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PRAEFATIO

0 armen graecum de lapidibus, quod nunc demum ad opti¬
morum codicum fidem recensitum editur, cuinam auctori et
aetati adscribendum sit, per multos annos magna fuit dubi¬
tatio . Orpheum nostri carminis auctorem fuisse post prae¬
claras Tyrwhitti lucubrationes nemo amplius credet. Sane
iam Proclum et Stobaeum Lithica Orpheo attribuisse et
passim in operibus suis laudavisse Gesner affirmavit , sed
a Proclo Lithica nusquam citari iam idem Tyrwhitt ex in¬
dice Fabriciano scriptorum a Proclo memoratorum probavit,
et Lobeck ex saepius perlectis Procli commentariis in Agla-
ophami vol . I , p . 377 firmavit ; Stobaeo autem locos ex Lithicis
citatos a Conrado Gesnero demum additos esse iterum recte
vidit Tyrwhitt , neque hodie ulli dubitationi subiectum est .
Cum autem quo tempore vixerit graeculus ille qui Lithico -
rum epitomam prosaicam confecit , compertum non habeamus,
neque auctor 1) Compendii Rhetorices a Walzio in Rhetorum
Graecorum sexto volumine postremum editi ante saec . XV
floruerit , nullum ante Joannem Tzetzam auctorem afferre
possumus , qui Lithica Orpheo attribuerit . Recte autem con¬
tendit Tyrwhitt omni iudicandi facultate destitutum fuisse

i ) Matthiae Camariotae hoc compendium attribuerat primus editor
Hoeschelius , et ante Tzetzam eius auctorem vixisse Valentini Rose erat sen¬
tentia . Sed Georgium Plethonem , qui a . 1451 obiit , auctorem fuisse recte
contendit Walz , qui hunc titulum opusculo praefixit : Γεωργίου Πλή&ωνος
σύντομη περί τινων μερών τής Ρητορικής . In quo compendio de antro
Mercurii a nostro poeta celebrato mentionem facit auctor p 593 ed.
Walz . : την δεινότητα , χατά Ρήτορα γράψοντα , διά των έρμαϊχών Άντρων,
ώς '

Όρψε 'υς λέγει , διαδραμόντα .
Abel , Orphei Lithica . 1
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scriptorem , qui uni eidemque poetae scripta astrologica,
magica , epodica et hymnos , attribuerit et Maximi quoque
carmen περ'ι χαταρχών sub Orphei nomine saepe laudaverit.
Qua Tzetzae inscitia cognita ne necessaria quidem videtur
Tyrwhitti suspicio » incidisse Tzetzam in librum omnia haec
poemata (Lithica , Dodecaeterides , Georgica ) simul continen¬
tem , in quo libro cum primum locum occuparent 'Εφημερί¬
δες v . g . quae, utpote Musaeo inscriptae, ad Orphea auctorem
pro more referendae viderentur, ipsum Tzetzam properanter
nimis et incaute caetera etiam in eodem libro poemata Or¬
pheo tribuenda existimavisse . « Paullo verisimilior est Lo-
beckii sententia 1. 1. prolata , Tzetzam de carmine Orphico
περ

'ι λίίίωυ γλυφής a Suida quoque commemorato audivisse
et hac de causa Lithica cum Argonauticis eodem volumine
comprehensa Orpheo tribuisse. Sed quocunque modo haec
res se habeat , certum est , nihil esse in toto carmine, quod
antiqui illius Orphei musam sapiat , quare spretis Tzetzae
eiusque sequacium , editorum ante Tyrwhittum, nugis , ad
aetatem auctoris anonymi accuratius definiendam pergamus.
In quo negotio ita versabimur, ut Tyrwhittum secuti a Lithi-
corum versibus 67—74 proficiscamur , in quibus quin de per¬
secutionibus arti magicae et eius sectatoribus imminentibus
agatur , dubitari non potest. Anno autem 357 prodiit prima
Constantii lex 3) : » Supplicio capitis ferietur . . . . quicunque
iussis nostris obsequium denegaverit « , id est : » Chaldaei et Magi
et caeteri quos maleficos ob facinorum magnitudinem vulgus
appellat. « Paucis annis post (a. 371 ) sub Valente magis etiam
exarsit Christianorum in magos ira . Quorum domibus si¬
gnatis, saepe , ut refert Ammianus Marcellinus XXIX . 1 , im¬
missi sunt » qui inter scrutinia supellectilis poenis addicti in¬
cantamenta quaedam anilia vel ludibriosa subderent amatoria,
ad insontium perniciem concinnata ; quibus in iudicio reci¬
tatis, ubi non lex , non religio , non aequitas veritatem a men¬
daciis dirimebat , indefensi bonis ablatis , nullo contacti de-

2) Cod . Theod . IX . Tit . XVIII , 5.
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licto , promiscue iuvenes aliique , membris omnibus capti , ad
supplicia sellis gestoriis ducebantur . « » Congesti innumeri
codices , et acervi voluminum multi , sub conspectu iudicum
concremati sunt , ex domibus eruti variis , ut illiciti , ad le¬
niendam caesorum invidiam . « » Inde factum est per orien¬
tales provincias , ut omnes metu similium , exurerent libraria
omnia : tantus universos invaserat terror . « Tunc praeter
Simonidem , Patricium et Andronicum interfectus est , secun¬
dum Zosimum (L . IY . p . 743) ό έχ Φρυγίας Ίλάριος , ώς δη
χρησμόν τινα λοξόν εις τό σαφέστερον ίρμηνεόσας , tunc capite
truncatus , ut refert Marcellinus (1. L) , Juliani olim impera¬
toris praeceptor et familiaris , ob oraculum quoddam scisci¬
tantibus expositum , Maximus , cuius casum a nostro poeta in
versibus supra laudatis deploratum esse non sine veri specie
suspicatus est Tyrwhitt . Alia quoque minoris momenti
argumenta ad suam sententiam firmandam attulit Tyrwhitt ,
haec : » Hinc enim patet , cur multorum lapidum virtutes tam
medicas quam theurgicas apud nostrum invenimus , quorum
ne nomina quidem ab antiquioribus de hac materia scri¬
ptoribus , Theophrasto scilicet , Dioscoride , Plinio , aut Galeno,
memorantur . Hinc quoque ratio petatur , cur auctor non
modo nomen suum operi nusquam inscripserit , sed etiam ab
omnibus rebus , quae indicium sui facere possent , prudens ,
ut videtur , abstinuerit ; cur denique libelli exemplaria t am
pauca , quasi furtim , distributa fuerint , ut non mirandum sit,
eum vel per octo saecula latuisse , vel tandem in Tzetzis
manus sine ulla scriptoris sui memoria devenisse . « Quae
argumenta omnia feliciter impugnant Ruhnkenii sententiam
( in Bibi . erit . VIII p . 87 . Opusc. p . 644 ) ab Hermanno
quoque probatam (in Orph . p . 676) , qua carmen nostrum
saeculo p . Chr . n . primo tribuitur , in quo sub Domitiano
philosophi ex urbe et Italia eiciebantur teste Dione Cassio
LXVII cap . 13 . Quae sententia vel ideo improbari debuit ,
quod neque ex primo saeculo carmen notum est , quod cum
nostro elegantia certare possit , ut recte observat Bernhardy
in hist· , litt . Gr . II p . 424 , neque quartum saeculum adeo

1*
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poetico spiritu destitutum fuisse , quod Ruhnken et Hermann
censuerunt , ut nostrum carmen ei assignare non possimus ,
Quinti Smyrnaei , Soterichi aliorumque poemata docent.

Tyrwhitti ergo sententiam merito probaverunt Bernhardy
1. 1. II , P . I . 3 p . 424 , Wiel p . 3—5 , qui in rerum superstitiosa¬
rum scriptoribus, in Platonicaephilosophiae mysticis interpre¬
tibus , denique in antiquorum physicorum medicorumqueope¬
ribus frustra quaerebat , quibus ad carminis nostri aetatem
definiendam uti posset ; tum Seidenadel , p . 5 cui auctor in
Asia minore natus esse videtur , utpote qui episodia operi
suo intexta ex fabulosa Troiae historia sumpserit . Atque
Asianum nostrum vocaverat iam Tyrwhitt. — Denique
Beck in Additam , ad Fabric. I , p . 9 maluit Lithica quinto
aut sexto saeculo adscribi, » neque enim ita elegans est et

' vere Graecum carmen , quin ea aetate [quarto saec .] potuerit
confingi. « Sed nos quin Beckio accedamus retinet ea res ,
quod , quae Seidenadelii est observatio , nostri ars metrica pror¬
sus congruit cum ea , quae ante Nonnum , id est ante quinti
saeculi initium omnia obtinebat ; quod aliter explicari nequit,
nisi cum Tyrwhitto auctorem nostrum » neque ante Constan¬
tium nec multo post Valentem vixisse « et Damigeronis cuius¬
dam magi de lapidibus libellum versibus expressisse sta¬
tuamus. (v. infra praefationem ad latinam Damigeronis ver-
sionem .)

Transeo ad rem criticam.
Qui primus plures Lithicorum locos in variis suis operi¬

bus attulit , Joannes Tzetzes codice usus est satis integro,
quem ubicumque fieri potuit , sequendum mihi proposui.
Respexit autem Tzetzes et citavit Lithica in Commentariis
in Hesiodum et Lycophronem , in Chiliadibus , tum in Exegi
in Iliadem, unde plura ad nostrum carmen spectantia primus
edidit G . Hermann in Addendis Orphicorum editioni prae¬
missis . Tota vero Exegesis aliquot annis post , a . 1812 ab
Hermanno edita lucem aspexit Lipsiae post Draconem Stra¬
tonicensem ; qua editione licet nonnullos Lithicorum et ipsius
Tzetzae locos aliter scriptos exhibeat atque in Addendis typis
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expressi erant , imprimis mihi utendum est , cum fidelissime
codicis lectiones in ea expressas esse Hermann in praef .
p . VII spondeat , neque ad manus mihi sit Bachmanni editio
(anni 1830) quae accuratissimum codicis apographum continere
dicitur .

Ad Tzetzae codicem proxime accessisse videtur is , ex
quo Christianus quidam anonymus prosa oratione carminis
epitomam ex Dioscoride et Damigerone graeco passim auctam
confecit , unde Tyrwhitt primus nonnulla protulit ad emen¬
dandum et illustrandum auctorem nostrum utilissima . Quem
codicem melioris notae fuisse quam omnium quotquot extant
codicum archetypum , prohat praeter alios v . 524 , ubi lectio,
quam equidem unice veram esse puto , ex epitomae verbis
eruenda est . Integram autem huius epitomae editionem
Lithicorum textui subiungendam curavi , partim ut lectiones
a me in textum receptae nova auctoritate firmentur , partim
ne reliqua quae epitomae codicibus insunt satis notabilia
prorsus oblivione premantur .

Selecti Lithicorum loci octo leguntur in codice Palatino
graeco 915 (nunc Romae asservato , bombycino saeculi XIV ,
madore passim corrupto ) , in quo fol. 23 a . ωραία γνωμαά της
όρφέως ποιήσεως ( ? ) extant ex codice perbono excerpta , quo
libro eo maiore cum fructu uti licuit , quod eos tantum car¬
minis locos continet , qui hodie non nisi in pessimae fidei
corruptis codicibus leguntur . — Notavi : Excc . Vatt .

Omnium autem quotquot extant codicum praestantissi -
mus est liber Ambrosianus B 98 sup . (mihi A) quem proxima
hieme Mediolani inveni et accuratissime bis cum Hermanni
editione contuli .

De quo codice fusius dixi in epistula ad Aemilium
Thewrewk de Ponor , praeceptorem olim meum , data , (Buda-
pestini , 1879) ex qua codicis descriptionem excerpere liceat :
» Est autem liber , de quo mentionem inieci (inter Ambrosianas
copias B 98 sup . nota insignitus ) idem , quem Baumeisterus in
maiore sua Hymnorum Homericorum editione Ambrosianum D
appellat , ineunte saeculo quinto decimo nitidissimis characteri -
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bus in membrana scriptus ; continet vero praeter Apollonium
Rhodium , Batrachomyomachiam , Homeri et Callimachi hym¬
nos et Herodoti , qui dicitur , de genere Homeri libellum , Orphei
Argonautica et Lithica . Codex ille Ambrosiani libri
archetypus , quem minusculis quae vocantur litteris exaratum
fuisse inde colligas, quod haud raro in Ambrosiano codice δ
pro a et a pro ει scriptum extat (cfr . δώμα pro σώμα, δεύετυ.ι
pro σεύεται, ata pro αϊεί, μεγα 'ψειν pro μέγαιραν , similia ) tre -
decim foliis olim constitisse videtur , quorum in singulis foliis,
primo excepto , triginta duo fere versus numerabantur . Sed
quo tempore Ambrosianus codex ex archetypo descriptus est ,
iam non erat ille integer , sed amissa erant praeter carminis
inscriptionem . . . folia primum et secundum , quae versus
nonaginta priores , et septimum , quod vv . 393—460 continebat .
Praeterea prior codicis pars vel igne vel madore vel alia
causa ita corrupta erat , ut initio quaterni , circa mediam
codicis partem autem singuli in ima ut videtur pagina versus
legi non potuissent , unde factum est , ut versus 111 — 114,
141—143 , 170 — 173 , 201 —204 , 232 - 235 , 264 - 267 , 296
— 299, 328— 331 , 359— 362 , 493 , 526 et 559 editionis Her -
mannianae in Ambrosiano libro unius semper versus spatio
vacuo relicto desiderentur . « — Hunc codicem in verbis poetae
recensendis unicum quatenus fieri potuit ducem secutus sum,
cum quaevis huius editionis pagina demonstret , deteriorum
librorum scripturas ab A libri memoria recedentes plerumque
nihil aliud esse nisi vel meros scribendi errores vel inter¬
polationes impudentissimas , quibus quicquid leviter corrupti
vel elegantius insolentiusque dicti in codicum archetypo re¬
pertum sit , fideliter ab Ambrosiani libri scriba servatum ,
inepte obtegatur obfusceturque .

Quae interpolationes interdum satis sagaces mihi quidem
non ab eo factae esse videntur , qui deteriorum codicum fon¬
tem communem exaraverit , verum potius a lectore satis eru¬
dito , qui minora codicis sui vitia tacite inter legendum
corrigens non nisi maioribus corruptelis correctionem suam
adscripserit , unde postea in textum irrepserint . Quod ne
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quis temere affirmatum iudicet , moneo in omnibus deteriori¬
bus codicibus tanta vitia levissima in A quoque reperta inve¬
niri , ut is qui deteriorumcodicum archetypum exaraverit, officio
suo neglegentissime functus esse putandus sit . Fuit autem
scriba codicis huius archetypi Demetrius Moschi Lacedaemonius
de quo omnes ante me editores nihil , ut videtur, compertum
habuerunt. Ego quae in Lilii Gregorii Gyraldi Ferrariensis
» Dialogis duobus de poetis nostrorum temporum« reperi
(Flor. 1551 p . 60) exscripta ab Hodio in libro » de Graecis
illustribus linguae Graecae literarumque humaniorum instau¬
ratoribus « (p . 134) hic apponam : » Reliquit hic [Joh. Moschus
Lacedaemonius] liberos duos , qui paterna vestigia sectati
literis operam navarunt , Georgium et Demetrium , quem
tu , Lili , probe novisti , nam et Ferrariae cum Rhangonis et
Mirandulae cum Picis aliquandiu ambo convixistis , sed Geor-
gius Corcyrae substitit , medicinae et oratoriae artis pro¬
fessor . Composuit autem Demetrius carmina plurima.
Epigrammata, Elegias, Comoedias non in publicum , sed ami¬
cis duntaxat exhibuit , heroicum vero carmen aggressus de
Helena palam omnibus excusum typis legendum tradidit,
[ Rhegii a. 1500] , in quo mira est facilitas ; composuit et
orationes quasdam , sed et Commentariolum in Orphei
de Lapidibus opusculum in gratiam Jo . Franc. Pici 3) .
Hic primum Venetiis , mox Ferrariae et Mantuae diversatus
est , quibus locis multos habuit discipulos . Sed iam de
Moschis satis a me dictum . « Hunc autem Demetrium Lithi -
corum editionem re vera paravisse vel inde verisimile fit,
quod in eiusdem oratione quadam inedita 4) inter auctores

3) Olim in epist . p . 4 opusculum hoc idem esse credidi ac
commentariolum in Orphei Lithica , quare Joannis Francisci Pici Miran¬
dulae principis gratia Lithicorum codicem a Demetrio exaratum et com¬
mentario instructum esse dixi . Quam sententiam nunc quoque teneo ,
licet negare non possim de alio quodam opusculo Francisci Pici nomin,·
inscripto Gyraldum cogitare potuisse .

4) ln cod . Ambros . C . 80 inf . (meo M) extat : τοϋ αίιτοΰ (hoc postea
additum ) δημητρίου μόσχου του λάχωνος προς τον αίιτύν ( αυτόν postea
additum ) περιφανή δημητρών λάσχαριν τον πριοτοστράτορα στρατηγικός,



plurimos citatos Orpheus solus σοφού τε xai &είου ποιητοϋ
cognomine ornatur . Hic Demetrius exemplar suum immane
quantum et vitiis et interpolationibus corruptum fideliter, ut
videtur, transscripsit , non nisi brevi praefatione et paucis
quibusdam scboliis additis. Ex huius exemplari descripti
sunt omnes reliqui praeter A codices , ex quorum numero
tamen mendosissimus tantum liber Parisinus ante me a cri¬
ticis adbibitus erat . Sunt autem bi :

B : cod . Bernensis bibliothecae civicae nr . 369 chart .
saec . XVI , quem insigni humanitate Budapestinumtransmitten¬
dum curavit rogante Gulielmo Fraknoi , Hermannus Bloesch
bibliothecae civicae praefectus illustrissimus . Codex hic men¬
dosissime scriptus est, et nonnulla Moschi scholia omittit .

M : cod . Ambrosianus C . 80 inf. in fol. chart . saec . XV ex.
satis accurate scriptus ab homine litterato , qui non solum
plura deteriorum codicum vitia inter scribendum ita correxit,ut cum A saepius consentiens deprehendatur , sed etiam
errores antiquitus traditos emendare aggressus est ; quarehuius libri graviter interpolati non magna est auctoritas.P : cod . Paris, bibliothecae nationalis nr . 2764 chart.
saec . XVI ineuntis a prima ut videtur manu correctus et
Demetrii Moschi scholiis ornatus. Excerptae ex hoc codice
variae lectiones una cum maxima parte scholiorum tunc
temporis ineditorum Orpheo Gesneriano adiectae sunt, unde
postea in Tyrwhitti et Hermanni editiones receptae sunt.

in quo de Chirone inter alia haec dicuntur : οτι δε xai διχαιοσύνης 6
■προειρημένος των πόλεμινών έπήσχει διδάσχαλος λόγος ήμΧν σοφοΰ τε xai
■θείου ποιητοϋ διαπιστώσει, όρφέως λέγω του ϋραχός, Βς τάδε περί τοΰ
χείρωνος άπεφ&έγξατο. Post hanc orationem alia sequitur in eodem
codice : τοΰ αδτοΰ μελέτη συνηγοριχή πρδς μιχαήλον περί χλοπης υπέρτοΰ εΰγενοΰς παύλου τοΰ σγουρομάλλου . Hanc excipit τοΰ αδτοΰ μελέτη
δπερ τοΰ άναβεβηχότος άριστέως ξένου έπι το τείχος πολέμου οντος xai
νιχήσαντος xai χρινομένου παρανόμων· νόμου χελεύοντος μη άνιέναι τον
ξένον έπι τό τείχος, quae hac subscriptione finitur : τέλος τής δπερ τοΰ
άριστέως μελέτης δημητριού τοΰ μόσχου τοΰ λάχωνος έν ίνετίαις xai
ταυτής μετά των άλλων συντεϋ-είσης .
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Pal . : cod . Palatinus 319 , fol . chart. saec . XV ex . nunc
in Bibliotheca Vaticana asservatus, qui licet Moschi hypothesi
careat , tamen ad deteriorem classem pertinet , ut cuivis rem
diligentius examinanti patebit .

V : cod. Venetus dass . IX cod . I . saec . XVI , quem Al-
dinae editionis fundamentum fuisse perperam suspicatus sum
in Epist . p . 4.

Escorialensiscodicis Φ III , 14 brevis notitia Gustavi Loewe,
viri clarissimi , humanitate ad me pervenit. Codex, qui etiam
Moschi hypothesin et scholia continet , maxime cum B con¬
spirare videtur, cfr . adnot . ad v . 67 .

Cod . Parisinus bibliothecae nationalis nr . 132 suppi , gr.
qui Orphei Argonautica , hymnos et Lithica una continet , sed
Moschi hypothesi caret , hanc subscriptionem habet : γέγρα-
πται το παρόν βιβλίδιον εν λωυτεχία των παρηαίων εν μην

'ι πόα¬
νεφιών ι έτους άπ 'ο του χριστού γεννήσεως αψξδ ηδονής τε χα 'ι
τέρφεως ενεχα του μεγαλοπρεπέστατου ευπατρίδος έρρίχου μεμ-
μονίου σοψωτάτου τε χα'

ι λ,ογιωτάτου χα'
ι μαγίστορος των του

βασιλέως δεήσεων, του χα 'ι εν έλιχώνι τάΐς μοΰσαις άε 'ι συμ¬
παίνοντας τύχη άγα&ή χειρ

'ι αγγέλου βερχίου [= Vergetius] του
χρητός. ος χα'ι ϊλιγγιάαας προς το πέλαγος των σφαλμάτων του
αντιγράφου οδχ ϊσχυσεν έπανορ&ώσαι χαλώς τουτ'ι το παρ’
έχείνου έχβληΜν. Est apographum elegantissimum , recen-
tissimum et satis accuratum editionis Aldinae .

Praeterea codex Vindobonensis lat . nr. 10056, chart. re-
centissimus , fol. 259 — 276 opus nostrum continere dicitur.
Sed nihil inest praeter editionis Aldinae versionem latinam
satis ineptam.

Ex codice P libro simillimo expressa prima nostri car¬
minis editio Aldina anno 1517 prodiit ; priores Orphei edi¬
tiones Lithica non habebant . Princeps editio , ut apud Al-
dum solet , turpissimis vitiis scatet : editor, cuius nomen igno¬
ramus , satis habuit exemplar manuscriptum hic inde nescio
cuius coniecturis emendatum fideliter typis exprimere et
paucos tantum typographorum errores corrigere . Recusa est
haec editio apud haeredes Juntae a . 1519 , quae editio a
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me frustra quaesita a Gesnero collata est , qui nonnulla pro¬
pria in ea inesse iudicavit. Sed nullum Juntis ad manus
fuisse librum manuscriptum , neque alia esse propria illa, nisi
mera typographorum sphalmata , patet ex altera nostri car¬
minis editione Juntina anni 1540 , quae paucissimis tantum
locis leviora Aldinae vitia correxit , ceteroquin autem magis
etiam neglegenter impressa est , quare non valde dolendum ,
quod et haec editio , et ex ea expressa proxime sequens
Farrea , editores hucusque latuit . Editio enim Lithicorum
Farrea quae a . 1543 Venetiis ex officina Farrea prodiit in
plurium poetarum graecorum collectione , mera repititio est
Juntinae secundae , cuius errores typographici in ea num -
quam correcti , saepissime aucti sunt. Harum trium editionum,
quas a if siglis notavi , accuratam collationem , omissis tan¬
tum propriis Juntinae vel Farreae vel utriusque erroribus,
notis inserui , ut magis etiam , quam hucusque factum est,
appareat , quantum carmen nostrum Henrico Stephano debeat,
qui a . 1566 in praeclaram suam epicorum graecorum editionem
(» Poetae Graeci Principes Heroici carminis et alii nonnulli « )
etiam Orphei Lithica recepit. Usus est Stephanus , ut ipse
fatetur , sola editione Aldina , et hic inde Tzetzae testimonio,
sed tantum pollebat ingenii acumine , ut plurima Aldinae men¬
da , etiam graviora , feliciter tolleret. Stephani textus post
Jacobi Lectii Poetas Graecos (Aureliae Allobrogum
1606) repetitus est ab Andrea Christiano Eschenbachio in
Orphicorum editione a . 1689 Traiecti ad Rhenum excusa ,
addita versione latina, in qua tacite nonnulla mutavit, rarius
emendavit Eschenbach .

Eschenbachii versionem latinam plurimis locis correxit,
varias lectiones Aldinae et Juntinae , neglegentissime illas
excerptas, et notas criticas haud magni pretii textui addidit
Joh . Matth. Gesner , cuius editio post mortem eius a Chr . Ham -
bergero curata Lipsiae prodiit a . 1764 , aucta neglegenti colla¬
tione libri Parisini ab Ernestio confecta et a Ruhnkenio Gesnero
donata. — Deinde separato libello Thomas Tyrwhitt Lithica
edidit Londini 1781 , ex qua editione quae in notis attuli ex
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Hermanni editione sumpta esse sciendum est . Tyrwhitt,
qui versionem quoque Lithicorum Gesnerianam editioni suae
se ipso postea improbante adiecit, omnium optime de nostro
carmine meruit. Totius carminis oeconomiam a Tzetza, De¬
metrio Moscho, et prioribus editoribus non intellectam, lucu¬
lenter exposuit , textum receptis priorum editorum emen
dationibus dedit politiorem , propriis coniecturis ingeniosissi¬
mis , quas tamen numquam in textum admisit, poetae pristi¬
num nitorem restituit ; denique epitomam prosaicam, quam
absoluta iam editione in Bodleiana bibliotheca invenit , in ad¬
dendis publici iuris fecit et emendando carmini felicissime
adhibuit. Magnum huic editioni ornamentum accedit prae¬
terea ex Musgravii emendationibus, quas exemplaris cuius¬
dam Lithicorum ipsi legati margini adscriptas item in adden¬
dis imprimendas curavit Tyrwhitt. Omnium editorum et
criticorum in Lithica notas collegit Hermann , qui in Or-
phicorum editionem (Lipsiae 1805) nostrum quoque carmen
recepit et magno praeclararum emendationum numero ornavit ,
adhibitis etiam lectionibus ab Jo . Tzetza in Iliadis Exegesi
tunc nondum edita prolatis. Cuius textum , qui , secutus a.
1876 a Tauchnitzianae editore, a. 1818 (Lipsiae apud Wei-
gelium ) recudendum curavit , G . H . Schaefer , paucissimos
tantum typographorum errores correxit .

Hactenus de editionibus . Latuerunt hucusque editores
» Orphei poetae vetustissimi opera iam primum ad verbum
translata et diligentius quam antea multis in locis emendata
per Renatum Perdrierium Parisiensem« quae » Basileae
ex officina Joan . Oporini Anno salutis humanae MDLV mense
Februario « prodierunt cum duplici Lithicorum versione pro¬
saica indoctissima , cui subiunctae sunt emendationes nonnul¬
lorum Aldinae vitiorum typographicorum.

Hannardi Gamerii Paraphrasin cum eius Scholiis et D.
Wendalini Cronobachii Medici animadversionibus vulgatam
Leodii 1578 in 8 °

, quam Fabricius memoravit in Bibi . Gr.
neque Gesner vidit , neque ullus post eum editor. Sed
habuit Gesner antiquiorem similis cuiusdam stupidissimi



opelli editionem , cuius hunc titulum descripsit : » Orpheus
antiquissimus et optimus poeta , Philosophus Trismegistus ,
de Lapidibus , nunc demum Latio iure donatus. M . Han -
nardo Gamerio Poeta laureato interprete . Accesserunt
eiusdem Hannardi scholia , quae et rei medicae studiosis
utilia iucundaque futura sunt , et quae quibusdam locis ob¬
scurioribus plurimum lucis adferent. Accessit praeterea ar¬
gumentum in Orphei libellum Renato Perdrierio interprete .
Leodii ex officina Gualteri Morberii 1576. 4 ° . «

Praeterea plurimum ad poetae emendationem contule¬
runt Bernardus in variis suis operibus , D . Ruhnken in Epi¬
stula Critica II et in editionis Tyrwhittianae recensione ,
quam in WyttenbachiiBibliothecae Criticae particulam octavam
inseruit ; Pierson in Verisimilibus , Schräder in Praefatione
Emendationum , Slothouwer in volumine tertio Actorum So¬
cietatis Traiectinae, et quem primo loco nominare debui ,
Gulielmus Wiel , vir sagacissimus , qui » De Lithicorum car¬
mine « programma scholae Bedburgensis scripsit a . 1868.

In Germanicum sermonem vertit carmen nostrum Car.
Seidenadel (progr . Bruchsal , a . 1876) qui in versionis prae¬
fatione etiam de nonnullis Lithicorum locis corruptis non
sine fructu disputavit, in Italicum autem sermonem comes Co¬
riolanus Malingri di Bagnolo , cuius versio Taurini a . 1878
lucem vidit .

Scripsi Budapestini Cal. Octobr . a . 1879.

Eugenius Abel .



Δημψρίου του Μόσχου υπόδεσις εις το περί
λίδων Όρφέως.

Θειοδάμαντι τψ Πριάμου αυνηντησεν
’
Ορφεός μετά 1) εταί¬

ρων τινών προς δυσίαν 'Ηλιου , ην ετέλει χατ έτος εις ορος 2

***

)
άνερχόμενος ’ χα'ι αυτψ της νενομισμένης%) τούτης ετησίου δυσίας
την αιτίαν άψηγείται, λέγουν υπό δράχοντος αυτόν 1) παίδα οντα
ποτέ άναιρεδηναι χινδυνεύοντα χαταφυγεΐν εις τό εχεί που 0)
πλησίον ιερόν του Ήλιου , ύφ ’ ου χάλι σωδέντα ώς <> πατήρ περιε-

ποιησατο της του παιδός σωτηρίας χατ’ έτος ηγεν Ήλίψ δΰματα.
μεταατάντος δε έχείνου των έντευδεν αυτός Όρφεός 6

*

) ό.ντϊ του
πατρός της τοιαύτης δυσίας χαδίσταται διάδοχος· ην νυν άφοαιού -

μενος άνεισιβ) αυμπαραλαβών χάλι Θειοδάμαντα. ουτος δε χαδ'

δδόν τψ ποιητη περί δυνάμεώς τε λ.ίδων χαί γρησεως διεζέρ-

χεταμ οΊτινες αυτών χρήσιμοι προς των δυόντων χοατούμενοι,
δπως αυτοίς τα των ευχών έζανύοιτο , χαί οι προς τάς Ιοβόλους
των δήζέουν 8) δεραπείας . υδεν οϊμαι χαί Νίχανδρος δ Κολοψώνιος
ύστερον δρμηδείς συνέγραψε τα δηριαχά.

Του ad του . 9) Ίοτέον δέ, ώς δύο τινά προοίμια του παρόν -

Demetrii Moschi hypothcsis omissa est in Pal . In inscriptione B
ante τοΰ Μόσχου addit Κερχυραίου -

, εις om. Μ. ; εϊς τό έξης ποίημα Όρ-
φέως περί λίϋων δπόϋεσις Δημητρίου τοΰ Μόσχου edd . 1 ) των ante
έταίρων omisi cum ΒΥ . 2) ορος V. 3) της γενομένης έτησίου
ταύτης ϋυσίας Β . 4) αυτόν dedi ex B ., rell . αΰτύν . 5) που Hermanni
editio et Tauchn . 6) δ ποιητής pro Όρφεύς et supra θεωδάμαντι τινι
συνήντησεν δ ποιητής scribi jubebat Tyrwh . sed recte Herrn , contra :
»At hoc est mentem scriptoris , non verba corrigere .« 7 ) ανειαιν P.
8) δείςεων Y . 9) τοΰ αδτοΰ om. M in spatio vacuo , et Gesn. Herrn .
Tauchn . qui sequentia etiam antecedentibus coniunxerunt . — » Male haec
a Demetrio divisa sunt . Unicum est huius operis prooemium, quod versibus
primis circiter 92 absolvitur . Colloquium inter auctorem et Theodaman¬
tem est ipsum opus ; in quo primus quidem loquitur Auctor , a v. 164



τος προτ
'ώεται ποιήματος ' εν μεν τψ πρώτοι αυτήν τε τήν αρετήν

και σοφίαν δ,παααν έξυμνών , και τους πάλαι των ήρώων κατ'
αυτήν

γενομένους ενδόξους και ισο &έους νομισθέντας , ών καί μητέρα 10)
τήν αρετήν προσείρηκεν . εν ταυτω 11) δε και των ιδιωτών κα¬
θάπτεται , ως έπιφθόνως έχόντων προς τους τήν αρετήν διώκον¬
τας , και τούτοις αεί φιλαπεχθημΛνως επικειμένων , εν θατέρω
δε δ προς αυτόν και Θειοδάμαντα γίνεται 12) διάλογος .

[vulg ] ad v . 393 [vulg.] et sub persona Heleni a v . 394 [vulg.] ad v. 764
[vulg.] et iterum ex propria persona ad v. 766 [vulg.] . Reliqui duo ver¬
siculi sunt ipsius Auctoris , et opus claudunt. « Tyrwh . Gesner , a
Moscho transversum actus , Theodamantem Priami filium , Hectoris et
Cassandrae fratrem, Melanippi άνεψιόν fuisse putavit , et carminis oeco¬
nomiam adeo non intellexit , ut a v . 394 vulg. Palameden loqui et in
versibus 398—412 vulg. Apollinis orationem ab eo relatam esse docuerit.
Verum vidit iam ante Tyrwhittum Schräder (Emend. Praef . p . XIV)
et ante utrumque notante Ruhnkenio (in recensione editionis Tyrwhittianae
Bibi . Crit, P . VIII) . Koene ad Greg. Cor . p. 124, qui in v . 388 vulg.
Πριαμίδαο pro Παλαμήδαο scribendum esse monens carminis oeconomiam
perspexisse credendus est. Gesneri errores fusius refellerunt Tyrwh.
passim in notis, et Schräder 1. c ., quorum explicationes in re clarissima
amplius non recensebo. 10) ήμετέραΒ . 11 ) ταυτω codd. et edd.,
nisi quod αύτω BV . 12) γράφεται Eschenb. ed .



ΛΙΘΙΚΑ.
Αωρον άλεξιχάχοιο Αώς δνητοίσιν δπάσσαι
χεχλόμενος Μαίης έριούνιος ηλδε χομίζων
υιός , δπως αν εχοιμεν δϊζΰος άτρεχές αλχαρ .
γηδόσυνοι δέχνυσδε βροτοί , πινυτοΊσιν ένίσπω,

5 οίς άγαδη χραδίη , χαι πείδεται άδανάτοισι ·

νηπυτίοισι δ ' δνειαρ άχήρατυν ου δέμις εδρείν.
τψ δ ’ αδτω χα'ι πρόοδεν άγαλλ,ομένους επί δώρψ
υίά τε Αητοιδης άχεσίμβροτον άδανάτοισιν
ίςεν άγων ές '

Όλυμπον άγάννιψον, rjok ααόφρων
10 Παλλάς Άδηναίη λαοσσόον Ήραχληα ·

άλτο δε χαι Κρονίδης ταναην υπέρ αίδέρα Χείρων,
οευάμενος προς

"
Ολυμπον , έπεί μάδεν αμβροτα δώρα,

άλλ ’
ήτοι χείνους μεν άμώμητοι Αώς όίχοι

χαίροντες δέςαντο, δεηγενέων οχ
' άρίστους■

15 tjplv δ ’ εν γαί /j χέλεται Χρυσόρραπις ολβψ
ζώειν τερπομένοισιν άπειρήτοις χαχότητος.
δν δέ χεν άνδρώπων πεπνυμένον fjrop άνώγτ]
ές πολυήρατον άντρον έσελδέμεν

'
Ερμείαο,

ενδ ' δγε παντοίων άγαδών χατέδηχεν δμιλον ,
20 αιψά χεν άμφοτέρ7 ]σιν δνείατα πολλά χομίζων

οιχαδ ' άποστείχοι, προψυγών πολύδαχρυν δϊζύν
οδδέ έ νουσος αχιχυς έν'ι μεγάροισι δαμάσσει,
ουδ ’ δγε δυσμενέων ποδ ’ δποτρέσσας μένος αίνον
δ.φ Αναχωρήσει , προλιπών έριγηδέα νίχην ■

25 οδδέ οι άδλητηρι χονισσαμένψ έν άγώνι
άντιβίψ τινά δυμός έψορμήσει μενεαίνειν,
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ουδ ’ εϊ χάλχεα γιηα χα'ι (ίγναμπτον αδένας άνηρ
αντιχρυ στεφάνοιο πό &ω χομίσας έριδαίνοι .
ναι μιν xal ϋήρεσσιν ορεσχ.φοιαι λέοντα

30 δεινόν χα '
ι λαοϊσιν έοιχότα δαίμονι τεύξω .

χαί οι χα'ι βασιλεϋσι διοτρεφέεσσιν δπάσσω

ρε
~ια. χα'

ι άλλοδαποΊσι μετ
' άνδρώποισι τίεσδαι .

τον δε χα'
ι ηΐδεοι τερενόχροες ιμερτ ^σιν

αιεν εφορμήσυυσι περιπτύσσειν παλάμψι ,
35 χα '

ι μαλαχη χρύσειον έπ 'ι λέχος αιεν ερόσσει

αλληχτον x.o’jprj έπιιεμένη ψιλότατος, ,
εδχομένου τε προς ουατ ’’ άψίξεται αιεν Ιόντων

ευχή · χα '
ι πόντοιο χυχωμένου ούχ άλεγίζων

β -ηαετ
' έπ '

ι τραφερην γβόν ' άχυμάντοισι πόδεσσι .
40 τον χα '

ι ληϊστηρες άνάραιοι οΐον Ιόντα .

ψεύδονται· χα 'ι δμώες όϊόμενοι πατέρ ’ είναι
τίσουσιν , χα '

ι οΐχον εοο στέρξουσιν αναχτος .
ϊδμεναι αίχ ' έ&έλγ}σι, δαήσεται , όσαα τε ψώτες
χρυπτάδια σφετέργ ] σιν έν'

ι ψρεσ
'
ι μηχανόωνται ,

45 δσσα τε χεχλήγασι μετά σφισιν ηεροψόΐται ,
άνίϊρώποις άψραστον ιαχχάζοντες άοιδήν ,
οιωνοί , μεγάλοιο Δώς χραιπνο

'ι ΰποφηται .
ροίζόν τε στηααι χαμαί έρχομένοιο δράχοντος
εϊσεται , ηδ '

όψεων Ιόν αβέσαι έρπυατήρων .
50 δώσω οί χαί φώτα χόλω πίπτοντα σελ.ήνης

ρύσασδαι , χαι νουααν άταρτηρψ ελέφαντας ·
χαί ψυχρήν έλάσαι τεδνηότος , η χεν έρεμνοΰ
εξ ‘Άϊδος προμολοϋσα ποτιχρίμπτηται εχάσττρ .
αλλαι άπειρέσιοι πολυμήτιος Ερμείαο

55 δωτΐναι χομίσαντος ενί απήλυγγι χέονται ,
αμβροτοι , άτρεχέες , ρίμψα πρήσσουααι εχαστα ·
τάων ημί &εός τε χαί όλβιος δς χ '

έψίχηται .
τάς έμ

'ε χηρύσσειν λαοσσόος Άργειψόντης
άν&ρώποισιν όρινε , μελιγλώσσοιο χελεόσας
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60 φδόγγον άπο στηδεσφιν άοιδης γηρόσασδαι.
Αλλά ου πάγ-χο βροτοϊαι σαοφροσδνης άλεγίζειν

Ίμερος , αάιφα δέ, πρέσβα , σ ’
άλιτροσύναις άτίουσι ·

μητέρα δ ’
ηρώουν άρετην άπάτερ & ε χλδοντες

προτροπάδψ φεδγουαιν, άοσσητηρα δε μόχθον,
65 μόχίίον άοσσητηρα βίου μαία πεφρίχασιν .

ουδέ σψι χρειών ενί δώμασιν ολβος όμιλε!,
ουδέ τις οίδε ίλεο'ις όαριζέμεν άδανάτοισιν.
έχ δ ’ οίγε πτολίων τε χαι α,γρών ηλασαν έσϋ-λην— ά δειλοί — σοφίην , Έριούνιον δβρίζοντες.

70 ώλετο δε προτέροις πεπονημένον ημιδέοισιν
Ιργον · δ δ ’

άργαλέος χαι άπεγίίης αδτίχα πασιν ,
φ χεν έπωνυμίην λαοί τεύξωσι μάγοιο.
χαι μά δ μεν εν χονίηοιν δπ ’

αορι χρατος άμερδε 'ις
λευγαλέψ δανάτω δ'

ιος φως εχτετάνυοται ·
75 οΊ δ ’ ’ίχελοι δήρεσσιν, άΐδριες ηδ ’ άδίδαχτοι

γήτεϊ δαιμονίοιο νοήματος, ουδ ’ δπ ’
άρωγην

δεσπεσίην φυγέτην δλεσιμβρότου έχ χαχότητος,
ούτε τι δεσχελον εργον, δ χεν μάλα δαυμάζοιτο,
Ίσα.σ ' · άλλα σφιν νεφέλη πραπίδεσσι χελαινη

80 άμφιπεριπλεχβεϊσα βαδιζέμεν άνδεμόεντα
εις άρετης λειμώνα πολυστεφάνοιο μεγαίρει .
αλλά έμέδεν στεΰμαι χειμήλια πειδομένοισιν
αφνειου χρυσοΊο πολύ προφερέστερα δείςειν
φώτα δε δίζημαι ταλαχάρδιον, 8ς χεν εχάστου

85 έμμεμαώς πειρωτο , μενοινήσαι τε , χάμοι τε ,
ος τε διδάαχηται, χαι οζ είδότας έξερεείνη.
ου γάρ άτερ χαμάτοιο τέλος μύδοισι χαι εργοις
εύρύοπα Ιίρονίδης έδέλει δόμεν · άλλα χαι αύτόν
ές δύσιν άσδμαίνοντες αν ’

αάιδέρα λαμπετόωσαν
90 ηέλιον φαείλοντα συν αρματι πώλοι αγουσι .

Μάλλον εγώ πινυτοιο παραίφασιν άνεμος ευρώνE . Abel , Orphei Lithica . 2
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τέρψομαι, ηπερ χρυσόν άπάντων χοίρανον άνδρών.

Ίίελίψ γάρ άγων ίερήιον άντεβόλησα
άγρόβεν άστυδ ' ιόντι περίφρονι Θεωδάμαντι ·

95 χαί μιν ελών χέρι χείρα προσηύδων ώδ ' έπέεσσιν

Ές πάλιν , ει μη πάμπαν έπισπέρχωσιν άνάγχαι,
μηίδιους σοι, εταίρε, χαι αυρών εσσεβ ' ίχέσβαι ■

νυν δε σέ μοι στείχοντι μετ ' ειλαπίνην βεδς αυτός
ώρσεν δπαντιάσαι · τω μοι πρόψρων έπίνευσον

100 εαπέσβαι . βυσίαι δ ' ιεροπρεπέες τελέβουαιν ,
ας άγαβοι ρέζουαι βροτοί· γάνυται δε φίλον χημ
άβανάτων, ευτ ’ αν σφι χορούς άνάγωσιν αριστοι.
όξω δ ' ου μαχρην ές άταρπιτόν · εϊσορόας γαρ
^μετέρων με χιόντα προς άγρών άχρώρειαν.

105
’ivßa νεογνος έών ετλην ποτέ μ.ουνος άνελβειν ,
λαιφηρώ πέρδιχε μετασπόμένος προφυγόντε·
οι <? ’ ήτοι εΐως μεν άχούων ουνομ

’ έχαστος
'ιστό.μένος μίμνασχεν, δρεξάμενον δε δοχεύσας,
πριν μάμφαι χείρεσσιν , άλυαχάζων προφύγεαχεν.

110 ο.υτυ.μ εγώ σπουδή χεν έπ'
ι στόμα χάππεσον έλβών ■

&φ δ ’ αδτις γαίηβεν άναΐξας έδίωχον.
άλλ ' δτε δη χορυψηνδε μετασπόμενος χίον αχρην,
οι μεν (ίρ ’ εξαπίνης Ιαχήν δξείαν όρόντε
αιγανέης εσσυντο βοώτερον ηε βελέμνου

115 δφίχομον πού φηγόν , έπεσσύμενον προϊδόντε
αίνον δφιν πετάσαντα γένυν πλείην βανάτοιο.
τον δ ’ εγώ έγχριμφβείς δπεναντίον άίξαντα
οδχ ιδον · δφβαλμοί δέ μοι δρνίβων λελόηντο ·

πριν περ άναστήσαντος άπδ χβονος αυχένα δεινόν
120 έφρασάμην ηδη τε δέμας μεμαώτα λαφύξαι .

ενβ ' έϊ τις σπεύδοντα παλίσσυτον εισενόησεν,
ούτε με περδίχεααιν άελλοπόδεσσιν έπεσβαι,
ούτε με νηπιάχοισιν δισατο ποσσΐ φέρεσβαι .
χέχλετο γάρ μοι δείμα τανύπτερον αίετδν είναι ,
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χαι πνοιην άνεμου , παρά γάρ ποασ 'ιν χαχών ·ηεν.
πολλάχι δ ’ εϊματος άχρου έπιφαύεσχεν άχωχαΊς ·
χαί χεν υπέρ μοίράν με πελώριος, άμψέχανεν 9ήρ,
εΐ μη μοι νόος ώρτο ϋοώς επί βωμόν όρούααι ,
τύν ρα παλαιότεροι Φαεσιμβροτω ϊδρύσαντο.
τψ θ ’

άβ επι τρύγος αυον έλάίνέης έλέλειπτο
σχίζης, ην τε μαραν &εν άδηψάγον έξέλιπεν πυρ.
την εγώ άρπάζας δ λ.οου χατένωπα δράχοντος
έστρέψάην. μαίμησε ο ’ όρεσχψου μένος αίνον
μάρνασόλαι, μεμαώτα Ιδών . είλεΐτο δε πυχνώς,
γνάμπτων εύχύχλως ταναην βάχιν αύτάρ επ’ άλλψ
άλλος , έπειτα δέ τ άλλος ελισσομένου τροχός η εν ·

η δ’ ετι χαι βωμού υπέρ αυχένας ήέρταζε
συριζών βοόωντος εμης πολύ μ.ε'ιζον άλυτης,
χαι τύπτουν άρρηχτον όρεσχφοιο χάρηνον
άμγ ’ αύτψ d-ραόεσχον υπέχπυρον όζον άχιχυν ·
ούδ ’ ά.ρα μόρσιμος ηα δαψοινψ 9ηρί δαμηναι.
τουνεχεν αιπολίοισιν άπόπροδι βοσχομένοισιν
εσπομένω δύο πατρός εμού χύνε χεχληγοντα
γνόντες επεδραμέτην ' μάλα γάρ σψισι με ’άιχος έσχον.
οΐ μεν άρ δλάσσοντες επέδραμον αύτάρ ογ

’ αιφα
άντίον εσσυτο τοίϊν εγώ δ’ ές γόναν όρούσας
προτροπάδην, ώς τις τε Διός γαμφώνυχα ψεύγων
αιετόν εν πυχινόΐσι λά&η άάμνοισι λαγωός,
τψ ϊχελος μήλοισι μιγε 'ις ίλοού άπό δήμος
Ιχρύψδην , μέσσοισιν ένι πτήζας έρίψοισιν .
'άγρα μεν ουν άχάχητα πατήρ έμέδεν ζώεσχεν ,
αίει μόσχον άγεσχεν εμ,όν προς άμύντορα βωμόν,
τίνων Ήελίω ζωάγρια παιδός εοΊο ·

αύτάρ έπε 'ι μο
'
ιραι μιν άττηγαγον ήελίοιο ,

αύτός έγών άγέλη &εν έλόσσας πίονα μόσχον
ειαρινόν , δαλέδοντα νεήνιδος ουδατι μητρός,
ερχομ ές άχρώρειαν , άγων χορόν ηδόν εταίρων

2*
( 155 )
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160

( 160)

165

(165)

170

( 170)

175

( 175 )

180

( 180)

185

( 185 )

190

abv δέ σφιν χα'
ι τώδε δραχοντοφόνω χύνε βήτην

αυτόματα) · γλυχερη δε πέλει περί βωμόν αναχτος
τέρπωλη , χλοερόν τε πέδον, μαλαχαί τ’ έπι ποΐαι ,
χάΐ λασίαις πτελέησιν ύπο σχιή· άγχι δ’

αρ ' αυτών
ύδωρ άέναον λισσης υπό πυδμένι πέτρης
λευχόν άναβλύζον χελαρύζεται εϊχελον φδη .
’ίομεν ούτοι δαΊτα δεών δέμις άρνήσασδαι.

”Ως έφάμην. ο δέ μ ’ ώδε προσηΰδα δαιμόνιος φως *
Άλλα σε μεν χρείων Φαεσίμβροτος ές άλεγεινης
αιέν λίγοι χαχότητος, άδαχρύτοιό τε πέμποι
ολβου προς μέγα δώμα, φιλοφροσύνης ίνεχα σφης.
ουδέ μέν ουδέ σ’ εγώ περ αμοιβής αυτός αμ.έραω '
άλλ’ έπε'ι ούν άξα.ιν ϊερηίον ε ’ιααναβαίνεις,
οφρα τοι ■εύχομένοιο χλΰοι δεός , έγγυαλίςω .

Κρύσταλλον φαέδοντα διαυγέα λάζεο χερσ
'ι

λάαν , απόρροιαν πυριφεγγέος άμβρότου α’ίγλης·
α’ίδεϊ δ’ άδανάτων μέγα τέρπεται αφδιτον ητορ ■
τόν χ ε’ίπερ μετά χεϊρας

’
έχων παρά νηόν ιχηαι ,

ούτις τοι μαχάρων άρνησεται εύγωλησι.
χέχλυδι δ’ οφρα μάδοις μένος άργεννοΊο λίδοιο .
ε’ι γάρ ατερ χρατερού έδέλοις πυρός έχ φλόγας δρσαι,
χέχλομαι αύαλέων μιν υπέρ δαΐδων χαταδεϊναι ·

αύτάρ υγ
’

ήελίου χατεναντίον αύγάζοντος
α.ύτίγ' υπέρ δαΐδων ολίγην αχτίνα τανύσσει.
η δ ’ οτε χαρφαλέης τε δίγη χα '

ι πίονος ύλης ,
χαπνόν ,

’έπειτα δέ πυρ ολίγον , μετά δέ φλόγα πολλην
όρσει ' την ί) αρα φασι παλαιγενέες ιερόν πυρ.
τάων ούχ έτέρης μάλλον φλογος ελπομ’ ’έγωγε
άδανάτοις ούτω χεχαρισμένα μηριά χαίειν .
προς δ’ ετι τοι χα 'ι τούτο , φίλος , μέγα δαϋμα πιφαύσχω'
αότόν δπς πέλεται φλογος αίτιος, α ’ίχε μάλ ' ώχα
έχ πυρ

'ος άρπάξης , ψυχρός πέλει άμφαφάασδαι ,
άμφ'ι δέ χα '

ι νεφροΐσι δεδεις χάμνοντα σαώσει.
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( 190)

•195

(195)

200

(200 )

205

(205)

210

(210)

215

(215)

220

(220 )

Δεύτερον εδχομένφ τοι άρηγόνα λάαν όπάσσω,
ϋ-εσπεσίοιο γάλαχτος ένίπλεον , ήύτε μαζόν
πρωτοτόχου νύμφης ή μηχάδος ου &ατοέσσης '
τόν ρα παλαιγενέες μεν άναχτίτην άδάμαντα
χλεΐον , δη γνάμπτει μαχάρων νόον , c φρα ϋ-υηλάς
άζόμενοί έϋέλωσιν έπιχ&ονίους έλεαίρειν
οϊ δ’ άρα μιν λήδαιον έφήμισαν, οδνεχεν αϊε'ι
μεμνήα&αι χαχοτητος οίζυρής άπερύχει
θνητούς ά&ανάτους τε ’ νόον έριούνιον είναι
ίλέλγει έποτρύνων άγανά φρεσί βουλεύεσδαι.
άλλοι δ1 έσχέφαντο γαλαχτίδα φέρτερον είναι
χιχλήσχειν πέτρην, δτι τοι τρίφαντι γάλαχτος
έχπρορέει λευχοίο πανείχελος ενδο&εν ιχώρ .
πέΐρα δε τοι χαι τοϋδε παρέσσεται, α 'ίχ έΜλησϋ-α .
ού&ατα γάρ μήλων δτε χεν μινΰ&υντα ίδηαι,
πώς ερζεις , φίλε τέχνον , έπήν έρίφοισι τεοΐσιν,
ους ποτέ δήρα πέλωρον ύπεχπροφυγών ϊχέτευσας,
τοίσι παραστάτης τετλη

'οσιν , οί δ’ έν'ι σηχψ
άμφί σε λεπταλεοι γοερον περιμηχήσωνται;
των μεν άχηχεμένας έπιτέλλεο μητέρας άιφα
λούειν πηγάων χυαναυγέσιν έν δίνηαΐ'

στήσας δ’
ήελίου χατεναντίον άντέλλοντος ,

άγνίζειν μεν πρώτον έποιχόμενος περί πάσας ,
άλμην θ ’εν χρητήρι χαι άλφιτα λεπτά λί&οιο
χευάμενος , διά πώ 'ύ χαι άίγών ’έρχευ δμιλον ,
ραίνων χαρποφόρω λάσων χατά νώτον έχάστης
ϋαλλώ· τάι δ ' άρα πάσαι ϊαινόμεναι περί σηχούς
έξαπίνης μετά τέχνα φερεγλαγέες στιχύωνται.
οί δ ’ άρ ύπαί μαζοίσι χορεσσάμενοι γαλαθηνοί
σχιρτηδμ.ών έξάΰτις άναμνήσον r ’ αγέρωχοι,
σήν δε μελιχρήτοιο μετά γλυχεροίο μιγέντα
όρνυε πινέμεναι νύμφην, Ίνα νήπιον υία
μαατοίσιν μεδύοντα παρ ’ άενάοισι χομίζνρ
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άμφ'ι δ ' άρ' αυχένι παιδος άερτάζουσα τιάήνη
225 λααν έρητύσει χαχομήτιος οσσε Μεγαίρης ·

xai δε σε xai βασιληες άμύμονες αΐδέσσονται
(225 ) εν χέρι λααν εχοντα xai άπλετα φΰλ

'
άνδρώπων -

αδάνατοι δε μάλιστα δεο'ι χαταδύμια σείο
πάντα τελευτήσουσιν επ ' άράων άίοντες.

230 Xpij δε xai ευπέταλον τετραυγέα λααν έχοντας
άράσδαι παρά βωμόν έι/αιρόμενης εχατόμβης .

(230) El xai δενδροψύτοιο φέροις τρύφος έν χερ
'
ι πέτρας

μάλλον χεν δάλποιτο δέων νόος α 'ιεν ιόντων ,
δένδρεα γάρ μάλα πολλά χατόφεαι ως έν'ι χηπψ

235 άνδεμόεντι χλάδοισιν έπασσυτέροις χομόωντα .
τοονεχά ol xai ψώτες αχάτη δενδρηεντι

(235) δηχαν έπωνυμίην , 8τι οι το μεν επλετ ’
άχάτου γ

άλλο δ '
έχει λασίης ύλης δέμας ε'ισοράασδαι.

τον δε τεοΊαι βόεασιν άνασχίζουσιν άρουραν
240 άμφ

'ι χέρα δοιά> βαλέειν , 9/ χαρτερδν άμ.φ
'
ις

ο)μον άροτρεύοντος άτειρέος άγροιώτου·
(240 ) χαί χεν απ '

ούρανόδεν σταχυοπλόχαμος Δημητηρ
μεστόν 'ΐοι φερέχαρπον ές αΰλαχα χόλπον εχουσα .

Σχέπτεο , xai άτμητόν εχων έλάφοιο πέλαζε
245 άδανάτοισι χέρας· ποτί γάρ νόος ουρανιώνων

μειδιάει φύσεως πολυδαιδάλου έργυν ιδόντων
ήτοι μεν χέρας έστί, ταναύποδος οΐα φύονται

(245) εχ χεφαλης έλάφοιο · φύει γε μεν ουποτε χόρση
πέτρην, άλλ ' έμπης πέλεται στερεή τόγε πέτρη ·

250 ου δέ χεν ά.ν γνοίης χέρας άτρεχές , 9j λάλος έστί ,
πριν χέ μιν άμφαφόων ευρης νημερτέα λααν .
α'ιεί τοι δησει λααίην επί χράατι λάχνην ,

(250) ει xai φεδνοχάρηνος έοις· εϊ γάρ μιν έλαίφ

τριβόμενον τρίβειν χροτάφους πάντ ’
ηματα σέΐο ,

255 ο.ι δε νέαι περί βρέγμα τεον τρίχες άνδήσουσι .
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(255)

260

(260)

265

(265)

270

(270)

275

(275)

280

(280)

285

πρωτόγαμον δ ' αϊζηός άγων ές δέμνια χούρην
τερπωλης έρατης έπιμάρτυρα τόνδε φέροιτο
λααν 3 δ ’ άρρήχτοισιν δμορροσύνησιν αμ ’ άμφω
ύστατον ές γήρας χολ ές ηματα πάντα χαδέξει .

Ποιμένι δ' άγραύλων ταύρων, Δώς αιγιόχοιο
υίέϊ χισσοχίτωνι, λ.ίδον χαταδύμιον είναι

βάρβαρον άγγέλλω, Συριηγενέος χελαδεινοΰ
υδασιν Εύφρηταο διαινόμενον ζαμίλαμπιν
δς τοι φυταλιης ένεχεν μες αντι δυηλας
χλήμασιν αύτίχα σε'ιο ψερεαταψύλοιαιν άλωην
άμφιέαας πολλάν τοι άφύσσασδαι μέδυ δώσει.

Και γλαφυρήν χομίσας έαρόχροον αϊχεν ϊασπιν

ιερά τις ρέζη , μαχάρων Ιαίνεται λ}τορ,
χαί οι χαρφαλέας νεφέλαις χορέσουσιν άρουρας·
ηδε γάρ αύχμηρησιν άγει πολυν όμβρον άρούραις.

Αυχνι, συ δ ’ έχ πεδίου ρόδιόν τ ' άπόεργε χάλαζαν
ήμετέρου χαι χήρας, δσαι ατιχόωνται επ ’ άγρούς·
χαί σε γάρ άδανάτων φιλάει νόος , έχ δ' άρα βωμών

ηυτε περ χρύσταλλος άνευ πυρός έχ φλόγα πέμπεις "

έν δέ σοι αντίπαλον χέίται μένος· δππύτε δη πυρ
νηδυν άμφιέσησιν ένιπλείοιο λέβητας,
ψυχρόν έπειγομένοιο πυράς μένει ενδοδεν ύδωρ·
ε 'ί δέ τις έν ψυχρήσι λίπη χονίησι λέβητα,
παφλάζει χρατεροίο χυχώμενον ένδοδι χαλχοϋ.

Έαδλο 'ι δ ’ αυτ' έπι τοΐσι χαί υαλοειδέες είναι

χλείονται δνητοίσι δυηπολέουσι τόπαζοι.

Φημι δέ τοι τέρπειν χαί όπάλλιον ουρανίωνας
αγλαόν, ίμερτου τέρενα χρόα παιδάς έχοντα *

χαί ε χαι δφδαλμοίσιν άοσαητηρα τετύχδαι .
Και πίτυος δαχρυοισι λίδου μένος όψιανοω,

χαι σμύρνην μίσγειν ευώδεα, χαι φολίδεσσιν
άργυφέαις λεπιδωτόν άποατίλβοντα χελεύω.
αύτίχα γάρ τοι ταυτα πυράς χαδύπερδε πάσοντι

(285 )
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290

(290)
295

(295) 300

(300) 305

(305 ) 310

(310) 315

(315) 320

άδάνατοι δώσουσι δεοπροπίας άγαδών τε
έσσομέναιν , λυγμών τε· χαι εϊσεαι άασ ' έδέλησδα.
χαι νεύρων άλεγεινο. πάδη λεπιδωτός άμύνει.

άοιώ δ ' ΊΙελίου χρυσήτριχε λαε πέλονται,
άμφω δεσπεσίω · δάμβος δε τοι εσσετ ’ ϊδόντι.
άμψοτέροις αχτίνες έτήτυμοι έμπεφύασιν
όρδαί, λαμπετύωσαι· ΙδεΊν γε μεν οΐον εδειραι .
είδος δέ σψι λίθων αλλ.ων τον μέν τε νοήσεις
χρύσταλλον λευχήν εϊ δ ’ οάχ εχεν ένδον έδείρας ,
χρύσταλλός χεν εην · ο δε χρυσολίδω δέμας αν την
εϊχελος εϊσιδέειν εϊ δ ’ οόχ εχεν ούδ ’ δγ ’ έδείρας ,
χρυσόλ.ιδός χεν εην άτάρ έσδλώ φημι τετύχδαι .
έν γό.ρ σφιν μέγα δη τι φερέσβιος έμ.βάλε πνεύμα
Ήέλιος, μέζειν έριχυδέας αυτίχα. φοιτάς
σεμνότερους τ ' ϊδέειν · χαί τοι σέβας εσσεται αυτών,
αχφα γάρ ηρώιον σφιν επέρχεται είδος άγαυόν,
οΊ χε δεοϋ μέγα δώρον επισταμένως φορέωαι.

Τόλμα δ ' άδανάτους χολ ένηέϊ μειλίσσεσδαι
μαγνήσση · την δ ’ εξοχ' έφίλατο δούριος ’

Άρης,
ουνεχεν , δππότε χεν πελάση πολιόΐο σιδήρου,
ήυτε παρδενιχή τερενόχροα χερσιν έλουσα
ηίδεον στέρνφ προαπτΰσσεται Ιμερόεντι,
ως ήγ ' άρπάζουσα ποτι σφετερόν δέμας αϊε'ι
άφ πάλιν ουχ έδέλει μεδέμεν πολεμιατά σίδηρον,
ήτοι μέν μίν φασι χαι Ήελίοιο πέλεσδαι
άμφίπολον χοΰρης, δτε χεν δέλγητρα παλύνη·
χαί μιν δπερδυμοιο τεχοχτόνος Αϊήταο
χύδηνεν χούρη πολυμήχανος, αύτάρ

’έγωγε
σής άλόχου χέλ.ομαί σε δαήμεναι, εϊ εδεν αγνόν
άνδρός άπ ' άλλοτρίοιο λέχος χαι σώμα φυλάσσει,
ές γάρ μιν χομίαας υπό δέμνια χάτδεο λάδρη
χείλεσιν άείδων δελςίμβροτον άτρέμας φδήν
ή δε χαταχνώσσουσα χαι ήδέί περ μάλ ' έν ΰπνω
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(320) 325

(325 ) 330

(330) 335

(335) 340

(340) 345

350

(345 )

άμφί σε χε
'
ψ ’ όρέγουσα ποτιπτύσσειν μενεαίνει·

ει δέ ε μαχλοσύνησιν έλαύνοι δΊ ’ Αφροδίτη,
δφόάεν ές γαιαν τετανύσσεται έχπροπεσοΰσα.
χαί δοιώ μάγνησσαν άδελφειώ φορεόντων
δνμ,υν άπειρεσίης φυγέειν εριδος πο &έοντε '
χαί λαούς άγορήνδε συναγρομένους όπί χαλη
άέλςεις, εν στήάεσσιν άγων μελιηδέα πεώώ .
χαί τοι πολλά χεν άλλα δυνησόμενος χαταλέξαι
δέσχελα τοω λίΗοιο , τί τοι πλέον ούρανιώνων
φδέγγωμ.αι ; των άίφα χαι δφΰίλι περ μΛλ ’ έοντων
ητορ έπιγνάμπτει χαι έψέλχεται, οφρα χε αείο
ωχ.ο. μάλ ’

, ώστε τοχηες, έέλδωρ έχτελέσωσιν.
άλλ ’

ήτοι τάδε μεν χαι έπαυτίχα πειρη&ηναι
πάνταμάλ ’

, δσσ' άγΰρευσα, παρίσσεται , ειχ ’ έπ'
ι βωμόν

ελ &ωμεν. χα '
ι γάρ τοι έπισπόμενδς μοι δγ ’ ό.νηρ

ωμοισι χρατεροίσι λίί)ων φέρει αιόλον ύλην.
Νυν δ ’ έπεί άτραπιτοώ πολύ πλέον αμμι λΜειπται,

σείο δ ’ ετι χραδίην χλονέει μέγα δέργμα δράχοντος,
• μάνίλανε χαι δολίχων δφεων μη δειδέμεν ιούς ,

τρίφαι γάρ λεπτήν δφιήτιδα χέχλεο πέτρην,
ην ποτέ τις χρατεροίσι πεπαρμένος ελ &η όδοΰσι ,
χαί μιν έφ ' ελχεϊ πάσσε · χάλι άτρεχες εσαετ ’ δνειαρ.
συν δε χαι δστρίτην ο’ίνω λίϋον έντρίφαντας
άχρητψ χέλομαι πίνειν όδυνήφατον εϊδώς.

Και σέο , δαιμονίη, μεμνήσομαι αύτίχα , πέτρη ,
αύτοχασιγνήτη πολιης χαί '

ομώνυμ ’ έχίδνης ·

η ρά ποτ ’ εϊναετη λ.ώβην άμενηνον εδηχας
ρίμφα Φιλοχτήταυ Μαχαονίης δπο τέχνης,
ου μέν πως χείνην Ποιάντιος ελπετο δομώ
νοίϋσον δπεχφεύςεσίλαι άταρτηρην ποδέων περ·
άλλ ’ ογ ’ άλεζιχάχοιο μαδών παρά πατρδς άρωγήν ,
λααν δτις χ ' άχέοιτο βαλών έπι φάρμαχα μηρω ,
σεΰεν επί Τρώεασιν Άλεξάνδροιο φονηα·
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355 τον (>a με δ ' υσμίνην ήχειν ποσ 'ιν άρτεμεεσσι

(360) Πριαμίδης Πάρις αυτός άποδνήσχων περ απιστεί,

έχτανε δ ' ήπεροπήα Πάριν Ποιάντιος ήρως,
χεχλομένου Δαναόΐς 'Κλίνου Τροίηνδε χομίβααι
λοιγόν άδελφεωω μιαίψόνον έχ Λήμνοιο .

360 τψ γάρ Απόλλων Φοίβος έχειν λ/ιδον αόδήεντα

(355 ) δώχε , σιδηρίτην νημερτέα· τόν ρα βροτοίσιν
ήνδανεν άλλοισιν χαλέειν έμψυχον όρείτην,
γυρόν, ύποτρηχύν, στιβαρόν, μελανόχροα , πυχνόν '

άμψ
'
ι δέ μιν χύχλω περί τ ' άμφί τε πάντοδεν Ινες

365 έμφερέες ρυτίδεσσιν επιγράβδην τανύονται.

(360) ήματα μεν τρί'
εφ

' επτά βίην
'Ελίνοω πέπυσμαι

δηλυτέρης τε λέχος ψεόγειν χαί χοινά λοετρά,
χα'ι μίμνειν αμίαντον εδωδής έμψύχοιο·
άενάφ δ ' έν'ι πέτρον έχέφρονα πίδαχι λούων

370 φάρεσιν εν μαλαχοίαιν ατε βρέφος άλδήσασχε ,

(365) χολ δέον ως λιπαρησιν άρεσσάμενος δυσίησι
λάαν δπερμενέεσσιν άοιδαΐς έμπνοον

’έρδεν.
εν χαδαρψ δε φάος μεγάρφ λύχνοισιν άνάπτων,
χερσιν εαΐς άτίταλλε, δεουδέα πέτρον άείρων,

375 μητέρι νήπιον υιόν έοιχώς άγχάς εχούση .

(370 ) χαί συ δ '
, έπήν εδέλης δπα δαιμονίην έπαχοΰσαι ,

ώδ ' έρδειν, ΐνα δαΰμα μετά φρεα
'ι σηαι δαείης·

οππότε γάρ μιν πάγχυ χάμης έν'ι χείρεαι πάλλων,
εξαπίνης οραει νεογιλού παιδός άύτήν

380 μαίης εν χόλπψ χεχληγότος άμψ
'ι γάλαχτι .

(375) χρή δέ σε τετληώτι νόω έπαχουέμεν αϊεί,
μήπως ήπεδανοίυ λυδε'ις υπό δείματος έξω
έχ γειρων ουδάςδε βαλών χόλον αίνον όρίνης
άδανάτων. τόλμα δέ δεοπροπίην έρεείνειν

385 πάντα γάρ εξερέει νημερτέα . χαί μιν έπειτα

(380) πλησίον όφδαλμών , 8τε χεν λήγησι , πελάσσας
δέρχεο· δεαπεαίως γάρ άποψύγοντα νοήσεις.
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τώδε μεν Ατρείδησιν δ.λώσιμον εφρασε πάτρην
Ααομεδοντιάδης, φοιβήτορι λάί πιδηαας.

390 σο '
ι δε τι χα '

ι σδένος άλλο σιδηρίταο πιψαύσχω·

(385 ) -έρπετά γάρ δη πάμπαν υποτρομέοντι
’έοιχας.

αεΊο δ’
εχεν πολύ μεΐζον άχοίμητόν τε νόοιο

δέιμα Φιλοχτητης μεμνημένος αϊεν έχίδνης.
τουνεχα Πριαμίδαο σαόψρονος οδποτε νόσψιν

395 ηδελεν ερχεαδαι , γουνούμενος , δψρα τιν ’
έιπη

(390) δαλπωρην , εϊ πέρ ποτ ' έπι χδόνα μητέρα δηρών
ερχηται , πώς χεν πολών γένος έχπροψύγηαι.
τώ δ ’ δγε Αητοιδην έπέων έπιμάρτυρα Φοίβον
χιχλήσχων αγόρευε, τα δη νυν σοι χαταλ.έςω.

400 Εδτέ με παΐδ ’ έδίδασχεν Αχεψεχόμης άγορεύειν

(395) μαντοσύνας , μέγαν δρχον έχέχλετο πρώτον όμόσσαι,
φευδέα μήποτε μϋδον ένισπέϊν άνδρώποισι.
τοΰνεχεν άτρεχέως μάλα τοι έρέω τα έχαστα.
ψράζεο νυν, ηρως έχατηβόλε, μυδον έμέΐο .

405 Αύτη γαΐα μέλαινα πολυχλαύτοισι βροτοΐσι
τίχτει χαι χαχότητα χα'ι αλγεος άλχαρ εχάστου·
γαΐία μεν ερπετά τίχτε , τέχεν δ ’ έπι τυϊαιν αρωγήν ·
έχ γα.ίης δε λίδων πάντων γένος, έν δ ’ αρα τοΊσι
χάρτος άπειρέσιον χα '

ι ποιχίλον δσσα δύνανται
410 ρίζαι , τόασα λίδοι . μέγα μεν σδένος επλετο ρίζης ,

(405) άλλα λίδου πολύ μεΐζον , έπε '
ι μένος αψδιτον αϊε 'ι

γεινομένψ μητηρ χαι άγηραυν έγγυάλιςεν.
η δε χαταδνήσχει τε μινυνδάδιον δαλέδουσα,
χαι τόσον αδτης χάρτος, έψ ' δππόσον έμπνοός έστιν

415 εϊ δέ χ ’
άποπνεύση , τις ετ ’

έλπωρη παρά νεχρης ;

(410) έν μεν δη βοτάναις αγυριν λυγμών τε χα '
ι έσδλών

δη εις, έν δέ λίδοις άτην ου ρείά χεν εΰροις.
ήτοι υσαι βοτάναι , τόσσοι λίδοι. Αλλά συ γ ' ηρως,
λάϊ σιδηρίτη πεψυλαγμένος ερπετά πάντα

420 δαρσαλέως , εϊ χαι τοι δμιλαδον άντιόωσιν ,



(415 ) ερχεσδαι διά. μέσσα χελαινης ουχ άλεγίζων
λώβης . ου γάρ ετι σφι δέμις μεμνησδαι όδόντων,
ούδ ’ εϊ χεν οτείχοντυς ένιχρίμπτοιντο πόδεσσιν.
ουδέ γάρ ουδέ μένειν περ ετι προφανέντα δύνανται,

425 άλλα μετά σφισι δάμβος , έλαυνομένοισι δ ' όμοια
(420) εσσυνται . τά δε χαίπερ εναντίον αίξαντα

αφ όπίσω παλ.ίνορσα μεδερπόζειν μενεαίνει·
χαί σψισιν εξαπίνης ρόδος ΐσταται · ουδέ τι πρόσσω
νίσσεται , άλλ' όρέγοντα πέλας περιμηχεα δειρην

430 γ/.ώσσησιν μεμάασι περιασαίνειν , σχύλαχες ως .
(425) πολλάχι χα '

ι χατέδαρδε δαψοινών αγγι δραχόντων ,
άμψ

'
ι χυνηγεσίησι μενών εν τάρψεσιν

'
Ίδης,

δηρητηρ Εύψορβος άρωγη τηδε πεποιδώς .
δώχα γάρ άντομένψ λίδον ιερόν, ουδέ ποτ' αύτψ

435 εχ μάλα περ πολλών έλδείν χατεναντίον ετλη

(430) τέρπετο δ ’ Εύψάρβω περιχαλλέϊ ψέρτατος άνδρών
αιχμητης Μελ.όνιππος, ό.νεφιδς έσδλ,ός έμείο ,
είδος α.μώμητον χα '

ι επ ’ εϊδεί χάρτυς άρειον
αϊζηοΰ ποδέων δουριχλ.υτού , ευπλοχάμοιο.

440 τουνεχα χα '
ι μετά δηρας άλωμένου ούπατε νόσφιν

(435) εσδενεν Εύψόρβοιο μένειν Ί/.ετά.ονος υιός,
άλλ ’ αιε 'ι λ.ασίοισιν εν ούρεαιν άντιδέοιο
χαγγαλύων χούροιο μετ ' ϊχνια συν τε χυνεσσιν
εσπετο συν δ ’ ετάροις , έδελέν τέ οι οίος έπεσδαι.

445 η μέν χέν μιν πολλ.ά πατήρ μενέαινεν έρυχειν ,
(440) άσχαλόων ε 'ον υία φίλον δήρεασι μάχεσδαι ,

χα'
ι Πριάμοιο βίη μιν έρήτυεν ούδ ' δγε δυμα

πείδετ ' έπεί ού έδέλεσχέ ποτ ' Εύφόρβοιό λιπέσδαι '

ρείά γε μην άέχοντα μέλας ηρύχαχεν υδρος,
450 νέρδεν υπό χνημην δλεσίμβροτον Ιον έ/.άασας ·

(445) τον μεν επειτ ’
άλοη νόσος έλλαβεν , οΰνεχ ’ εμελλεν

αύδι λελείφεσδαι, τέ ρά μιν χα 'ι μάλλον ετειρεν.
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οίχτείρων δ ’ όρέγοντα χέρας πού γούναν ’ έμείο ,
αυτού τούδε λίδοιο διατρίώαντα χέλευσα

455 λεπταλέην άχνην έπιπασσέμεν ελχε 'ί λυγμοί ■

(450 ) χαί ρα μάλ ’ αύτίχα φώτα χραταιή χάλλιπε νούσος .
τοΐον γαϊα βροτοίσιν άρηγόνα τίχτεν ορεινήν ,
δς τε χαί ούταμένοις αχός ήρώεσσι χομίζει,
χαί στείρησι γυναιξί τεχεΐν φίλα τέκνα δίδωσι.

460 ποιχίλα γάρ δνητοίσι λίδους έρδειν άγορεύω .

(455 ) ώς χαί έής ποτέ μητρδς Άβαρβαρέης έπαχούσας ,
άνδρών εύ μάλα νοϋσον έπισταμένης άχέσασδαι,
Βουχολίδης Εύφορβος άγαυού φάσχεν όφίτου
φάρμαχα μη μούνων

'
όψεων χατένωπα δύνασδαι,

465 άλλα χαι όφδαλμοίσι φέρειν φάος , ηδε βαρείαν

(460) έχ κεφαλής έλχειν οδύνην · ήδη δε τιν ’
άνδρών

ούασι δηδύνοντα χαδήρας ώπασεν άϊψα
χα'ι δη χαι λεπτής έριήχοον εμμεν abτης.
ηδη χαί uva φώτα χόλοι χρυσέης Αφροδίτης

470 έργα προς ίμερόεντα γάμων άμενην
'ον εάν τα

(465) μεμνήσδαι φιλότητος άχεσσάμενος προΐαλλεν .
έν πυρί δ ' εϊ χε βάλης μιν, όδωδην ερπετά τοίο
φευζεται , οόδ ’ έτι πω μενέει σχεδόν , ούδ ’ ένι χειή.

Φεύγει χαί χνίσσησι γαγάτην όρνυμένησι
475 τείροντα δνητούς έχεπευχέϊ πάντας άύτμή.

(470) χ.Ροιψ ό ’ αίδα/ωεις , πλατύς , ου ρίγας επλετ ϊδέσδαι ,
χαρφαλέη δ ’ ϊχελον πεύχη φλόγα δίαν δρίνει.
άλλ ’ δλοον πού ρίνας άγει μένος · οι) δέ τι φώτες
λήσονδ’

, ών χ ' εδέλοις ιερήν άπο νούσον έλέγξαι.
480 γνάμπτει γάρ αφεας αίφα χαμαί προπρηνέας ελχων

(475) οί δ ’
άρ

’ άπο αφετέρου πεπαλαγμένοι άφλοισμοΐο
στρωφώντ ’ ένδα χα'ι ενδα. χυλινδόμενοι χατά γαΐαν .
τοίσι δε χωομένη φρένα τέρπεται, δππότ ’ ΐδηαι
πηματα πάαχοντας χεραη πόδας ώχέα Μήνη.

485 δηλυτέρη δ ’ ε’ί χεν πο/,υφάρμαχον άμφιβεβώσα
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(480 ) χαπνόν υπό σπλάγχνοισιν άναισσοντα δέχηται ,
άδρόος ίνδοδεν ώχα μέλας χαταλείβεται ιχώρ ,
δς τε γυναιχοφόνος νεάτη μίμνων ένι γαστρ

'ι

χέχληται. τότε δ ’ αύτις οπό πνοιησι λίδοιο
490 δερχομένη γάνυταί τις έης δολόν εχβλύζοντα

(485) νηδύος· έχ γάρ νοΰσον άπειρεσίην αλεείνει.
άλλα τε πόλλ ' επί τοίσι γαγάτην δέσχελα βέζειν
όΐδα· σε δε χνίσσησιν έλαύνων ερπετά τέρφει .

Σχορπίε, αείο δε λ,άαν όμώνυμον εμμεναι ηρως
495 αγλαός ’Ωρίων ούχ εχλυεν η γάρ δίω ,

(490) πιχρησιν τότε γυία πεπαρμένος άμψ ' δδύνησι
μάλλον σφωϊτέρων χεν εχειν έδέλεσχέ μιν άστρων.

Ου δ ’ δγε χορσήεντα λίδον χλύεν , ούνεχα μιχδε 'ις
δριμέϊ συν σχορόδοιο χαρήατι, τοξευτήρα

500 πευχεδανών ώχιστα βελέμνων σχορπίον εϊργει .

(495) τον μεν έγώ χόρση μάλ
’’ έοιχότα φημι βροτείη

παύειν δξυτάτψ τετριμμένον άμμιγα Βάχχψ
άμψίπολον δανάτοιο χελαινης άαπίδος ιόν.
μέτριο δ ’ δς χεν ίσψ μίξη ροδό.εντός ελαίου

505 χόφας έχ πυρός οπτόν , εν αδχενίαις δδύνησιν
(500) άλχαρ άγει· μέλιτος δε μετά γλυχεροΊο χερασδεις

ύδατος άτηρψ δλέχει χατά γαστέρος ϊλύν,
■ητε χαταίγδην υπό νέρτερα νηδύος ανδρών
δυόμενη φέρει δγχον άειχέα βουβώνεσσιν.

510
’Ίσδι δ ’ άμαλδύνειν σχομπίρα χέντρα δύνασδαι

(505) xoi Περσψάδαο μένος μέγα χουραλίοιο,
■ηδε παλαμναίψ άνεμώλιον ασπίδα δείναι.
τοΰδε δέ μοι πάντων περιώσιον, δσσα φύονται
Φοίβος άχειρεχύμης φύσιν εμμεναι έξ ετέροιο

515 μυδείτ
' εις έτερον στρωφωμένου είδος· δ τις τοι

(510) φεΰδός χεν φαίη· τό δ ' έτήτυμον οϊδα τετύχδαι .

χλωρή γάρ βοτάνη πρώτον φύει· ούδ ’ ένι γαίη,
ην γε φυτών ίαμεν στερεήν τροφόν , ά).λ ’ έν'ι πόντου
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άτρυγέτψ , ϊνα φΰχι \ ϊνα βρύα γίνετ ' ελαφρά.
620 αύτάρ έπεί χ ’ ελδησι μαραινόμενη πού γήρας ,

(615 ) ήτοι μεν οι φύλλα περίφδινό &ουσιν υφ
’ άλμης *

αυτή (V εν βένϋ-εσσιν υπό φλοίσβοιο ϋαλά,σσης
νηχεται, Ίφρα ε χύματ ' άποπτύση άίγιαλόνδε.
εν δα δ ’ dp ’ εξαπίνης μιν άναπλησ&εΐσαν υπ ’ αϊ&ρης

526 βάζουσ \ οϊ περ ιδοντο , χρατυνομένην ύράασίίαι .

(520) δηρόν δ ' ού μετέπειτα πάγιο περιπαχνω &εισα

πετρουται, χαι χερσϊν εν όχριόεντα τεησιν
άμφαφάεις λίιίον , ?ις πρ

'ιν εχων υγρόν δέμας ηεν .
όχημα μεν ουν βοτάνης ’έτι οί μένει, οϊον έην περ,

530 οΊ τε χλάδοι , 8σα τέ σφιν άχρόδρυα προσπεφύασιν ^
(525) η τέ οί έβλάστησε χαι ετράφη είν άλί βίζα·

φλοώς ίΡ ιίςπερ εην φλοιός δέ γε λάϊνός εστι.
τερπωλη δ ' ηδεία. ϋ-εωμένου ές φρένα σειο
βήσετ ' · εγώ δ ’ οόχ οΊδα, τί μοι ϋέλγητρον ιδόντι

535 αιέν έπ 'ι πραπίδας χαταλείβεται ■ ουδέ δύνανται

(630) οσσε χορεσ &ηναι ϋηευμένου , άλλα με ϋά.μβος
σεόεται έν στέρνοισιν διόμενυν τέρας είναι·
χαι οί πιστεάων περ εολπά μιν είναι άπιστον ,
άλλ ’ ού Γοργείην μεν έτώσιος άν&ρώποισι

540 σμερδαλέην χεφαλην φάτις εμμεναι· οδδ ’ dpa Περσεύς

(535) ώχυπέτης πέλεται ψευδές τέρας ηγησασ &αι.

Γοργόνα γάρ Περσηϊ δραχοντοέϋ-ειραν άχούεις
‘Άτλαντος νεάτοισιν υπό χρημνοϊσι δαμηναι,
παρ &ένον άργαλέην, έρεβώπιδα , χήρα μέλαιναν

545 άν&ρώπων , οίσίν χεν επ ' άνδροφόνω βάλεν άσσε·

(540) οϊ μιν δεϊμα πέλωρον άάσχετον ά&ρήσαντες
αϊση λαϊνέη τεδνηότες εστήχασι.
την δ ’ ου r ’ ευρύστερνος εναντίον Άτρυτώνη
δέρχεσδαι μενέαινεν, άδείμαντός περ έοϋσα ,

550 ούτε χασιγνητψ χέλετο , χρατερόφρονι φωτί ,

(545) χρυσογόνφ Περσηϊ φονευομένην περ Ιδέσ&αι,
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άλλ.ά δόλφ βηρειον άφηρπασεν αυχένα χούρης
ηχα μάλ ' έξόπιβεν γαμψώνυχον οδ προϊδοόσης
άμφιβοΛών αρπην Κυλλ.ηνίδα λευχανΐησι.

555 της δ ' αρα χαί φβψένης περ δλΜριος εσχεν δπωπη ,

( 550) *« ί στυγερού Κρονίδαο μολεΐν δπδ δώμα χελαινόν

πολλοις (Λαιμόν επλετ' έναιρομένοις υπο νεχρης.
άλλα τότ ’ αιγιαλόνδε φόνω πεπαλαγμένος ηρως
έλβών, εϊσόχε λύβρον άποπλύνειε βαλάσση,

560 βερμην ές όμάδου χεφαλην ετι χαι τρομέουσαν
(555 ) Γοργείην χατέβηχεν έπ'ι χλοεραις βοτάνησιν .

οφρα δ ' 8γ ’ εν δίνησιν άναψΰχεαχε βαλάασης,
στείχων έχ τ ’ δλοοΊο πόνου , δολίχου τε χελεύδου,
τάφρο, δε πορφυρέοιο διαινόμενοι χορεσαντο

565 αίματος , οι ρα χεχυντο χαμαί δπο χράατι βάμνοι .

(560) άμφ
'
ι δ '

αρα σφίσιν άίψα ßoa '
i πόντοιο βόγατρες

λόβρον έπεσσύμεναι βάμνοις περιπήγνυον ο.υραι·
πηγνυτο δ\ ώστε σε πάγχυ λ.ißον στερεήν όΐσασδαι·
ουδ ' ετ' έψ όΐσασδαι, έπει στερεή λίβος ηεν.

570 έχ δ ’ δλεσεν βοτάνης bypbv δέμας· άλλο, χαι εμπης
( 565) ολουμένης πάμπαν βοτάνης οδχ ώλεσεν είδος .

την μεν αρα χροιην ές σώματος εσχεν έρυβρήν,
άμφασίη δ ’

ηρώα λάβε βρασύν , ως ένόησεν
έξαπίνης μέγα δαΰμα · το χαί πέλας άιψα χιουσα

575 διογενης πολύμητις έβαύμασεν Όβριμοπάτρη
(570) βηχε δ ’ άδελφειου κλέος αφβιτον ως χε πέλοιτο ,

αιε 'ι χουράλιυν προτέρην φΰαιν άλλάσσεσβαι.
έν δε βίην οι δώχεν άπεψεαίην Άγελείη
φϋλα φυλασσέμεναι χρυερην ές δηριν ιόντα,

580 η δολιχην έρπουν ές άταρπιτον εϊ μιν έχει τις ,
(575) 5) περόων άλα δίαν εύσσέλμψ έν'

ι νηί.
xcu γάρ Ένυαλίοιο ßobv δόρυ μαινομένοιο,
και λόχον άνδροφόνων φεΰγειν άπο ληϊστήρων,
χαι πολών Νηρηα χυχώμενον έξυπαλύξαι
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585

(580)

590

(585)

595

(590)

600

(595)

605

(600)

610

(605)

615

(610)

έσθλ.η χουραλίοιο βίη θνητοίσιν όπάασει.
γλαυχην δ ' έγρεχύδοιμον άταρβέα Τριτογένειαν
αφωίτέρων χαμάτων έπαμύντορα χιχλήαχουσι ,
ψάρμαχα δ ' δσσα πέλ.ονται ατάσθαλα χαί χατάδεσμα,
άραί τ ' άγνάμπτοισιν Έριννύσι πάγχυ μέλουσαι,
εϊτε μύσος χεύθων ο 'ιχοφθόρον ουχ ένόησεν
άνηρ , είθ ' δσα λύματ' επί οφισιν ηδ ' έπαοιδάς
αγέτλιοι άλληλοιαι μεγαίροντες τελέουσι ,
πάντων άντίλυτρον δη εις χρατερώτατον είναι ,
χόφας δε σπείρειν ξανθή Δημήτερι μίαγων ·
χαί τοι λοιγον άπαντα τεης άπάτερθεν άρούρης,
αυχμούς τ ' έξελάσει στα.χύων γλάγος έχπίνοντας,
άτηρήν τε χάλαζαν άπειρεσίοισι βελέμνοις
άγρψ τραύμα φέρουααν άμήχανον έξαχέσασθαι.
βρωτήρων τ ' επί τοΊσι γένος πάντων άλαπάξει
εόλάς τε χάμπας τε χαί άίθερίην έρυσίβην,
η τε χατ' ουρανόθεν πταμένη ποτί χαρπ 'ον ερυθρή
άμψί περί σταχύεσσι περισμύχουσα χάθηται.
εχ τε μυών άγέλας εχ τ ' άχρίδος άπλετον έθνος
βαίαει, χαί Κρονίδαο παραίσαουσι χεραυνοί
παιδος ίου χλέος έρξαι έτώσιον αζομένοω.
χείνο πολύ πρώτιστον άνερχόμενος περάτηθεν
χουράλιον θνητοϊοι ψέρων πόρεν Λργειψόντης·
τύνη δ ’ άχρήτοιο μετ ' οίνου πινέμεν αίεϊ
μεμνεο πευχεδανης ενεχ’ άσπίδος, ώσπερ εειπον .

Καί πολυειδέα πίνε μετ ' άχρήτου Βρομώιο
μορφήν παντοίην έπιειμένον εσθλ 'ον άχάτην.
πολλά μεν ουν βία γ ' έστίν άχάτου χρώματ ' Ιδέσθαι ·
έν γάρ οΐ δήεις ορόων δάλωπιν ϊααπιν
σάρδιά θ ' αιματόεντα χαί άίγλήεντα μάραγδον
έν δ ' δ γε μιλτοπάρηος· άτάρ χαι χαλχον έν αυτψ
δηεις χαι χροιην έαροτρεφέος μηλοιο ·
αλί ' οίος πάντων προφερέστατος , εί χέ μιν ευρης

Abel , Orphei Lithica .
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620

(615)

625

(620)

630

(625)

635

(630)

640

(635)

645

<640)

650

είδος εχοντα δαψοινον άμαιμαχέτοιο λέοντας ·

τφ χαί μιν προτέροισι λεοντοδέρην όνομηναι
ήνδανεν ήμιβέοισι χατάατιχτον σπιλάδεσσι

πυρσήσιν, λευχαΐς τε, μελ.αινομέναις, γλοεραις τε·
τον δ ’

, ει σχορπείψ όλοφυρόμενός τις άχωχήν
’έλβοι , άερτάζειν περ'ι ελχεϊ χέχλεο λυγρω,
η μιν έπιπλ.άσσειν άπδ γάρ μινύβουσιν άνϊαι.
Ιμερτόν τε γυναιξ'

ι δυνήσεαι άνέρα βεΐναι,
χα'

ι δέλξεις μύβοιαι βροτοΰς , χα '
ι πάντα χομίζων

δσσα χεν αΐτήσειας, άψίςεαι οίχαδε χαίρων .
χα 'ι νοόσψ χάμνοντα σαωβήναι βέμις έστίν,
δς μιν ένι σψετέρησι λαβών χείρεσσι χατάοχη ·

ει δε Ζεός τοι τόν γε βιωσέμεν άρνήσηται,
άλλα νόει συ τεήσιν έν 'ι φρεσιν, ουνεχεν αότψ
βήξε λινόν ΚλοϊΗώ · το δε χ. ' έρχεται ύστατον ήμαρ.

Ει δε πυριψλ.εγέβων ετερήμερος ανδρα. βαμίζων ,
ή χρυερδς μάρπτων πυρετός παραδηβύνησιν,
ήε τεταρταίης πήμα βράδυ μήποτε λήγειν
βουλομένης, άλλ ' αιεν δπη πελάαηαι μενούσης,
τόνδε σύ γ ’ ιάαβαι δι ’ άμόμονος άντιαχάτου·
ούτος γάρ πυρετών πολύ ψέρτερος . αΊφα δε σήμα
εξερέω , τό περ ώχα βίην δείχνυσι λί&οιο.
εν γάρ μιν χεράεασι βαλών μέσον εφομένοιαι
τυτ&δν άνααχέσϋαι · τά δε τήχεται ενδοβι πάντα,
ob μεν τοι χάι τόνδε προς ερπετά ψημι δύναα&αι,
άλλ ' ίτερον δώσω χατέοντί τοι Ιητήρα
οόρανό &εν γεγαώτα· ab δ ’ εν ψρεσι βάλλεο μΰβον.
εδτε γάρ αίγλη εν αψέτερον δέμας ευρύστερνος
Ουρανός ώμηστήρος ίιπαϊ παλάμηοι Κρόνοιο
δηω&ε'ις εΊλιξεν άπειρεαίην έπι γαίαν
αιβέρος εχ δίης πεαέειν ουδάςδε μενοινών,
δψρα χε πάντ ' άίδηλα πολύτροχον άμψιπετάασας
νώτον kbv τεύξαι, μηδ ’ Ούρανου άστερόεντος
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<645)

655

(650)

660

(655)

665

(660)

670

(665)

675

(670)

680

δυμόν άνιήσας Κρόνος οδρανον ε 'ιαετι vaior
δη βα τότ ’ άμβροσίοιο χατειβόμεναι φορέοντο
αίματος ώτειληδεν έπι τραφερην βαδάμιγγες ,
τάς ου μόρσιμον ηεν απ ’ άδανάτοιο χιούσας
σώματος δλλ.υσδαν μενέμεν δ ’ έρφώλαχι Μο'

ιραι
εν γαίη προγόνοιο δέων σόον αίμα χέλοντο .
μείνε μεν οδν , αυον δε πυρίγληνοι δέσαν ίπποι
Ήελίου ’ χαί χέν τις έπιφαύων ερίσειε
λάαν εχειν ένι χερσίν , έχει γε μεν αϊμα πεπηγός.
εν γάρ οι χρως αυτός ετητυμον αίματός εστιν,
εν δε χαι υδατι βεία δαμασδείς άτρεχες αίμα
γίνεται· αίματάεις δε χαι ουνομα λάας ετ ’ άνδρών
εχ προτέρων χέχληταν άχήρατα δ ’ ουνεχ' έοιχε
ψάρμαχ’

εχειν , νημερτες απόρροιάν μιν άοιδο'ι
οόρανίψ χλείουσιν ες άνδρώπους άφιχέσδαι .
ου γάρ δ γ ’ ούτε νεην έδέλει δνητόίσιν όϊζόν
ερχεσδαι ποτ'ι όσσε, παλαιοτέρην δ ' άπερύχει
πινόμενος λευχοίο μετά γλάγεος · χεράσας δε
ίχώρι σφετέρω γλυχερόν μέλι, τον δε δαμάσσας

εχ βλεφάρων από πάσαν άγει νόσον άσχαλάα γάρ
είργεαδαι δνητους δράαν ερατεινά πρόσωπα
πρεσβυτάτου μαχάρων άστροβλεφάρου βασιληος.
χαι γλήνησι τεησιν , δμιλήσας χυλίχεσσιν

άνέρος αιδοίων αχός εασεται, δς χε πίησι.
χαί μιν έγών Αϊαντι δαίφρονι πόλλ ’ έπέτελλον
εντεσι δηριν δ είναι άμύμονος άμφ ' Άχιληος
έσσυμένω, νίχης έπαρηγόνα χειρί χομίζειν.
χαί χεν Όδυσσηος ταλασίφρονος άντίον αυτφ
χΰδος Άδηναίη περ έλέπτολις εγγυάλιζεν
άλλ ’ ου οί μοίρ ’ εσχε παραιφαμένοιο πιδέσδαι·
τουνεχα δεσπέσιόν μιν άνηρ άδεριζεν όνειαρ ,

δ*
(675)
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λάζετο δ ’ οόλοον &ορ . άτάρ σύ γε τοίο μεν αϊσαν
αζεο, προς δε μέλωναν δλισδηροίο γενέδλην
ερπετόο αιματόεντα δαε'ις λίδον, αί 'εν εταίρους

685 πινίμεναι νύμφαις έν'ι νηίάδεσσι χέλευε .
(680 ) %ω μεν έγώ λαιφηρον έμον δεράποντα Δόλωνα

αύτοχααιγνητφ μεμαώς φίλον
“Εχτορι δείναι

πρόφρων ωπασα λααν Όλύμπιον αίτησαντι·
αύτάρ δ γ ' εξαπίνης Τρώων προπάροιδεν απάντων

690 °
Εχτορι Πριαμίδη χεχαρισμένος

’έπλείΡ εταίρος .
(685 ) τοίο δ '

εχητί μ
' έχεΐνος άμοιβηδην άρέσααδαι

ιέμενος λιπαραίον έπίχλησιν παρά πατρδς
ωπααεν άφνειοίο λαβών λί&ον, δν ποτ ' άρ ' αυτός
έλ &ών Ίλιό&εν χρατερδν μετά Μέμνονα χηρυξ

695 αηματ ' έμείο πορόντος άνευρων Άσσυρίη &εν
(690) χρυσού τιμηεντος άρείονα δεύρο χόμισσε

μύρια χεί& ι μάγοισι πόρων πολυΐδμοσι δώρα.
εϊ δ ’ άγε δέχνυσο μύ&ον εγώ δ ' έδάην , τά χε λέξω.

Πρώτα μεν οον σπένδοντας άναιμάχτων επί βωμών
700 — οι5 γάρ άγειν &έμις έατί δυηλην έμφύχοιο —

(695)
"Ηλιον εύρύοπα χληζειν ύμνοισιν άνωγα ,
χαί χδόνα πίειραν πάντων τροφόν ούδατύεαααν.
δεύτερον αύτ ’ αϊδωνος όπερ λίδον Ήψαίστοιο
τήχειν ’ηδείη ταναους δέλγοντα δράχοντας

705 δδμη , την άρα χείνοι άνερχομένην έσορώντες
(700) απερχόμενοι ποτί βωμόν άολλέες έχπρομολόντες

χηραμό &εν ρώονται έψερπύζοντες απαντες .
αύταρ 'έπειτα λίνοιο νεόπλυτα φάρεα χουροι
ϊασάμενοι τρεις , όξυ φέρων άμφηχες έχαστος

710 άορ , άναρπάζων δφιν αϊόλον, δς χε μάλιστα
(705) χνίσαης ϊμείρων πυρδς έγγόδι δινεύησι ·

του δε διαμελείατί δάίζειν εννέα μοίρας·
τρείς μεν έπί χληαιν πανδερχέος ηελίοιο ,
τρεις δ ’ ϊτέρας γαίης ϊριβώλου λαοβοτείρης,
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715 τρεις δέ δεοπροπίης πολυΐδμονος άψεύστοιο ■

(710 ) τάς δε λέβης χεράμοιο τετυγμένος αιματοέσαας
δεςάσδω · χαί δώρον έλά'ίον Άτρυτώνης,
ηδε μέδυ Βρομίοιο χαλεσσιχόρου χαταχεύειν,
έν δ ’ αίας άργεννους βαλέειν δεράποντας εδωδης ·

720 έν δέ αψιν χαί δριμυν έπήλυδα xoxxov ανωγα
(715) μϊξαι ρυσοχίτωνα, μελαγχροίψ , έρίημον -

έν δε χαί δσσα περ άλλα μετ '
άλλήλοισι μιγέντα

Ίμερον έσπέμπουσιν έδητόος άνδρώποισιν.
δφρα δ ' ένι τρίποδος χρέα γαστέρι δάμνατ' Ιόντα,

725 τόφρα δε χιχλήαχειν μαχάρων αρρηχτον έχαστον

(720) ουνομα· τέρπονται γάρ , έπεί χέ τις έν τελετ -ρσι
μυστιχον άείδ^σιν έπώνυμον οδρανιώνων.
άρασδαι δε Μέγαιραν απόπροδι παφλάζοντας
αευέμεναι τρίποδος χαχομηχανον' ές δ ' αρα τούς γε

730 πνεύμα δίίπετες ένδον άγειν ιεράς έπι μοίρας .
(725) όππότε δ ' εψομένοισιν έπι χρεάεσσιν Ίχηται,

δαίνυσδαι τότ ' έπειτα χορέννυσδαι μεμαώτας
αυτό δεν έχ τρίποδος * τα δε λείψανα γάΐα χαλύπτοι ·
χαί αψιν έπισπείσαι λευχόν γάλα χαι μέδυ ηδίι

735 χαί λίπ ' έπήρα,τον rjdk μελίσσης ανδιμον εΊδαρ ,
( 730) χαι στέψαι πλέξαντας άχρύδρυα χαρποφόροιο

παρδενιχης άφελόντας έλαίης ' υ.μφ
'
ι δε χόρσαις

σφωϊτέραις πέπλους ’ελέειν οΊχύνδε χιόντας '

μηδε μεταστρωφάσδαι , έπεί χ' άπονόσφι τράπησδε ,
740 αλλ ' αίει προτέρην ές άταρπιτον δσσε φέροντας

(735) έρχεσδ 'ές μέγαρον, μηδέ προτιμυδήσασδαι,
εϊ χέν τις ξύμβληται όδίτης, έςτ ' άν Ίχησδε
ές δόμον ένδα δ ' έπειτα δυηλας άδανάτοκην
έξαυτις ρέζοντας δράματα ποιχίλα χαίειν .

745 Τάϋτ ' έγώ έχτελέσας, δσα τ ' έασεται, δσσα τε χόϋφοι
(740) δρνιδες χλάζουσιν , έπίσταμαι , δσσα τε δηρες

ώμησταί τετράπεζοι ένί σφιαιν ώρύονται.
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"Ενδεν έγών έδάην χαι Βαχχιχά νεβρίταο

δώρα λίδοο Βρομίω χεχαρισμένα ' τόν περ εχοντες
750 άνδρωποι δύοιτε xdi άράων άιοοαιν

(745) Οόρανίδαι. γυμνψ δε ράχιν πόδα πευχεδανοιο
εϊ χέν τις δλίψας δψιος διά σάρχας άχάνδη
δηώαη σψετέρας , δδονήφατος εσσεται σ.υτψ
νεβρίτης . ερδει δ ’ άλόχψ πόσοι ίμερόεντα .

755
‘Ενδεν χαί χατένωπα χελ,αινης άσπίδος εγνων

(750) χαρτερά φάρμαχα σέϊο, βροτοασόε δέσχελε πέτρη ,
της όνομα χροιή τε πέλει χλοεροώ πράσοιο."Ενδεν χαι σέο , δΐε γαλάζιε , πειρηδηναι
έν δυμψ βαλόμην, χαι αεί) μένος ευρον αριστον.

760 άμφω γάρ, χαι νούσον αναψύχεις πορόεσσαν,
(755) xai μοι σχορπιόδεν βεβολημένφ ηρα χαρίζεις .

Δητοΐδαο μάλα χρησμοΊς, Ποιάντιος ηρως,
έσπόμενον τάδε πάντα μ '

άμηχανά ψημι πκραύσχειν .
αύτοχααιγνήτην χεχολώμένος ‘

Αργυρότοξος
765 Καοσάνδρην εχέλεοσεν άχουόντεσσιν άπιστα

(760) δεσπίζειν Τρώεσσιν έτήτομά περ φρονέοοσαν
αδτάρ εγώ χαι πρόσδεν άπώμοαα χαρτερον ορχον ,
ψεοδέα μήποτε μύδον ενισπέϊν άνδρώποισι ■
χα 'ι νυν άτρεχέως μάλα τοι λέζαντος εχαστα

770 ήμετέροις , ηρως εχατηβόλε , πείδεο μύδοις.
(765)

αΩς άρ ’
εψη Πριάμοιο διοτρεψέος φίλος υίο'ς

άτρέστου δεράποντι φέρων χάριν Ήραχληος ·
νώϊ δε ποιήεσσαν ές άχρώρειαν ιούσι
τρηχείαν μάλα μύδοι άταρπιτδν επρήϋναν.
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COMMENTARIUS CRITICUS .

Carmen inscribitur Όρφέως περί kii/ ων in edd . In A , ubi primi
nonaginta versus desiderantur , inscriptio a librario ut videtur ficta est :
TOO αύτοΰ όρφέως έπήχοοι xai προς ερπετό. , (non . . . . xai προβέρπετα
quod Baumeister ex eo profert in Hymnorum Homericorum editione
p . 97 .) Όρφέως άρίστου πατητού περί λί&ων Β V . Όρφέως ποιητου τό
περί Μδων Μ . ; deest inscr . in Ρ . Όρφέως του ποιητού περί λίΰων Pal .
Tzetzes ubique Όρφέως ΑΜιχά laudat , et certe vox Λώιχά maioris anti¬
quitatis speciem prae se fert , quam περί λίϋων ; cfr. antiquorum poeta¬
rum carmina, quae θηριαχά, Άλεξιφάρμαχα, Γεωργικά, Όφιαχά, inscri¬
buntur . Dedi ergo Αιί/ιχά. omisso auctoris nomine , quod quale fuerit
ignoramus. — Prooemii lemma προοίμιον primus introduxit Steph. , om .
Tyrwh. Herrn.

1 ώρον P . Moschi scholion : η/Με χομίζων 6 τής Μαίης υιός 'Ερμής
δώρον τού ά/.εςιχάχου Διάς , χελεύων μοι τούτο δούναι τοϊς άνϋ-ρώποις ,
δπως έχωμεν (ωφειλε δε έχωσιν εϊπεϊν ) βοήδειαν τοΐς έπιγινομένοις ήμΐν
χαλεποις άσφαλή . (με pro μοι Υ , βοήδει έν Ρ , quod corr . Tyrwh .) —
2 νομίζων Β — 3 Tzetzes ad Lycophr . 219 hoc schol . habet : Μαίας δε xai
Δι'ος ‘Ερμής , ώς Όρφεύς φτηαιν έν τη αρχή των Αώ ιαχών (sic duo Codd .,
duo alii rectius Αιϋ-ιχών) Δώρον άλεςιχάχοιο Διός &νητοΐσιν δπάασαι χε·
χλόμενος Μαίης έριούνιος ή/Με χομίζων Pios όπως άνέχωμεν όϊζύος άτρε -
χές äkxap , Sic hi versus editi sunt a Bachmanno , in cuius editione vide
recentiorum codicum discrepantiam. Ego ut antiquissimorum codicum
(Parisini 2723 et Ambrosiani 222 ) lectiones proferre possim , viri doctissimi,
E . Scheer, benevolentia factum est . Habet ergo v . 1 όπάααι cod . Par .
v. 2 Μαίας codd . v . 3 δπερ pro όπως Par . , μιν εχοιμεν όϊζύος äkxap
αϊνής codd ., et μιν Μχοιμεν (vel έχω μεν ,

’έχυμεν ) ύϊζ . äkx . αϊνής ex SUIS
quoque codicibus protulerat Bachm . In illo όϊζύος äkxap αϊνής fortasse
d. ä . άνιγρής latet , αν έχωμεν Β Pal . , Ρ a prima manu ex άνέχομ &ν, et
Herrn , ex coni . , άνέχωμεν V et edd . ante Herrn . Μχοιμεν legit Tzetzes ;
άνέχοιμεν M , unde &v εχοιμεν recepi . Cfr . Herrn . Orph . p . 812 : sCon -
iunctivus post praeterita frequenter occurrit apud huius aetatis poetas.
Lithicorum scriptor v . 3 . 645 [vulg.] 646 [vulg.] « Sed ex omnibus his
locis coniunctivus a Stephano demum invectus meliorum codicum ope
expulsus est. — 4 δέχνησί/ε BP Pal . V . aif . δέχνυσϋε [M.] Steph. et
rell . edd . βροιτοί B. — 6 χραδίη P aif ., corr . Steph. άϋανάτοισι codd.
άδανάτοισιν edd . — 6 v . 6 citatur in excc . Vatt . νηπιτύοιαι Β Ρ V et
edd . ante Herrn, νηπιτίοισι Pal . νηπυτίοισι excc . Vatt . M . Pal . et Herrn,
ex Tyrwhitti emendatione quam fecerat iam Perdr . δέμιν P in textu,
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ΰέμιν V ., δέμις P in marg . a pr . m . et rell . — 7 άγαλλύμενος codd. et edd
ante Tyrwh., qui άγαλλομένους proposuit »quod scilicet non ad Apollinem,
sed ad Aesculapium et Herculem coniunctivus referatur « . Idem Herrn,
postea in Tzetzae exegesi Iliadis manuscripta invenit, ubi (p. 22 . 23 ed .
Herrn.) vv . 7—12 citantur . — 8 υΐύς λητ. Tzetzes 1. 1. άχεσίμβροτου (sic )
Β . άχεσίβροτον Tzetzes 1. 1. — 9 ^ξεν Tzetzes 1. 1. scribarum , puto , er-

G _rore . Ιξεν B . — 10 λαοσόον Pal . Nescio an hunc versum respexerit Jo.
Tzetzes in Iliadis Allegoria p . 150 v. 177 qq. (ap. Matrangam, Anecdd.
Graeca. Romae. 1850) :

Ούδ ’ Ήραχλης γάρ b στερρος ίζέφυγε την μοίραν, \ Ός περ Διϊ τψ
ävaxu υπήρχε πεφιλμένος, \

‘R άστρολόγφ τω Διϊ ίχείνω στερηφόρψ |
Ο δ χαΐ Όρφεύς που μέμνηται εϊτε χαΐ τω ' Ηλίω ■ I 'Έργα χλεινάγάρ
χαϊ λαμπρά ζων Ί/ραχλεΐς έτέλει ' | ΤΙ τω Δα χα 'ι Ουρανία φίλον τον Άν¬
δρα λέγει· \

’Άριστος άστρολόγος γάρ δ Ήραχλης ύπηρχεν | Ώς χαί Όρ¬
φεύς τοΐς λιϋ -ιχοΐς βοα διαπρυσίως, | Οΰτω Διϊ τον Ήραχλη νόει μοι
πεφιλμένον j Τη ειμαρμένη δέ αύτον μη εϊπης πεφυλμένον (sic) . —
11 δ.λλτο P, sed άλτο in marg. adscripsit m . pr . — ταναόν codd. et edd.
ante Herrn , qui ταναύν Κρονίδηςscripsit, postea vero in Addendisp . XXII,
quod in Tzetza 1. 1. invenit, ταναήν probavit , χε-ίρα Tzetzes 1. 1. quo co¬
dicis errore deceptus Iovem quemdam magum esse Κρονίδην poetae falso
putavit Tzetzes 1. 1. p . 22 : αύτός δε ό Όρφεύς τον Ήρα/,λέα έπί τη μαγιχη
ύπεραίρων, ου μόνον αύτοϋ παλαώτερον άλλά χα '

ι τού τού Κρόνου υίοΰ
Διύς του μάγου σχεδόν πρότερον άποδείχνυσιν . — 13 'κείνους B et P, qui
tamen in marg. χεί habet a pr . m . — 14 χαίροντας codd. χαίροντες
Ruhnk . in Bibi . Crit. pari . VIII p . 90 . et Tzetzes Exeg . II . pag. 31 , ubi
laudat vv . 13 . 14. — 14 ox ’ B . — 15 δέ έν B . — 17 <5ς δέ χεν et πεγνυ-
μένον Β. άνώγοι Μ . άνώγει B P Υ Pal . a ii , Steph . et edd. ante Herrn, qui
άνώγη scripsit , recte , licet obloquente Wielio , qui p . 14. 15 provocans
ad Koechlyi praefationes in Manethonem et Quintum hosce nostri locos
ab Hermanno perperam ad antiquiorum epicorum normam redactos esse
affirmat : v. 17 vulg. άνώγει. 268 ’ρέζοι. 308 . πελάσοι . 314 . παλύνοι . 318 .
φυλάσσοι . 396 . ε ’ιπερ ϊρχηται . 420 . εΐ άντιόωσιν . 472 . εί χε βάλοις. 617 .
ε’ί χέ μιν εΰροις . 711 . ος χε δινευεσχε . 753 . εϊ χέν τις δηώσοι . 52 . αϊ χεν
ποτιχρίμπτοιτο. 84 — 85 . ος χεν πειρωτο μενοινήσει τε χάμοι τε, ος τε
διδάσχηται χα 'ι δς εϊδότας έξερεείνοι. Sed cum tres loci (52 . 318 . 711 .)
ex libris corrigi debeant, v. 17 άνώγη etiam a Tzetza ( Chii . II 858 , XII
608) lectum sit, coniunctivus post αϊ’ χε in vv . 43 . 204 . etiam metro fir¬
metur , v . 314 παλύνοι infirma auctoritate nitatur , v . 308 πελάσοι et v.
753 δηώσοι ne recentissimorum quidem epicorum consuetudine excusen¬
tur , satius duxi Hermanno obsecutus reliquos locos corrigere praeter et
περ ϊρχηται v. 396 , et εί άντιόωσιν v . 428 , de quibus suo loco dicetur . Ne¬
que credo poetam in uno eodemque versu nulla omnino necessitate co-
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actum μενοινήσει πειρφτο χάμοι, tum έξερείνοι et διδό.σχ-ηται promiscue
sine ullo discrimine dixisse . — 18 έπελδέμεν codd . et edd. ante Herrn,
vv . 17 —21 a Tzetza citantur Chii . XII 606— 613 : περί του δν ‘ Ερμής έν
πολυηράτοις αντροις χατέδετο :

Έν λιδιχοις διδάγμασιν ούτως ’Ορφεύς που λέγει ,
' Υμνων σοφίαν, λόγους τε χαΐ τό προσέχειν βίβλοις ·
01Ον δέ χεν άνδρώπων . ύϊζύν .
Τάς βίβλους αντρον του ‘Ερμου χατονομάζων ουτω .

Ubi έσελδέμεν pro έπελδ. legi iam a Steph. animadversum est ; quod
Herrn, demum recepit . — ερμειαν B. έρμείαν Pal . Y . — 20 νομίζων Β . —
22 cfr . Jo . Tzetzam in scholiis ad Allegoriam Iliadis, p . 607 ed . Matr .
(p . 379 ed . Cramer. ) (ad II I v . 65) άποτροπιασμοΐς xal έπωδαΐς ήδύ-
ναντο οί μάγοι χα 'ι λοιμιχά χα 'ι ετερα μετατρέπειν νοσήματα , ώς Όρφευς
γράφων παραδειχνύει. — ούδέων νουσος Β . α.χιχις Β Μ V et edd . ante Herrn.
άχιχυς rell . codd . et Herrn, άχίχης (sic) coni . Perdr . — 23 πόδ ’ Β . δπο·
τρέσας Μ . — 24 προλειπών έρίγηδε άνίχην Β . — 25 ob δέ ο" Herrn,
errore . — 28 αντιχρυς codd . et edd . ante Herrn. — ι,Κομίσας non habet
casum rei , quam adferat adversarius. Κονίσας legendum puto eo intel¬
lectu , quo modo v . 28 χονισσαμένω positum est « . Gesn . sed recte vidit

* Tyrwh. χάλχεα γυια χα 'ι άγναμπτον σδένος esse illum casum rei , a Ges-
nero tam aegre desideratum, έριδαίνει suprascripto οι Y . — 29 ναι μήν
legendum putavit Steph. ; male , iudice Tyrwh. ναι μήν xai ab epicis poe¬
tis sane valde frequenter usurpatum esse docent exempla a Uehrsio col¬
lecta in Quaest. Epp . p . 322 . 323 . δήρεσιν ante corr. P . όρεσχώοισι notavi
ex P V . — 30 λαοισι P . — 31 βασιλέεσσι codd . et edd . ante Steph.
διοτρεεφέεσσιν B ante corr. — 32 τίδεται ante τίεσδαι erat in P ante
corr . — 34 παλάμησιν tacite Herrn , πο.λά,μ^ σι codd . (παλάμοισι Pal .) et
rell . edd . — 35 χρύσειον έπι λέχος αίέν codd . et edd . ante Herrn, et
Dinner. Epith . p . 413 . 453 . λέχος αίέν έπΙ χρύσειον scripsit Herrn, ne
brevis vocalis ante simplicem consonam producatur . Probavit Hermanni
rationem Wiel p . 8 »quum in toto carmine quatuor tantum loci re-
periantur , ubi poeta eam admisisse videri possit : v . 7 άγαλλόμενος έπι
δώρω , v. 11 ταναόν υπέρ αίδέρα. ν . 35 ίπι λέχος . ν . 618 ή μιν έπιπάα-
σειν ; quae omnia ab Hermanno leniter correcta sunt« . Fugit virum
doctissimum v . 707 vulgata lectio χηραμόδεν δρόωνται, ab Herrn , cor¬
recta et v. 184 παλαιγενέες Ιερόν πυρ, ν . 600 εύλάς τε χάμπας τε et
ν . 22 ivi μεγάροισι. Keduxi igitur vulgatam lectionem. — 36 αληχτον
Pal . — μάλ ’ ίφιεμέν-

η vel ίπιμαιομένη pro ίπιϊεμένη coni . Wiel p . 9, nam
»forma έπίιεμένη prorsus singularis est in epico carmine et vix credibile
poetam ceteroquin satis elegantem in hoc vocabulo satis usitato quid¬
quam novasse. Neque defenditur ingrata forma Homerico illo Ιπίίστωρ
aut similibus quibusdam et ipsis singularibus« . — 39 βησετ ’ B ; έπι πόα
τραφερήν άχυμ, Β Pal . έπι ποα τραφερήν άχ . V , έπι ποα φερήν τρ . άχ. Ρ,
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έπί m . pr . ex corr. et in marg. add m . pr . τραφερψ (Tyrwh. ex P » πόα
φερψ a prima manu« profert .) πόα (ποα ) om . in M et in edd. omnibus.
χ &όν ’ post τραφερψ inseruit Dorvillius ad Chariton. p . 206 improbatus
a Tyrwh., nam » quid mirum si aliquis per terram incedat siccis pedi¬
bus . Malim έπί τραφερην äV . Per mare solidum , seu vice ter¬
rae fungens « . Dorvilli lectionem probavit iam ante Seidenadelium
Ruhnk. in Bibi . Crit . P . VIII p . 90 »sensus enim hic est : e mari salvus
in terram redibit . Infra vs . 578 xai πυλών Νηρήα χυχώμενον έξυπαλύςαι«..
Herrn . Tyrwhitti emendationem, quam etiam Musgr fecerat , recepit ,
»nam et αλ ’ ob similitudinem sequentium litterarum facilius quam γβόν ’,
interire potuit , et βαίνειν έπί aliud est , quam έπιβαίνειν. Tum vero
quod potissimum est , incredibilia hic et miraculosa memorantur , quod
pulcre sensit Tyrwh. Atqui salvum aliquem e tempestate evadere non
incredibile, nedum miraculosum est ; illud , ut siccis per mare pedibus
transeat , quam maxime indiget miraculo« . Omnia denique movit Wiel,
qui etiam de codicum scriptura haud accurate edoctus , haec contra
Herrn , protulit : »Sed incommoda videtur compositio vocabulorum τραφε¬
ρψ αλ ’

, neque etiam placet repetita maris notio ; praeterea quod cod .
Par . a prima manu scriptum habet πόα φερψ , facit ut ne τραφερψ
quidem genuinum esse videatur , [etiam in v . 653 πόα φερψ est in P
pro τραφερψ , neque quisquam aliud quid huic errori subesse putavit !]
Equidem versum sic scriptum fuisse suspicor β -ήαετ ’ ίπιπρο πέρψ διά
χΰμ ’ αΰτοισι πόδεσσινε . ubi et ίπιπρο et αΰτοισι languet et πέρψ ab¬
solute positum epicorum usui convenire non videtur . Ego Dorvillii emen¬
dationem recepi ; omnia enim quae in hoc prooemio miraculosa promit¬
tuntur , postea in carmine recurrunt , at nihil amplius legimus de lapide,
qui siccis pedibus per mare ingredi faciat . Praeterea locus a Ruhnkenio
laudatus mirum in modum convenit cum nostro loco (πόντοιο χυχωμένυυ
et Νηρηα χυχώμενον ) eumque respexisse poetam vel ex eo certum est,
quod utroque loco latronum commemoratio occurit . (v . 40 . 41 τον xai
λψστηρες άνάρσιοι οϊον έόντα φεύξονται et v . 583 xai λόχον άνδροφόνων
φεύγειν απο ληΐστήριυν ) . Neque verum est quod Herrn, contendit βαί-
νειν έπί accedendi significationem nusquam habuisse et incredibilium ac
miraculosarum rerum commemorationemhic requiri . Num miraculosius
est, quod vxai δμαίες δ 'ίόμενοι πατέρ ’ είναι τισουσιν , xai οΐχον έοΰ στέρξου-
αιν άναχτοςε quam salvum aliquem e tempestate in terram evadere ? —
39 πόδεσαιν tacite Herrn. — 40 ληϊστήρ ές B . — 41 οίόμενοι B . — 42
τίσουσι codd . et edd . ante Herrn , qui tacite correxit . — έυΰ B P aif .
έοΰ rell . codd . {έοΰ et έοΰ iunctim V) et Steph. tacite , ut solebat. — 43
α ’ίχε δέλησι B P Pal . V, at' χε δέλ%σι Steph. et rell. ante Herrn, qui αί P
έ& έλ ^ σι scripsit. Idem M habet , ai χε δέλησι etiam apud Tzetzam editur
Chii . II 860 , ubi περί Εύρυδίχης inter caetera haec leguntur :
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"Οτι δ ’ Όρψευς ήδύνατο τοιαΰτα δεραπεύειν | Αύτός ψησιν έν Αώι-

χοΐς οδτω τά έπη γράψων · |
"Ον δέ χεν άν&ρώπων πεπνυμένον ήτορ άνώγη |

(
"Ινα τά -κλειστά παρειχώς εϊπω τά τελευταία) ]

νΙδμεναι αϊχε δέλησι etc.
. . . ϊδν σβίσαι έρπυστήρων. | Οδτως Όρψευς ήπίστατο σύμκασαν ϋ-ερα-
κείαν.

43 δσαα τε Β . — 44 σφετέρησι μετά φρεσιν Μ solus , σψετέρησι
etiam aif . μαχανόωνται aif . — 45 μετά φρεσιν codd . et edd . ante Tyrwh.
qui μετά σφίσιν (sic) iam Stephano probatum ex Tzetza primus recepit
collato y . 741 [vulg.] Ego μετά σφισιν scripsi . — ήεροφοίται Β . — 46
άφρα στον Β . Ιαχχίζοντες Pal . — 48 βοιζώντες χα 'ι χαμαί codd . ait '.
Steph. ; βοΐζόν τε στήσαι χαμαί a Tzetza 1. 1. servatum probavit iam Steph.
in notis , recepit Eschenb. tacite , et diserte Gesn . ex Tzetza , Stephano
non nominato. — 49 όψεων Β V . In Pal . vv . 48 et 49 in hunc modum
contracti sunt : βοιζώντες ήδ ’ όψεων Ιον σβ. ίρπ . — έρκυστ. Β. έρπηστή-
ρων Tzetzes in Exeg . , non in Chil . De vv. 48—53 haec dicit Herrn, in
Addend. p . XXII : »48 — 53 affert idem [Tzetzes in Iliadis exegesij fol . 22b,
in quibus v. 48 habet βοΐζόν τε στήσαι χαμαί et ν . 49 ιόν \1ων legebatur
in antiquioribus Chiliadum edd .] et v. 50 φώτα χόλω πίπτοντα σελήνης
et ν . 52 τεδνήότος ή χεν έρεμνοϋ έξ αϊδος προμολοΰσα κοτιχρίμπτηται
έχάστω : ex quibus lectionibus certe κοτιχρίμπτηται genuinum puto« .
Caeterum in Tzetzae exegeseos editione p . 92 . 93 . βοίζον τε, ήδ ’ 3ψ. kp -
πηστήρων , χόλω , τεδνηχότος et έχάστω ex codice editum est ab Her-
manno . χόλω πίπτοντα σελήνης vero a poeta scriptum fuisse ex v . 469.
470 et ex v. 483 — 484 vulg. patet , quem locum respexit poeta . — 52
χαί τά δαιμόνια διώχειν ει τινι πλησιάζοιεν · ταΰτα δέ ψυχάς των άποϋ -α-
νόντων εΐπεν, est Moschi scholion , ubi χάυτά pro χαϊ τά male Tyrwhitti
ed . — ή χεν et τεϋ-νηότος item ex antiquiore fonte pro codicum et editionum
αϊ χεν et τεδνειότας recepi ; pro έχάστω Herrn , έχάστην scripsit, quod
languidum esse ratus Wiel p . 34 ex schol . cod . Paris , άλάστωρ propo¬
suit » quod cum δαίμων saepissime coniunctum atque etiam feminini ge¬
neris substantivis appositum invenitur. Quo nomiue quum daemonqs
plani significentur, id ipsum hoc loco desiderari vides« ; άλάστωρ ergo
vertendo expressit Seidenadel. Ego έχάστω retinui , quod hoc loco non
magis ineptum est , quam πάντας v. 475 . Praeterea Hermanni έχάστην
nimis longe a ψυχήν remotum est , Wielii άλάστωρ autem nullo certo
fundamento nititur . A Moscho enim (cuius sunt scholia illa Parisina)
lectionem vel Tzetzae aetate antiquiorem in scholio exprimi non potuisse
omnes mihi credent. Caeterum moneo κοτιχρίμπτηται άλάστωρ , non
ποτιχρίμπτοιτο άλάστωρ Wielio scribendum fuisse ; noster enim brevem
vocalem ante vocalem semper elisit, nisi brevis in ποτι (ποτ 'ι Ιίσσε v . 667)
vel in περί (περί έ'λχεϊ v . 623) sit, aut sequentem vocalem digamma an¬
tiquitus praecesserit (v. 205 μινύ&οντα ϊδηαι , v. 391 ίιποτρομέοντι εοιχας ,
v . 403 i ρέω τά έχαατα) . — 53 άΐδος Pal . — 54 αλλαι τ ’ άπειρέσιοι codd .
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et edd . ante Steph., et sane particula aegre desideratur . — 55 δώπναι
B . — 66 πρήσσουσαι βίμφα Ιχαστα coni . Hilberg in libello »Das Gesetz
der trochaeischen Wortformen etc.« inscripto p . 24, sed cfr. ad v. 635.
— 57 οςτ ’ άψίηνται B . οστ ’ άφίχηται rell. et edd. ante Herrn, qui δς
x ’ scripsit pro δστ ’ »quod hic locum non habet« et έψίχηται recepit ex
Tyrwhitti emendatione, ut sensus sit »Horum semideus et beatus , qui
compos fiet « , cfr. Herrn , in Addend. p . XXII : »v. 57 Tzetzes ibidem [in
Iliad. Exeg .] affert fol . 9 b . in quo versu habet , ut Tyrwh. emendavit δςτ '

έψίχηται : et addit : τουτέστιν έν χαταλήψεί γένηται, ών Έρμης έδίδαξενκ .
In Tzetzae autem editione p . 31 , 23 δοχ ’ έψίχηται idem Hermann ex
codice protulit . — 69 <55ρινε Pal . MV . Άρινη B . — 60 άυιδής Herrn .,
nam » quis est ille άοιδός ’ί Non dubium puto quin poeta άοιδής scripse¬
rit « . στήδεσφιν B . γηρήσασδαι codd . praeter M, ut videtur, et edd. ante
Steph. — 61 sequentes versus respexit Tzetzes in Exeg . II . p . 112 Herrn. :
την δε μαγιχήν το χυριώτατον χαί πρώτον μέρος ή μάλλον γένος ουσαν
τής μαντιχής Όρφεύς άποδύρεται ως άρίστην μεν ουσαν τεχνών άπασών ,
άπολωλυϊαν δε χαχίαις άνίλρώπων άσόψων χαί ψδονερ& ν . — άλλ ’ . . χ . . . .
ααοφροσύνης άλεγίζειν Ίμερος citatur in excc. Vatt . — πάγχι codd . (άλλ ’ ου
τάγχι B ) et edd . ante Steph. — 62 υΧψα δε πρέσβαν δαημοσύνην άτίουσι
codd . nisi quod αϊψα Β , δαιμοαύνην Μ ; idem , nisi quod πρέσβυν pro
πρέσβαν , habent edd . ante Herrn , πρεσβυδαημοαύνην dubitanter coni .
Steph., αϊψα πρέσβυν δε δαημοσύνην άτίουσιν more suo Gesn . , πρέσβυ
δαημοσύνης Musgr., πρέσβαν Άδηναίην Tyrwh. Toupius in Em . in Hes . III .
p . 561 satis temerarie απρέσβυν άημοσύνην , quod ex δήμων derivat .
Scilicet ut δαίμων et δαήμων , ita αιμων et δήμων , αίμοσύνη , ήμοσύνη ,
δημοσύνη Graecos dixisse« . (Herrn .) Hermanno »in verbis πρέσβυν δαη¬
μοσύνην leve vitium , gravior corruptela in praecedentibus αϊψα δέ esse
videtur . Nam quid sibi vult istud αϊψα? « Scripsit ergo άλλα σε πρέσβα
δαημοσύνη άτίουσιν . — όίντα δε πρέσβα δαημοσύνη σ ' άτίουσιν COni. Jacobs
in Anth. Gr . XIII . p . 6 . Attamen αϊψα όε satis tuitus est Lehrs in
Quaestt. Epp . p . 252 Hesiodi versibus, quos noster imitatus est 0 . et D .
vv. 184. 185 : ούδέ χασίγνητος φίλος έσσεται ώς το πάρος περ· αϊψα δε
γηράσχοντας άτιμήσουσι τοχήας. Alius Operum et Dierum locus a
nostro expressus v . 826 esse videtur : τάων ευδαίμων τε χαί δλβιος etc.
quocum conferas Lith . 57 τάων ήμίϋεός τε χαί δλβιος etc . Lehrs
αϊψα δέ , πρέσβα δαημοσύνη , σ ' άτίουσιν proposuit , sed in hoc quoque
inventum cadit quod Wiel contra Hermannianum protulit p . 34 : » in quo
primum non intelligitur quid causae fuerit , ut poeta , quam in priore
versu σαοψροσύνην vocavit , eandem statim post δαημοσύνην compellare
maluerit, quum sententia potius verbum superiori σαοψροσύνη oppositum
postulare videatur« . Wiel ipse , quem secutus est Seidenadel , αϊψα δέ
πρέσβαν άλημοαύνη άτίουσιν scripsit : ΐιπρέσβαν est in libro Parisino;
δαημοσύνη et άλημοσύνη litterarum discrimine paene nullo inter se di-
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versa sunt , eundem in iisdem vocabulis errorem commissum fuisse vide¬
mus in Apoll. Rhod. II 1260 . Hac emendatione recepta iam non obscu¬
rum est quid sibi velit illud αϊψα . Nimirum queritur poeta, quod homi¬
nes inconstantes in bonarum artium studio propter animi levitatem (Αλη-
μοσύνη ) post brevem conatum a proposito aberrent et ad deteriora reci¬
dant et ita veram virtutem debito quasi honore destituant . Sic demum
intelligitur , cur poeta in superiore versu ob πάγχυ scripserit, non πάγχυ
ob , cuius sententia in proximis versibus copiosius exponitur« . Haec poste¬
riora nimis levia sunt, (ob πάγχυ idem ac valde significare notissimum
est) neque quisquam sensum a Wielio ex sua coniectura erutum in ea
inveniet. Praeterea πρέσβαν forma non videtur extare , Αλημοσύνη autem
nude positum , non addito νόοιο vel simili vocabulo , pro animi levitate
positum vehementer displicet. Scripsi ergo αϊψα δέ , πρίσβα , σ ' Αλιτρο-
σύναις Ατίουαι. άλιτροσύναις eodem sensu legitur etiam in Orphei Argon.
1237, neque a tradita scriptura nimis longe recedere mihi videtur, Αλι-
τροσύναις autem, non Αλιτροσύνη etiam eam ob causam praetuli , ne hia¬
tum in quinti pedis arsi a nostro poeta studiose vitatum (tres tantum
eius hiatus exempla Wiel p. 9 attulit vv. 25 . 47. 149) carmini inferam.
»Laudat versum [61 et 62] ut hic est Stob . Ser. 4 . p . 52, 12 [cui addi¬
derat Conr . Gesner] ; versum vero 63 Tzetz. ad Hesiod. p . 49 . a .«
Gesn . — 63 citat hunc versum Tzetzes in Exeg . 11. p . 65 Herrn . — δη
βώων aif , δε ήρ . β . — 64 μόχθων Β P Pal . (qui Αοσψήρα ante corr.)
V aif , μόχθον M et sic ex coni . Stephani vulgo . — 65 μόχθων BP Pal.
V aif. μόχθον M et Steph. et rell. edd ., idem coni . Toup. Em. in Suid .
III p . 55 . βίον Β V . πεφρύχασιν Β P Pal . V aif . πεφρίχασιν M Steph.
— 66 codd . et edd . ante Herrn , σψι, quod reduxi, σφιν Herrn , tacite . — δλ-
βος δπηδεΐ cum glossa άχολουθεΐ Μ solus . — 67 θεοΐς όππιζέμεν Αθα-
νάτοισι edd . ante Herrn , qui θεούς έποπιζέμεν αΐ 'εν έόντας scripsit, offen¬
sus productione primae syllabae in όπίζω et adiuncto dativo ; άθανάτοι-
σιν autem ex interpretatione in textum venisse credidit. Wiel p . 35
δαρίζειν proposuit »quod . . . ab iis qui Platonis philosophiam interpre¬
tati sunt . saepe positum legimus de familiari deorum consuetudine. Cfr .
Procli Comment . Alcib . p . 5 'Απόλλωνος Ααριοτψ . Marini Vit . Procli
p . 26« . Egregie . Potuit etiam Homericum Δώς μεγάλου δαριστήν, alia
ad coniecturam firmandam adhibere . Sed όαριζέμεν non όαρίζειν scripsi;
Λαριζέμεν habet Μ, P infra, Pal . V . όθριζέμεν ß et Escor., in P m . 2 . (?)
π supra a scripsit ; voluitne δππιζέμενϊ — Αθανάτοισι P et edd . prae¬
ter Herrn , Αθανάτοισιν rell . codd . — 68 vv. 68 ix δ ' οϊγε . — 71 ϊργον citat
Tzetzes in Exeg . II . p . 91 Herrn. — Ανδρών scripsit Herrn, ex Ruhnkenii
coniectura in Bibi . Crit. VIII p . 91 facta et loco Pseudo-Phocylidis άγρο 'υς
xai πόλιας σοφίη xai νηα χυβερνα (v . 124) firmata. Idem Αγρών in Tzetzae
exegesi invenit Herrn, ubi fol . 6 b in scholiis vv. 68 —74 citantur . — ϊ]λασ-
σαν B aif . v . — 70 ώλετο — ϊργον citat Tzetzes in Exeg . II . p . 31
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Herrn , v. 70 addidit Cour . Gesner Stobaeo suo Serm . IV . — vv . 70 —74
apud Tzetzam sic scripti leguntur : ώλετο δε προτέροις πεπονημένον
ημνίέοισνχ εργον άργαλέος δε χαι άπεχδης αύτίχα πάσιν , ω χεν έπωνυ -
μίην λαοί τεύξωσι μάγοιο χαι ρό μέν έν χονίη . . . ίπ ’ äopi χρατδς άμερ-
δείς λευγαλέω δανάτω δώς φως έχτετ . . . . In aif Steph . vero sic : ωλ .
δε πρ . πεπονημένος ήμ . εργον δ ’ άργαλέος χ . άπ . αί>τ . πασιν δώχεν έπ.
λ . τεύξουσι μ . χαι ft

’ δ μεν (δ μεν α , δ μεν if ) χονίαισιν δπ ’ αορι χρα¬
τος άπενδης etc. ubi nihil mutarunt edd . ante Tyrwh. nisi quod v . 72
χαί χεν ö μεν x . Stephani scripturam receperunt . Eschenb . vertit : » Pe¬
riit vero qui olim cum semideis versatus est. Laborem vero difficilis
et inimicus , statim omnibus dedit , cognomen vero homines dederunt ei
Magi . Et ille quidem in certamine, ense fortis , nemine lugente eum ,
tristi morte divinus vir, occubuit« , a qua versione Gesneriana eo potissi¬
mum recedit quod ‘ commendavit’ pro ' dedit’

,
' dabunt’ pro ' dederunt’

et ' ense abscisso capite ’ pro ' ense fortis’ in ea legitur . Praeterea ad-
notat Gesn . : »Locus difficilis . Loquitur in hoc prooemio sine dubio Or¬
pheus : et tamen a 70 - 74 fatum illius et mors in tertia persona deplo¬
ratur . Igitur aut inculcatos esse carmini hos quatuor versus praeter
sententiam auctoris dicemus : aut auctorem ipsum ab affectu abreptum ,
hic paullum personam Orphei deposuisse, sumsisse illam amici et disci¬
puli: aut denique ne voluisse quidem serio pro Orphei carminibus haberi
haec λιδιχά Onomacritum, vel si quis alius auctor est. . . . Sed fere est,
ut primam opinionem verisimiliorem putem. Nam ipsi versus , nisi
misere et insanabiliter corrupti sunt , male conciliati et indigni reliquo
carmine sunt , quod pluribus iam persequi non lubet« . Uncis ergo hos
quatuor versus circumdedit. Tyrwh. primus intellexit sensum horum
versuum hunc esse : » Periit autem prioribus laboratum semideis opus;
ille vero difficilis est et invisus statim omnibus , cuicunque cognomen
Magi homines dederint« . Proposuit ergo eam scripturam, quam in tex¬
tum recepi, nisi quod v . 72 τω χεν et τεύξουσι, et v. 73 χαί χεν 6 μεν
reliquit, τεύξωσι Herrn, scripsit. Musgr. qui in v. 73 et ipse άμεpSεις
coni . , locum sic constituit :

"Ωλετο δε προτέροις πεποΰ-ημένος ήμι &έοισιν \
’Έργοο δ ’ άργαλέου -χαι

άπεχϋ-έος είχόνα πασιν | Δωχεν , έπωνυμίην οΐς δη τεύξοοσι μάγοιο.
Herrn, recte Tyrwhitti coniecturam postea magnam partem ex Tzetza
firmatam secutus est. — v. 70 ωλετο δη coni . Seidenadel p . 6 in versu 70
ea, quae in vv . 64 — 69 continentur, iterum magno cum pondere commemo¬
rari ratus . Ad v. 72 Τούτω δε οί λαοί των ιδιωτών δνομα μάγου άποδι -
δόασιν ώς μάγον αδτον άποτρεπόμενοιscholionMoschi (δνομαPV, όνόματα
Tyrwh. tacite ; άποδιδδασι [Ρ] Tyrwh.) — ω χεν ν . 72 ego recepi ex Tzetza.
v. 73 Seidenadel xai /5 ’ ώς iv proposuit , ad traditam (in Aldina) scrip¬
turam magis accedere cupiens , sed non attendit ad veram scripturam
a Tzetza servatam, v. 70 πεπονημένον est in B Μ P (P ante corr. , πε-
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πονημένος post corr.) Pal . πεπονημένος V ; ηϊδέοισιν M solus , ν . 71
Μργον <5 ’ άργ . et πάσι , ν . 72 δώχεν et τεύξουσι . ν . 73 άπενδής codd .
omnes, nisi quod εργον δε άργ . Β . Praeterea ν . 73 χαί β 8 μέν χονίαιαιν

αι
Μ , xai β ' δ μεν χονίααιν δπαόρι Β, χαί ρ ’ δ μεν χονίαισιν Pal . Υ , χαί β ’
δ μέν χονίαισιν Ρ . ν. 74 φώς Β. — δ έστι , πολλάχις τους τοιούτους οΐ
ιδιώται δπ ’ άγνοιας χαί φδόνου άποχτείνουσιν scholion Moschi (δ ϊστι
et — νουσι Tyrwh .) νν . 75 — 81 in Stobaeo Gesneriano extant Ser. IV
p . 52, 17 , vv. 82—86 autem Ser. III p . 38, 6 . it . Ser. 29 , p . 200 , 17 . —

σ
75 oi 3 ' P Pal . V et edd . ol 3 ’ Β Μ . , ίχέλοι Β ,

’ίχελοι Μ Ρ Y , δήρεσιν Pal .
o? 3 ’ ά3ίδαχτοι codd ( ot 3 ’ άδίδαχδοι P , sed ό.3ί3αχ.τοι in marg .) et edd,
ante Tyrwh. qui -ßS ' &3. reposuit e Conradi Gesneri tacita emendatione,
quam fecisse videtur etiam Eschenb . qui vertit » ignorantes atque in¬
docti« . C . Gesn . vv . 75—86 Stobaeo a se edito addidit. — 70 χήτει codd .
et edd. ante Herrn. — 77 δεσπεσίη B , P ante corr., Pal . Y . φαεσίμβροτον
codd. et edd. ante Herrn, qui φαεσιμβρότου recepit ex Gesneri coniectura,
quae » lenissima et optima« ei videbatur , collato praesertim altero ex
locis a Gesnero laudatis v . 166 (alter est v . 129) άλλα σε μεν χρείων
Φαεαίμβροτος λζ άλεγεινής alkv αγοι χαχότητος . Qui locus hic non qua¬
drat , v . 164 enim Theodamas loquitur ad poetam, quem Apollo Φαεσίμ-
βρότος iam semel ex periculo liberaverat , v . 77 autem auctor ex magorum
persona in eos invehitur, qui nolunt apud deos auxilium quaerere . Ubi
si quem deum singillatim respexit poeta , eum Mercurium fuisse totum
prooemium docet. Praeterea verissima est Tyrwhitti observatio : »Requi¬
ritur adiectivum quod cum χαχότητος coniungatur , nec ullum , opinor,
probabilius occurret , quam άλεσιμβρότου . Eadem vox usurpatur infra
v . 444 « . Musgr. ψυγέειν άχεσίμβροτον coniecit ; Wakefieldius in Silv .
Crit. vol . IV p . 221 φδισιμβρότου »lenius etiam quam Tyrwhittus« iudice
Hermanno. Contra palaeographicae artis periti Tyrwhitti inventum le¬
nius esse putabunt , idque recepi . — ' 78 δαυμάζοντο codd . et edd . ante
Eschenb. qui tacite δαυμάζοιντο edidit, οδεν μάλα δαυμάζοιντο Wakef.
1. 1. δαομάζοιτο Tyrwh. Musgr. recepit Herrn . — 79 ϊσας Β . — vv . 79 άλλα
— ν . 81 extant in excc. Yatt . extritis aliquot litteris ; nunc haec legi pos¬
sunt : άλλα σφιν νεφέλη πρα . . . . χελαινη άμφιπεριπλεχδεΐσα βα3ιζέμεν
άνδεμόεντα . πολυστεφάνοιο μεγαίρει. — 80 άμφιπερι-
πλασδεΐσα codd . (αμφι περιπλ. Β) et edd . Ex excc. Vatt . άμφιπερι-
■πλεχδεισα recepi ; άμφιπεριπλασδεΐσα ex lexicis deleatur , licet Wakef.
1. 1. plura attulerit , quae verbum περιπλασδεΐσα illustrent . — 81 πολοατε -
φάνοιο recepi ex excc . Vatt . idemque Herrn , invenit, annotans νΆρετης
λειμώνας dixit Joannes Gazaeus v . 90, Caeterum elegantius scripsisset
noster πολυστεφάνοιο. Antiqui poetae non solent duo epitheta ornantia
per copulam coniungere, languidum hoc esse rati « etc . πολυστέφανόv
τε codd . rell . et edd . omnes , etiam Dinner p . 450 . — μαγαίρει aif . corr .
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etiam Perdr . — 82 άλλ ’ ίμέϋ -εν δπισχνοΰμαι codd . et edd . ante Steph.

qui ϊμ ’ pro έμέδεν invexit. Hermanno »in vulgata lectione displicet ver¬

bum δπισχνοΰμαι , hac certe forma . . non usitatum epicis. Accedit quod
ed . Aid . et cod . Paris ίμέδεν δπισχνοΰμαι habent , satis certum melioris

scripturae vestigium. Hanc igitur lectionem recepi , reposito στεΰμαι.

Favorinus στεΰται, διαβεβαιοΰται, δπισχνεΐτακι. Dubitanter secutus sum

Hermannum, licet huius verbi, ut etiam Wiel annotavit p . 33 , alibi non

nisi στεΰται et στεϋτο formae inveniantur. Hermanni emendatio etiam

Lehrsio (Quaest. Epp . p . 330) non dubia visa est. Nihil valet quod prae¬
terea Wiel p . 33 contra Herrn, scripsit : »Accedit ut , si quod Herman-

nus iubet legeris , poeta gloriosius de se ipso loqui videatur , qui alias

quae tradit ab Herme se accepisse modeste fateatur « . Cfr . enim v. 29— 32
xai μιν . . . λέοντα δεινόν xai λαοΐσιν έοιχότα δαίμονι τεύ ζω etc . Wiel

ipse άλλ ’ ϊμ ’ εϋ-εν στεΰται scripsit , quod » ad Mercurium referen¬
dum , cuius mentio in versu abhinc quinto facta est ofi& ’ δπ ' άρωγην
θεσπεσίην φυγέτην Φαεσιμβρότου ix χαχότητος. Huius enim nomine

iussuque se hominibus dona ferre poeta ipsis primis huius carminis ver¬
sibus pronuntiat « . Certissimum autem emendationis suae adminiculum
existere putat Wiel » e versu subsequente 84 φώτα δε δίζηται ταλαχάρ-
διον, ος χεν έχάστου , ubi tertia persona, quae veram superiora emendandi
viam monstrare poterat , quum a criticis non intelligeretur , perperam
mutata est in δίζημαιε . Sed primo Φαεσιμβρότου etiamsi in textu reli¬
ctum esset (v. 77) , longius remotum esset, quam ut in v . 82 quasi prima¬
ria enuntiationis pars subintellegi posset, deinde autem quod gravissimum
est , Φαεσίμβροτος poetae nostro semper (v . 129 et 166) Sol , nusquam
Mercurius est, et δπισχνοΰμαι glossa (v . 82) non στεΰται, sed verbum pri¬
mae personae singularis ex textu expulsum esse innuit . Cadit ergo
Wielii ratiocinatio etiam de v . 84 . — χειμηλία άπειΰ-ομένοισιν B ; πει&ο-

μένοισι M P Y et edd. ante Herrn, qui tacite corr . — 83 άψνειοιο codd.
et edd . ante Steph. — 84 δείξηται B Μ , P in textu , Pal . Y, δίζηται P in

marg . et edd . ante Herrn, qui δίζημαι edidit, contradicente Wielio, de quo
v. ad v. 82 . — 84 μενοινήσει τε χάμοι τε codd . et edd . ante Herrn, qui
Gesneri coniecturam μενοινήσαι τε x . τε recepit . Steph . μενοινήσειε χα¬

μοί τε coniecerat. Mirum est Wielium p . 15 in indicativo futuri sic inter
duos optativos posito non offendisse atque etiam in versu sequente έξε-

ρεείνοι retinuisse. — 86 ος χε διδ . Μ . οίδότας Β . ίξερεείνοι codd. et
edd . ante Herrn, vv . 87—90 extant in excc. Vatt . exesis litteris hisce : 87
οισι χαι εργοις, 89 ντες άν ' αΐδέρα . — 87 χαμάτοι Pal . — 88 εδρύωπα
Β Ρ Pal . V . aif . — δώμεν Β . αύτόν recepi ex excc. Vatt . αυτοί rell . codd .
et edd άναπνοΰντες codd . et edd . ante Steph . qui Porti coniecturam,
αΐνά πονοΰντες recepit secutus a rell . editoribus , praeter Herrn, qui
άναπνοΰντες glossema esse verbi άαδμαίνοντεςrecte vidit . Et άσ&μαινο . . .
adhuc extat in excc . Vatt . άσδμαίνοντεςveluti glossa supra άναπνοΰντες
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scriptum est in Μ . — άμπνείοντες coniecit Salmasius, άντιπνέοντες Gro-
tius ad Stobaei Serm . 29 , cui vy. 84—90 addiderat C. Gesner. — 90
ήέλιον B , ήέλιον male excusum est apud Herrn. — έφ ’ αρματι codd .
excc. Vatt . et edd . ante Herrn. ; Tyrwh. ΰφ ’ άρματι maluit , quod et ip¬
sum propter hiatum illicitum sprevit Herrn, simul συν αρματι infe¬
rens — αγουσι P M et edd . ante Herrn . — Post hunc versum unius ver¬
sus spatium vacuum est in Μ . ή ϋπόλλεσις est in P Pal . V et edd. ante
Tyrwh. ύπόλλεσις in B . Inscriptionem primus omisit Tyrwh. — 91 cum
voce άλλον (sic) incipit codex A . vv . 90 — 93 citat Tzetzes in Exeg.
II . p . 23 Herrn . , ubi in v . 92 ίιπέρ pro ήπερ legitur . Moschi scholion
ad hunc versum extat hoc : Τοιοΰτο χαί τό Δημοσ &ένους έν ’Ολυν -
λλιαχοΐς προοίμιον . Αντί πολλών αν , 3> άνδρες ’Αδηναΐοι , χρημάτων υμάς
{ήμάς P ante corr. V ante corr .) έλέσΰ-αι νομίζω , εϊ φανερόν γένοιτο το
μέλλον συνοίσειν τη πόλει, περί ων νυνί σκοπείτε. Σύγχρισις γάρ άγαλλής
βουλής χαί χρημάτων χάνταϋλλα χάχεΐ. νν . 91 et 92 Stobaeo (Serm. III
p . 38 , 12 ) addidit C . Gesner subiecto alio : Αλλά λλεοί σοφίης έριλαμ-
πέος ήγεμονήες, quem ex Procli ad Musas hymno sumptum esse vidit
Tyrwh . — 92 τέψομαι P ante corr. ήπερ B aif . άπάντων B . — 93 to¬
tum hoc, si dis placet, prooemium in compendium redegit Tzetzes Chii .
IV 279—287 :

Περί χυνών Όρφέα σωσάντων .
’ Ορφευς δ τής Μενίππης παίς, πατρος

δε του Οίάγρου \
"Ετι τελών μειράχιον, δρνις λληράσαι χρηζων \

*Πλΰεν ώς
προς ακρώρειαν, ούπερ ήν δράχων μέγας. | Ώς ούν Όρφευς άφώρα μεν
προς λλήραν τών όρνίΰων , |

' 0 δράχων &ρμα χατ ' αΰτοϋ , σπείρας συχνάς
έλίσσων . | Ελλάδες τούτω χύνες δέ δραμόντες βοή τούτου | Καί συμβαλόν -
τες τω λληρί , άπέχτειναν έχεϊνον , | Τόν δε ’ Ορφέα βύονται στοργή τή
προς έχεϊνον , | Ώσπερ αυτός έν Λιλλιχοΐς Όρφεύς που γράφει τούτο ,
ήελίω Α , ήελίω Β , ήελίοιο Pal . ίερηον ex ίερήιον Pal . — 94 αστυ δδ οντι
P aif , αστυ δ ' οντι Ρ , αστυ δ ’ έόντι ex αστυ δ ' Ιόντι Β , αστυδ ’ ίόντι
rell . — 94 περί φρονίϋ-οιο δάμαντι cum lineola transversa nomen pro¬
prium designante supra δάμαντι posita B . — 95 έλών Β . χειρί χεΐρα A .
διδεπέεσσιν Β . έπέεσσι edd . ante Herrn — 96 ίπισπέρχωσιν A , quod
recepi , cfr. Köchly proli , ad Qu . Sm . p . LXXXIX. έπισπέρχουσιν rell .
(έπί σπέρχ. Β.) — 97 & εταίρε codd . dett . et edd. quod per synize -
sim pronuntiandum esse putabat Wiel p . 9 ; dedi σοι έτοιμε ex A . —
98 δέ σέ μοι Α , δέ σε μοι rell. codd . ut videtur, et edd . στείχοντα codd .

CO
dett . aif , ατείχοντι etiam P post corr. — 99 τώ A . πρόφρον Pal . —
99 ίιπόνευσον codd . dett. et edd . έπίνευσον A , idemque coniecit G. Din -
dorf in Steph. Thes. ed . nova s . v . ; ύπόνευσον ex lexicis delendum. —
100 Ιεροτρεπέες aif , corr. etiamPerdr . — <?’ om . codd . et edd . addidit Wiel
p . 9 , nam id »sermo epicus poscere videtur « . — 101 άγαδον Β Y . βίζουσι
aif , corr. etiam Perdr . — 102 σφιν Pal . άνάγουσιν Β . — 103 μακράν Μ .

Abel , Orphei Lithica . 4



50

•η
άταρπητον Pal . άταρπιτόν V . είσοράας A Υ . γάρ om . Β . — 104 άτρών
a , άτρόν if . χίοντα Β . άχρόρειαν Β . — 105 άνελΛεϊν om . Β V ; in V post
μοΰνος deletum est προφογόντε. — 106 λεφ-ηρώ Β . — 107 οϊ δ ’ Β solus
ut videtur, ol δ ’ rell . codd . et edd. εϊως A Μ V et edd. ante Herrn, qui
τείως scripsit, quod etiam Musgr. invenerat, εϊως Β , εϊυς Ρ , εΐω Pal . Ego
εϊως retinui , collato Hom. Μ 141 ο" 6 '

%τοι εϊως μέν, Od . γ . 126 ενϋ· ’

^τοι εϊως μέν . Hermanno tamen ad Hom . hymn. IV v . 225 »τείως quod
cum Musgravio edidi , servandum videtur propter aetatem scriptoris , tam¬
quam pro εϊως dictum, vitandi hiatus caussa, ut apud Apollonium [II 132.
IV 285] « . Sed ne de hiatu sollicitus sis , cfr. v . 196 άζόμενοι έ &έλωσι -,
v . 519 άτρυγετω , ϊνα ; ν . 530 οϊ τε κλάδοι , δσα \ — 108 μίμνεσχεν
codd . dett . et edd ., recepi ex A μίμνασχεν , quam verbi formam bo¬
nam esse puto ; saltem verbi μίμνω forma secundaria μιμνάζω extat ,
imperfecta autem in — ασχον eorum tantum verborum reperiuntur , quo¬
rum etiam stirpes in — άζω exeuntes in usu fuerunt . —· 108 όρεξά-
μενος δε δοχεϋσαι BMP Pal . V ; όρεξάμενος δε δοχεΰσθ-αι edd . ante
Herrn, όρεξάμενον δε δοχεύσας , quod coni . Portus apud Steph . , proba¬
verat Tyrwh. et [recepit Herrn., extat in A. όρεξαμένου δε δέχεσ &αι
Bernardum coniecisse ad Nonnum II ρ . 177 adnotat Schneider apud
Herrn. — 109 χείρεσιν Β Ρ Pal . άλοσκάζων Μ Pal . Vif . άλοσχάζων ex
άλυσχένζων Ρ . άλοσχάνζων a , corr. etiam Perdr . —■ 110 pro χέν iam
ante me μεν maluit Tyrwh. Sed vide quae Herrn, contra dixit : »Non
placet μέν hoc loco . Recte se habet χέν . Nota vis huius particulae ,
qua factum aliquid semel iterumque esse indicatur . Nostri : ich fiel wohl .
Confer ad Vigerum not . 286 . ρ . 785 . Vide v . 439 . 440 . 539 . 594 . Odyss .
XXIV 138« . — vv . 111 — 114 om . A in lac. — 111 αψ a . αυϋις codd . et edd .
ante Herrn. — 112 κορυφήν δε aif . ϊον Β Μ Pal . V , εϊον aif , corr. Steph.
de P non notavi, αρχήν Β . — 113 ol V et edd . ante Herrn, όρώντες Ρ V
aif , όρώντες rell . ( »excitantes« vertit Eschenb.) in M glossa : βλέποντες
χαι αίσ&ανόμενοι . — όροΰντες Gesn . ; δροντες »a verbo δρω«. Tyrwh. propo¬
suit, collato v . 379 . δρσει νεογιλού παιδός ά '

ύτήν , recepit Herrn. Sed nul¬
lum est verbum δρω , neque δρσει 1. 1. a verbo δρνυμι divelli potest .
δροντες potius activum ceteroquin inusitatum verbi δρομαι putandum erit,
quod δρομαι et ipsum non nisi semel legitur Od . 14, 104. Sed δροντε
scripsi de duobus perdicibus , cum infra v . 115 προϊδόντε de iisdem pro
προϊδάντες ex A scribendum sit. Gesneri όροΰντες fortasse Homerico
όρέοντο (pro δροντο ) et verbo όρέομαι (in epigr . ap . Paus . 9 , 38) de¬
fendi potest . — 114 ϋ-εώτερον B . — 115 προϊδόντε A , προϊδάντες rell.
(προϊδίντες P ante corr.) — 116 πετάσοντα P Pal . V aif . πλείω codd . et
edd . ante Herrn, qui πλείψ scripsit, πλείο v coni . Schneider. — 117 Ιγ-
χριψ&είς A . δπενάντιον Β . — 118 versus modulatione offensus μάλ ’ pro
μοι scribendum esse dixit Gerhard in Quaestt. Apoll, p . 138. — άλάλψτο
codd. et edd . ante Herrn, qui λελίηντο edidit, nam »contrarium eius , quod
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hic dici debebat, vulgata lectio continet« . Contradixit Wiel, approbante
Seidenadelio, p . 35 comparans »similium genetivorum amplam analogiam,
qua elucet άλάλησϋ-αΐ τίνος brevi quodam dicendi genere ' circumerrare
ad assequendum aliquid’ significare posse [avibus intenti errarunt
vertit Eschenb.] Cuius usus exempla quamquam nunc non praesto sunt,
quin extent tamen vix dubito« , άλαλήσ&αί τίνος nihil aliud significare,
quam procul abesse ab aliquo , vel carere aliquo, lexica docent. Herman-
nianum etiam Lehrs probavit Quaestt. Epp . p . 290 . — 119 Ruhnk. (in
Bibi . Crit. VIII p . 91 ) ablegans lectores ad Epist . Crit . II p . 189 etsi
vulgatam lectionem non prorsus damnaverit , tamen πριν περ άνασχή -
σαντος άπό χαύνος αύχένα δεινήν έφρασάμψ a poeta scriptum esse su¬
spicatus est , ut sit imitatio Callimachi fragm. 438 άς δ ’ &στ ' ίξ όχέ -ης
δφις αϊόλος αύχέν ’ άνασχών . Barbarum hoc inventum iure miratus est
Herrn., in supplementis ad Buttmanni grammaticam mentionem eius fecit
Lehrs . in Quaestt. Epp . p . 329 . — δεινήν B P Pal . V et edd . ante Herrn.
Schneiden coniecturam δεινόν , quod habent A M , recepit Herrn. Perpe¬
ram vulgatam scripturam defendit Wiel p . 35 : »nam usitatissimum voca¬
bulum errori minus obnoxium fuisse par est , quam rarius δειρήν , quod
ut antiquitus scriptum fuisse censeam me movent hi loci , in quibus et
ipsis de serpentibus simillime dicitur . Lith . v . 423 [vulg.] <5ρέγοντα πέ-
λας περιμήχ.εα δειρήν . Orph . Arg . 1017 δολιχήν δ ’ άμφ ' αύχένι δειρήν
δήχε . Coniungendum autem est δειρήν cum έφρασάμ,ψ, αύχένα cum
άναστήσαντοςε. Quae probavit Seidenadel. — 120 έφρασσάμ.·ην A . τέ A .
φυΐάξρ,ι codd . dett . et vulgo , λαφύξαι A et Herrn, ex Bernardi coniectura
ad Synes . de Febrib . p . 78. Wiel p . 35 μέματ ’ άμφιελίξαι coniecit, »et
sententia et exemplis« ut affinnat , »imprimis commendatum, quo simul
molestiam quam et illud τε post ήδ-η positum hic habet , et participiorum
άναστήσαντος et μεμαώτα casuum varietatem removeri vides« . — 122
ουτέ με A . — 123 οΰτέ με A . δΐσατο codd . et edd . ante Herrn, qui όίσ-
σατο edidit sine causa , propter i breve , puto , in οισασδαι v . 568 . 569 .,
sed longum est i in δίω v. 495 , et υώμενον vv. 41 . 537 . Caeterum cfr.
Bzachium , Grammatische Studien zu Apollonios Rhodios p . 569 . ποσί Pal.
— 124 χέχλ . δεΐμα τανύπτερον αίετόν είναι χαΐ πνοιήν άνεμου
adhuc legi potest in excc. Vatt . Scholion Moschi : » 5 γάρ φόβος (φοΐβος
Β) με ήνάγχαζε χαϊ άετδν χαί πνοήν (πνοιήν V) , άνεμου γίνεσδαι, τουτ'
έστι ταχύτατον« . — είναι αετόν Β, Ρ in ras ., Pal . V είναι αϊτόν a , είναι άαιτόν
if . αϊνόν coni . Perdr . αίετόν είναι [Α Μ] Steph . rell . — 125 πνοίψ Ρ
aif . πνοήν Β. παρά δε ποσϊν Α , Μ ante eorr., Pal . ante corr., παρά δε
ποσσϊν Β, Μ post corr., Ρ , Pal . post corr., V a i f. corr. Steph. — 126 axpov
codd . dett . et edd. αχρου A ; idem coni . Lud . Dindorf in Steph. Thes.,
cum έπιφαύω cum accusativo iunctum apud epicos rarissimum sit. —
126 έπεψανεσχεν Pal . άχωναΐς Β . — 127 άμφέχανεν Β. — 128 οιρτϊ Β.
άρούσαι aif , όρούαδαι Μ . — 129 φαεσιμβρότω Α, φαεσεμβρότω aif . —
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130 τφ δ ’ αδ έπί B P Pal . Y aif , τφ δ ' αδτ ’ έπί Μ , τφ δ ’ αδ επι Steph.
et rell . ante Herrn, qui τφ δ> äp ’ im scripsit, idque recepi , cum τω δ ’

äp ’ έπί extet in A . τφ δ ' αδ reducendum esse dixit Wiel p . 36 : »haec
enim particula , sicut Latinorum autem non raro narrationi simpliciter
continuandae inservit, nulla alia notione adiuncta « . — 130 έλαιενέης B ,

έλαινέης P Pal . ait , έλαενέης V . έλέλειπε P ante corr . — 131 έξέλιπε
BV . - 132 τάν Pal . V, ταν B , τψ δ ’ Μ. χατένοπα A . — 133 μαίνησε
B P Pal . V aif , μαίνησεν M cum gl . ίΰρμησεν . μαίμησε [Α] Steph. rell.
δρεσχώου AMV , όρεσχόου Pal . όρεσχώον aif . — 134 ε’ίλυτο Β Μ , είλυτο
rell. dett . et edd . είλεΐτο A, quod probavi in epist . p , 8 » cum είλύω nus¬
quam alibi volvendi vertendique significationem habeat « , αλλω A . —
136 schob Moschi : πολλούς χόχλους χολ πλοχάς περιστρεφόμενος έποίει.
— έπ ' άλλος Ρ et edd . ante Herrn, qui tacite επ ' edidit . I'r ’ Άλος coni .
Schneider, quod tamen Hermanno minus poeticum visum est. Schnei¬
den coniecturam A libri scriptura δέ τ ’ άλλος firmari dixi in epist . p . 8 ;
sed ipsum illud δέ r ’ Άλος recipiendum fuit , έλισσομένου B . τρόχος edd .
ante Steph. τροχός B . In Pal . huic versui corruptelae signum ( :) prae¬
fixit librarius. — 137 ήέρταζε A, ήέρταζεν codd. dett . et edd. — 138
βοωντος Pal . ante corr. — 139 τύπτον B P Pal . V aif . όρεσχώοιο A V
aif . — 140 in A post άμφ ’ αδτω (sic) unius versus spatio intoriecto
sequitur v . 144 sqq . — äxixiv edd . ante Herrn., äxcxuv codd . omnes . —
141 οδ γάρ codd . et edd . ante Herrn, qui obd ’ äpa scripsit ex Tyrwhitti
coniectura , quam Wiel p . 36 firmavit allato Orph. Arg. v . 527 ™ δ ’
äpa μόρσιμον ’ηεν δφ ’ Ήραχλΐβ δαμήναι . — 142 αίπολίυισιν άποπρύϋ-ι Β .
βοσχυμένοισι P V et edd . ante Herrn. — 143 έσπομένω aif . δύε χύνε πα-
τρος έμοϋ χ . Μ . χεχληγότα Β V . νν . 145 —146 in Moschi exemplari sic
contracti erant : χω μεν äp ’ ’έσσοτο τόϊιν · έγώ δ ’ ές γαιαν όρούσας ;
verba δλάσσοντες έπέδραμον· αύτάρ ο γ ’ αΐψα άντίον addidi ex A . Cae -
terum erravi in epist. p . 21 , ubi infelicem quemdam emendatorem post¬
quam v . 145 excidisset, χ ’ ώ μεν äp ’ pro άντίον substituisse dixi .
Immo in exemplari, unde deteriorum codicum archetypus ortus est, v . 144
non ol μεν äp ’ (ut in A est) , sed erasi vix tolerabili χω μεν äp ' scri¬
ptum erat , unde librarii oculi ad Μσσοτο in sequenti versu aberraverunt .
ol μέν pro ol μεν ego scripsi. Vulgatam lectionem, χ ’ ώ μεν äp ’ εσσυτο,
Eschenbachi versioni » et in ipsos draco irruit « minime convenire intel¬
lexit Tyrwh. , quare χ ' ώ μεν έπ ’ εσσυτο τοίϊν coniecit , quod recepit
Herrn, qui tamen tacite έπέσσυτο scripsit. — χ ’ ύ enotavi ex M Pal . Y ,
χ ’ ώ μέν ex Β , äp ex Μ Ρ V ; in Β et Pal . supra τοίϊν et in marg . cor¬
ruptelae signum est ; Demetrius Moschi ergo χω ad canes, τοίϊν ad dra¬
conem retulisse videtur. — όροΰσας B . — 147 λασιδάμνοισι A , λάοι $άμ-
νοισι Μ Ρ Pal . V (hi duo quidem cum corruptelae signo ) et edd. ante
Tyrwh. qui Gesneri coniecturam λά&οι, (idem extat in B) recepit, [latet
vertit iam Eschenb.] Herrn, λώ’λεν scripsit ad litterarum ductum, ut vi-
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detur , propius accedere cupiens, addit enim : »Immo ΛΑΟΙ natum ex
Λ A Θ E «.. Ego coniunctivum restitui , memor eorum quae Köchly docuit
in praef . ad Quint. Sm. p . LXXXI, cfr . praesertim Quint. Sm . I 315 sqq .
&ς τις τε λέαινα ivOopy et ib . 615 sqq. & ς τις — ϋ-ηρητήρ — νηδύα
χέραj . — 149 τω Α . ΐχελος Α Μ . δλοοΰ Β . ύπΰ codd . dett . et edd. ante
Herrn., άπο A ; idem coni . Tyrwh. Musgr., recepit Herrn. »Quod quam
non necessarie factum sit vel Homerica exempla demonstrant« . Wiel

at
p . 36 . — 150 μέσσοισιν B . ivi πτήξας coni . Tyrwh. recepit Herrn, ένι-
πτήξας Α , et sic coni . Musgr. ίνιπτύξας M P edd . ante Herrn, ένΐ πτόξας
B Pal . V . ίρίφοισι B Μ P V . — 151 χάχητα A . — 153 τείνων B P Pal . V.
Escor , et edd . ante Steph. ήελίω A . ήελίοιο Pal . ήελίω B . — v . 154 om.
codd . dett . et edd . omnes ; addidi versum ex A , nisi quod μοίραί μιν άπή-
γαγον scripsi pro codicis scriptura μοίρα μιν άπήγαγεν, quam correxi
iam in epist. p . 21 . — 155 αύτδς Α , αί/τάρ codd . dett . et edd . ex supe¬
riore versu, quod ineptum esse primus vidit Wiel, qui pro eo νΰν <J ’ 3p ’
scribendum esse dixit p 36 . — ίλάσας codd . omnes , etiam Escor , ελάσας
aif . corr. Steph . — 156 νεήνιϋ -ος A . — 157 ερχομ ' ές άχρώρειαν A , ut
coniecerunt Tyrwh. Musgr. Koenius ad Greg. Cor . p . 73 , et Schräder
in Em . Praef ., p . VII , recepit Herrn, ίρχομαι εϊς άχρώρειαν codd . dett .
aif . έρχομαι εις άχρόρειαν Steph. et edd . ante Herrn, ετέρων B . —
158 σφι Μ . τώ δεδραχ . aif . τώδεΒ . χύνε Μ . — 159 αύτομάτω Ρ . πέλεν
Α . — 160 μάλα χαί τ ’ Β . ίπ '

ι enotavi ex Α Β Μ P V . — 161 λασία codd .
dett . et edd . ante Herrn. (λάσια ante corr. Β . ) λασίαις Herrn , ex conie -
ctura , quam fecit Buhnk . in Ep . Crit. II p . 148 collato v. 236 vulg. ; λασία
πτελέησι πυχινή· αγχι etc. est in A ; in qua scriptura fort, latet aliquid;
πυχινύν de ramis etiam v . 148 usurpatum est. <T ap A . — υπό codd . dett.
aif . — 162 άένναον Μ . λυσσής A . πυϋ-μένι A , πυδμένα codd . dett. et
edd. omnes . — 163 άνάβλυζον B . χελαρίζετ ' B, χελαρύζετ ' A P et Pal .
ante corr . χελαρύζεδ ’’ Pal . post corr., χελαρήζεΟ ’ V, χελαρύζετε aif . ίχε-
λυν Α Μ , ΐχελον Β P Pal . V , ί/χελον aif . ωδή Α. — 164 οΰτι Μ. δέμες V.
— 165 ώς Ρ . δ δε Pal . P aif , δ δέ Steph. et edd . ante Herrn, δαιμόνων
φως Dinner ρ . 806 . φως Ρ . — 167 μεν pro αϊέν Α ; post πέμποι colon
in V . — 168 colon post δλβοο est in B Pal . P . πρδς μέγα δ ' &μα Β Pal.
V . Pro ενεχα σφής rectius ενεχεν σής scribere potuisse poetam annota¬
vit Tyrwh. — 171 δφρα τοι ευχο om. Α in spatio vacuo ; quod magis
etiam suspectam reddit vulgatam lectionem ; non solet enim Lithicorum
scriptor dativum pronominis personalis cum genitivo iungere, id quod iafh
observatum Hermanno Orph. p . 800 . —■ Praeterea χλύοιεν . Ιγγυαλίξω
omisso vocabulo θεός A , in quo etiam vv . 172— 175 desunt spatio vacuo
relicto . Post v. 171 lacunae signa posuit Steph. (quem secutus est
Eschenb .) hac nota addita : »Imperfecta relinquitur haec ύπόδεσις vel po¬
tius praefatio « . Lacunae signa rursus sustulit Gesn . — »Schneiden) in
mentem venit, ita orationem posse coniungi: Ιγγυαλίξω χρύσταλλον φαέ-
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■Άοντα. Διαυγέα, λάζεο χερσι λάαν . Equidem malo έγγυαλίξω ad prae¬
cedentia, δφρά τοι ε οχ . χλ . ίλεός referre « . Herrn . Post hunc versum in¬
scriptio περ 'ι κρυστάλλου in B Pal . V, δ κρύσταλλοςΜ , χρισταλλος Ρ , κρύ¬
σταλλος edd . ante Tyrwh. — 172 χερσί Β Pal . V et edd. ante Herrn.
χεροίν [rell. dett.] Herrn. — 173 περιφεγγέος B M Pal . V. Dinner p . 428 .
et ex Stephani coniectura rell . edd . ante Herrn, περιφεγγέες aif . περι-
φεγγέος vel περιφεγγέες Ρ . ποριφεγγέος Herrn. — 174 αϊ&έρι Β Μ Steph.
et edd . ante Herrn , αιύερί P Pal . V aif . α’ιάεϊ scripsit Herrn, ex Apoll.
Khod . III 1303. — 175 τόν κεν εϊπερ Β . εϊπερ α , εϊπερ i et rell . περί
ν-η dv codd . et edd . ante Herrn, qui παρά νηον scripsit, ϊκναι Β . — 176
ootOis τοι Ρ in textu , sed τις in marg. εύχωλήσι Α, εύχωλήσιMP Pal . V edd .
ante Herrn, qui tacite εύχωλήσιν edidit. — 177 μά&οις γέ μένος edd. ante
Steph. qui γε expulit, γε μένος coni . Perdr . μά&οις γε μένος λίάου άργεννοΐο
Dinner ρ . 428 . μάόλοις γε μένος Ρ ante corr ., γε enim induxit m . pr . ut
videtur, γε om . rell . άργενοΐο Β Μ P V aif , άριγενοϊο Pal . άργεννοΐο [ Α ]
Steph. — 178 κσημείωσαι εις δσα χρήσιμος δ κρύσταλλος « nota inedita
Moschi , κρατεροϊο codd . et edd . ιλέλοις Α , ΰέλεις codd. dett . et edd.
κρατεροΰ έ&έλοις autem ego scripsi , praeeuute Gerhardo , qui in Lectt .
Apoll , p . 91 κρατεροΰ έ&έλεις coniecit, cum recentiores epici plerique
έΰέλω, non vero ΰέλω forma usi sint ; neque ϋ-έλω apud nostrum reperi-
tur . ές φλόγας edd . ante Tyrwh. !£ φλόγας coni . Gesn . έχ φλ . Tyrwh.

a
Musgr. εκ scripsit Herrn , έκ codd . omnes , φλόγυς Pal . V . — 179 άναλέων
Β , άβαλέων aif , corr . iam Perdr . μίν V . κατα &ψαι Β . — 180 ήελιοιο κατ ’
άντίον Β ( sed hic ήελίοιο habet) Μ Ρ Pal . aif , ήελίοιο καταντίον [Υ ] et
edd. inde a Steph. ήελίοιο χατεναντίον Α , unde ήελίοο χατεναντίον scri¬
bendum esse dixi in epist. p . 9 collato v . 212 . — 179 άντιχ ’ ai , άντίχ ' f.
corr. Steph. ούλόγην α , oli λίγτην i, ob λίγην f, όλίγ-ην codd . omnes et edd .
inde a Steph . Male Herrn . : »dubitari potest , an ex illa lectione ούλόγψ,etsi mox v . 181 similis varietas est, faciendum sit φλογέψα . — l8l τα-

St
νύσαοι Pal . — 182 ψ) ’ [voluisse videtur ήδ '\ pro ή male coni. Ber-
nard ad Psellum de Lap . 21 , collato Marbodo Kedonensi cap . 23 : » Sed
certum cunctis neque stat violabile tanquam Quod lapis hic soli suble¬
ctus concipit ignem Admotosque sibi solet hic accendere fungos« , xap-
φαλέη Β . τεδίγη aif . ούλίγον aif . — 184 äpa φαόπαλαι γονίτγς Β , φασ 'ι
παλαιγονίης codd . dett . et edd . ante Herrn, qui παλαιγενέες scripsit e
coniectura, quam fecit Tyrwh. collato v . 192, et postea epitomatoris ver¬
bis firmavit, παλαιγενέες etiam Musgr. et quod plus valet A . Vestam
Παλαιγονίης nomine significari putabat Gesn . Wiel vero (p . 37) ignem
quemdam fuisse Ώαλαιγονίψ vult , » qui secundum vatum philosophorum¬
que cosmogonicas doctrinas in primordiis rerum ab ipso coelo deductus
esse perhibetur et propter coelestem suam naturam et insignem quemin iabrica mundi et in cultu vitae humanae obtinet locum prae caeteris
elementis in divino honore habebatur « . In re certissima taedet trans-
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scribere argumenta a Wielio contra Tyrwhitti , ut putabat , coniecturam
congesta. Ne autem de metro sollicitus sis , lege Hermanni verba : »In
longiore vocabulo facilius etiam recentiores ultimam brevem in caesura
producunt « ; cfr. etiam ad v . 35 . — 185 έταίρας P ante corr. , έτέρας μάλ¬
λον φλογός P post corr. , rell . codd . omnes et edd. ante Herrn, qui ex
Tyrwhitti emendatione φλόγας scripsit ( »His mage non alias flammas «) ;
τοίνυν pro τάων , quod mihi quoque displicet , legi volebat Gesn . »Sed
fefellit viros doctissimos rarior hic genetivi usus et potestas, qua dativi
quodammodo vice fungi videtur ; exempla collegit Matth . Gr . Gr . II § 375
in quibus simillima leguntur haec : Hom. II . ß 415 πρήσαι πυρος δηΐοιο
{λύρετρά cfr . ζ 331 . Od. p . 23 . II . η . 410 πυρος μειλισσέμεν ώχα . ζ 508
λούεσ&αι ποταμοίο. cfr. ε 6 . Itaque modo έτέρης scribatur , mutatione
nulla opus est. Sententia enim haec est : itaque equidem puto me non
aliis potius flammis dis tam grata sacra comburere quam hisce« . Wiel
p . 37 . — 185 ελπομαι εγωγε B V . ελπομ. ’ P aif . — 186 Αθανάτους A ,
male. — 187 ετι τοι A, ετι aoi codd . dett . et edd . omnes , πιφάσχω codd .
dett . aif , πιφαύσχω A Steph. et rell . edd . Hunc versum sic vertit Gesn . :
»Praeterea et hoc amicus miraculum magnum tibi narro « vituperatus
ob id a Koehnio ad Greg. Cor . p . 48. — 188 αδτύν codd . et edd . ante
Herrn, qui Gesneri coniecturam quam Tyrwh. iure minus necessariam
dixit , αύτός, recepit [ quod ille vertit iam Eschenb.] . ln A fortasse
in rasura est v in αυτόν . — οςτις Pal . V , οςτι B . — 189 άρπάζας B,
άρπάζας ΡΥ aif , άρπάζαις [Α Μ Pal .] Steph . rell . edd . άρπάζης ego
scripsi, quia post αί'χεν semper noster coniunctivumusurpavit . Post v . 190
titulus in B περί γαλαχτίτου λί#ου ; in Μ γαγαλίτης-

, in P aif γαλατίτης·,
in Pal . V περί γαλατίτου \ in Steph. Esch. Gesn . γαλαχτίτης -

, om . titulum
A Tyrwh. Herrn. — 191 εύχομένω Α . λάαν A . — 192 ένι πλέον A . —
193 μη χάδος aif . — 194 άναχτίτην A M (hic ex άναχτΐτιν) et Herrn.
άναχτίτιν B P Pal . V et edd . ante Herrn , άναγχίτην coni . Salmas. ad So-
linum p . 97a D »et illam άνάγχην a carminibus explicat p . 264 a A . it .
768b . C . D .« Gesn . ananchiten tacite scripsit Eschenb. in versione.
άναχτήτην conciliatorem esse voluit Gesn . ea significatione qua Xe¬
nophon dixit in Cyrop. 1 , 3, 9 "να χάγώ άναχτήσωμαί σε . »In eandem
conciliandi et obligandi sententiam malim άναρτίτην ab άναρτάω ductum;
cfr . Xen . Cyrop. I 4 . 1 ταχύ δέ τους πατέρας αδτών άνήρτητο προβιών
et II 2 . 29 ποίιρ ποτέ σε έργω δ άνηρ ουτος άνηρτηται \ id enim melius

argumento carminis convenire videtur , quo άνάρτησις illa gemmarum
saepe commendatur , ut de ipso galactite in v . 222 « Wiel p . 38 . Reti¬
nui άναχτίτην, quod etiam in carminis nostri fonte, in Damigerone graeco
scriptum fuisse fidem facit forma anathites in Damigeronis versione
latina (cfr . auctor et author , similia) . — 196 άζόμενοι AB . — 197
oi <J ’ äpa A , o ? <$ ’ apa Herrn, qui annotat : » Pro ηδ ’ äpa scribendum
esse o? δ ’ äpa , et particula äpa et quod mox v . 199 sequitur, άλλοι dh
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ostendit. Sic etiam Schneiderus emendat« . apa codd . dett . et edd .
ante Herrn . — 201 ίσχέψαντο A , έσχήψαντο dett . et edd. quod hic ine¬
ptum . γαχτίδα V , γαλαχτίδα B . vv . 202 — 206 verba a πέτρψ usque ad
τεοϊσιν om . A in lacuna. — 202 πέτρον B .

'ότι τοι codd . et edd. ante
Steph. qui δ&ι τοι edidit. Illud reduxit Herrn, τρίφαντο aif . — 203
έχπρορρέοιB . πανίχελος codd . aif . — 204 αίχε ϋέλησδαι B , αϊχε δέλησδα
BP Pal . V aif . αϊχε ϋ-έλ^σ&α Steph. et rell . edd. ante Herrn, qui αϊχ '
έιΉλιησϋ-α scripsit. Ego cum Μ atx ' έδέλησδα. edidi. — 20β ερςεις Β,et Herrn , in addendis, ερξεις rell . ut vid . τεοϊσι P Bai . et edd. ante Herrn.
τεοΐσιν B [MV] Herrn. — Kai δ ποιητης iv Όδυσσεία· δώρόν (δωρον V) τοι
χαί (χαί om . V) εγώ, τέχνον φίλε , τοΰτο δίδωμιο, Schol . Moschi. — 207
δπεχπροφογών A , quod , licet in epist. p . 9 probare non ausus sim , nunc
recepi, ut amphilogia, quae vulgatae lectioni δπεχπροφογεϊν inest, evite¬
tur ; sic »Pro quibus , feram ut horrendam effugiant , aliquando sup¬
plicasti« , vertit Eschenb. , »Ad quos , feram ut horrendam effugeres ,
aliquando supplex confugisti« Gesner. δπ ’ έχπροφυγειν B , δπεχπροφογεϊνrell. dett. et edd . ίχέτευσας A Μ, ίχετεόεσδαι B P Pal . V, ίχέτευες edd .
omnes . — 208 ποτασταίης B V uterque cum corruptelae signo, τελ-ηόαιP V aif , τελήοσιν B, τεληόσιν Pal . τετληόσι Steph. et rell . ante Herrn.
τετλψσιν A M Herrn, oi o ’ V et edd. ante Herrn, σηχώ A . — 209 λεπ-
ταλίοι ex λεπταλέη Α . περιμοχήσονται codd . περιμοχήσωνται Herrn, quod
» tantummodo de bubulo genere valere vel ipse sonus docet ; de capellisinauditum est . Scribendum περιμηχήσωντακι Wiel p . 38 ; id recepi et

■η
'

probaverat iam Seidenadel. — 210 τω μεν Pal . αΐφα scripsi e Wielii
(p. 38) coniectura, cui nescio an ex A libri scriptura αία (sic) aliquid aucto¬ritatis accedat. Sed potest αία etiam ex αίεΐ ortum esse ει litterarum ductu
ligato male pro a lecto, alkv codd . rell . et edd . omnes . — 211 χυανοχε-τέων codd dett . et edd . ante Herrn, quod ex disciplina metricorum Clar-kiana χυανοχτ & ν pronunciatum voluit Gesn . iv δίναις χυανοχαιτέων Musgr.B . Slothouwer nihil nisi iv delevit, χυανώπων Tyrwh. χυαναυγέων Herrn,inusitata apud nostrum synizesi , ut recte monuit Ludwich in epistolaemeae censura (Annal. litter . Jenens . 1879 . nr . 6) ; χοαναυγετίδων ivi δίναιςWiel p . 38 collato Orpb. Arg. v. 515 μελαναυγέτιν όρφν-ην et Hymn.XXIII . 1 . χοαναυγέτιν εδρψ . Recepi ex Α χυαναυγέσιν . Nihil est quodWiel 1. 1. certissimum suae emendationi argumentum accedere dicit ex
constante huius poetae usu , quo spondiaci versus non nisi quadrisylla¬bis terminentur . Confer locos iam ab ipso Wielio p . 10 laudatos : περι-μηχήσωνταιv . 209, περιπο.χνωδεϊσα v . 256 , προτιμυδήσασδαι V 741 , φΰλ ’
άνΰρώπων ν . 227 , Δημήτηρν . 242 , et praetera έαροτρεφέος μήλοιο ν . 616— δινησι codd . dett . et edd . ante Herrn, δίνησιν Α , δίνησιν Herrn. —
212 γέλιου Β . χατ ’ ϊναντίον B Pal . V . άνατέλλοντος B . — 213 άγνίζειν B .
περί codd . et edd . ante Herrn, qui tacite πέρι edidit, non necessario. —
214 λευχά B , λεοπτά V. — 215 ερχε1 codd . if et rell . edd, ante Herrn.
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ερχε a ; ερχευ Herrn. — 216 χαρποφόρω Α , χαρποφόρφ Tyrwh et B . Slo-
thouwer, quod recep . Herrn, χαρποφόρον rell . codd . et edd . χαζά P . νότον
B Pal . Y . — 217 ΰαλλωνται δ ’ äpa Α, ϋ-άλλονται 3 ’ äpa B Μ V , Οάλ -
λωνται o ’ äpa P Pal . aif . ΰαλλω ■ rat 6 ' äpa egregie Steph . et rell . edd .
— 218 φερεγλαγχές B ante corr. στιχόωνται A , τελέϋ-ουσι P V et edd.
ante Herrn, τελέδουσιν rell . codd . et Herrn. — 219 οι δ ’ P et edd . ante
Herrn, οι δ ’ Α B . äp B, äp P . δπερ Μ P Pal . Y et edd . ante Herrn, δπερ 'ι
B ; δπο coni . Gesn . »Melius esset δπα 'ι μ . Sed fortasse δπερ cum χορεσ-
σάμενοι iungendum est ; cum se super - satiaverint . Huius certe
formae adiectivum in usu est δπερχορήςε Tyrwh . Probavit vulgatam
Wiel p . 38 ipsum verbum δπερχορέννυμι afferens ex Theogn. v . 1158 ούτε
γάρ αν πλούτου θυμόν δπερχορέσαις. Recte tamen Herrn, δπα 'ι , quod
etiam in A extat , recepit . Ei δ ’ äp ’ δπερμαζώσι sine sensu Bernard
ad Synes. de febrib. p . 40 . — 221 »"Οτι έπι των γυναιχών μιγε 'ις ό λίθος
μελιχράτιρ ταδτο δύναται δπερ έπι των αϊγών δδατι θαλασσίωα Moschi

υ
schob ined. σδν Β Pal . V et edd . ante Herrn , σψ P, σψ Α Μ , quod ex
Schneideri emendatione recep . Herrn, γυνάΐχα pro μιγέντα ex glossa , ut vi¬
detur , ad νύμφην (v . 222) pertinente M . — 222 πινέμεν B P Pal . V aif .
—· 223 μαστοϊσι B V , άενάοισι scripsi ex A , qui άεννάοισι habet ;
εδναίοισι B M (hic quidem cum glossa ήμέροις) P Pal . V et edd. omnes ,
quod » ut parvulum filium mammis inebriatum ad cubile ferat« verterunt
Eschenb. et Gesn . In vulgata lectione primus offendit Wiel p . 39 , qui
οδθατίοισι scripsit »quod ut legatur , quum res ipsa paene cogere videa¬
tur , tum exemplorum luculenta copia summopere idem commendat, cfr.
Crinag. 22 (IX . 430) άεί μαστού πλήθεταί οδ&ατίου . Nie . Alex. 90 ηε
σύγ ’ ούϋατόεντα διοιδέα μαζυν άμέλξας et in hoc carmine v. 191 . 696 .
[vulg. ] « Sed magis etiam apte άεναοι μαστοί dicuntur mammae mulie¬
ris , quam galactitis ope φερεγλαγέα reddidisti. — χομίζη AM , χομίζοι
rell . codd . et edd . omnes . — 224 λάαν A . έρυτήσει codd . dett . omnes
et edd . ante Steph. corr. etiam Perdr . — 225 ναι δέ σε xai βασ . coni .
Bernard ad Psellum de Lap . p . 13 ; alterum xai ante βασ. quod omittunt
codd . et primae edd . addidit Steph. et xai etiam epitomator in suo co¬
dice legisse videtur, dicit enim : xai δτι τον τούτον φορούντα xai βασι¬
λείς etc. — αΐδέσονται Β Pal . V . — 227 iv χερσ 'ι Β, λάαν Α . — 228
λ/εο 'ι Α , νόου codd . dett ( νόοο Pal .) et edd . ante Herrn, qui νόω scripsit.
— 228 έπαράων codd . et edd. ante Herrn, έπ ’ άράων Tyrwh. »ut con¬
structio sit, έπαΐοντες άράων. Nam έπαρά . . . . in malam partem acci¬
pitur , ut χαταράκ. επ ' άράων Herrn. Post hunc versum sequitur titulus
πετραχης in edd . ante Tyrwh. In codd. dett . huius loco unius versus
spatium vacuum relictum vel χ in χρή minio pictum est. Nec titulus,
nec spatium est in A . — 230 τετραυγέα A , quod in epist . p . 11 hoc
Plinii loco firmavi ; N . H . 37, 10, 161 : »Eupetalos quattuor colores
habet , caeruleum, igneum, mini, mali« . — τετράχεα dett . omnes , πετρά-
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χεα a , Steph. et edd . ante Herrn, πετράχια if . πετρήχης in Thesauro citat
Steph. unde πετρήχεα recepit Herrn. Cum notionem »praeduri « quam
lexici πετρήχης vocabulo tribuunt eo minus probare possit , » quod vix
commode dicitur lapis durus esse sicut lapis« , Wiel p . 39 πετραγέα , ut
περιαγής ab αγνυμι ductum, coniecit, »quod et egregie respondet subse-
quenti rρύφος πέτρης , quo et ipso saxi fragmentum significatur, et si¬
militer de eodem lapide legitur apud Dion . Perieg . v . 1075 :

Τοΰ δ ’ αν έπί πλευρησιν ί'δοις ευωπδν άχάτην \ Κείμενον οϊα χύλιν -
δρον έπί χδονός, ον /b ’ άπδ πέτρης | Χειμερίου ποταμοΐο χάτω σύρουσι
χαράδραιιι . —

Πετράχης nomen esse lapidis alicuius ignoti, sententia erat Eschen -
bachi et Gesneri , quorum prior εύπέταλον per virens , posterior per
fissile vertit . H . Stephanus in Thesauro s . v ., eupetalon apud Plinium
gemmae nomen esse non ignorabat, tamen dubius haerebat , utrum εύπέ-
ταλον , an πετράχεα substantivi vice fungeretur . Schneider in lexico
graeco, ut ante eum iam epitomator fecerat , et εύπέταλον, et πετράχεα
in adiectivorum numero habebat et de achate dictum esse censebat,
vv . 230 . 231 autem cum sequentibus iunxit . Cuius sententiam amplexus
est Wiel p . 39 praesertim quod » qui vulgo praefigitur titulus : III πετρά¬
χης abest a cod . Parisiensi« . Sed in P quoque a sequentibus seiunctos
esse hos duos versus haec mea editio docet. Herrn, nihil nisi opta¬
bat , quid epitome haberet indicavisset Tyrwhitt. Miror virorum do¬
ctorum errores . Cum et eupetalos , et dendrachates a Plinio quoque
quasi diversa gemmarum genera enumerentur (cfr . praeter locum supra
laudatum N . Η . XXXVII, 10, 139 : »vocatur . . . . dendrachates quae
velut arbusculis insignis est « ) nihil restat nisi ut de eupetalo dictos esse
versus 230 - 231 sumamus. Et est in margine A ad v. 230 περί ευπε-
τάλου , et ad v . 232 περί δενδραχάτόυ. — 230 λάαν A . Post ν , 231
titulus in Β περί άχάτου Λί#οο ; in Pal . V περί άχάτου ; in P et edd .
ante Tyrwh. άχάτης ; titulum om. A et in spatio vacuo M . Ad v. 232
»ori έν abτω οΐον δένδρα φαίνονται, δενδρόφυτος έπιυνόμασται δ άχά-
της« Moschi schol . ineditum. — 232 εί χαί A , Tyrwh. ex coni, et Herrn.
εί deest in codd . dett . et in edd . ante Tyrwh. αϊ χεν vel fjv δέ γε coni .
Portus apud Steph. δενδροφυτοίο A Μ. χερσί B . — 233 μάλλον xat
dett . et edd . ante Herrn , qui μάλλον χεν scripsit, μάλλον χαί (vel χεν )
om . A in lacuna, δάλ.πυιτο A , τέρποιτο codd . dett . et edd . omnes — vv .
234 — 237 om . A in lacuna. — 234 χατόψεται B P Pal . V ait . χατόψεαι
[Μ] inde a Steph. — 236 τοΰνεχεν edd . ante Steph. — 237 έπώνυμιν B.
— 239 τον δε A B Pal . τόνδε rell . dett . et edd . omnes , τεοΐς Pal . — 240
χέρα δύω codd . (χέρατα Pal .) et edd . ante Herrn , χέραε δύω maluisset
Tyrwh. » si res integra esset« ; χέρατα δύω Schneider; χέρα δοίω Herrn, et
Tauchn. errore ; quem corr . corrector Weigelianae . χράτερον B . — 241
άπουρ . B . — 242 σταχυοπλάχαμοςPal . ante corr . ίοι a verbo ιημι derivasse
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videtur Eschenb . qui vertit »Plenum in sulcum effundet frugiferum si¬
num« . έσαύλαχα a . Post v. 243 titulus est in B P Pal . V et edd . ante
Tyrwh . : περί χέρατος ίλάφου. om . titulum A et in spatio vacuo M . —
244 σχέπτεω M ante corr. δ-υητάν ex ϋ-νητόν B V , ϋ-νητόν P in textu ,
Pal . if . ϋηητόν P in marg. et rell . Μχον B . — 246 φύσεο>; A , φύσιος
codd . dett . et edd . omnes , πολυδαίδαλον voluisse videtur Eschenb., vertit
enim : varium naturae opus , colon post ίδάντων est ex A . v . 247
addidi ex A , deest in codd . dett . et in edd . omnibus . — 248 οΰποτε
χόρση A , οίίποτε χόρσψ B M , P in textu , Pal . Ϊ supra ε scripto, οίί ποτέ
χόρσην V, ου ποτ '

ι χόρσην edd . omnes ; ποτϊ iam Ρ in marg . — 249 πέ-
τρην Α , πέτρη codd . dett , et edd . omnes ; χρατερή τόγε πέτρη A , χρα¬
τερή τε γε πέτρη codd . dett . (χρατερή B qui γε om .) et edd . ante Herrn ,
vv . 248 — 249 multum vexati sunt, οίίποτε χόρση πέτρψ egregie iam
Gesner coniectura assecutus est, quae tamen neque a Tyrwhitto, neque
a Wielio intellecta est. Tyrwh . locum sic constituit, stigmate post Ιδόν -
των posito :

'Ex χεφαλής έλάφοιο φύει γε μεν ου ποτ 'ι χόρσψ ,
Πέτρη άλλ '

Μμπης πέλεται * * * * χρατερή τε .

( »Ex capite cervi nascitur quidem , non ad tempora. Sed nihilominus
lapis est * * * et validus) . Nimirum post πέλ.εται excidisse adiectivum
quoddam v . gr . οχληρή putavit , cuius loco ab interpolatore metri fulci¬
endi causa τε γε πέτρη adsutum fuerit . Unde profectus Buhnken (in Bibi.
Crit. VIII p . 91 ) πέλεται χρατερή στερεή τε scripsit quod ab Hermanno
receptum est collato v . 568 ώστε σε πάγχυ λίϋον στερεήν ό 'ίσασϋαι. Obscu¬
rum additamentum ob ποτ 'ι χόρσην ( »neque vero innascitur capiti petra ,
sed tamen duro lapidi aliquid simile « vertit Eschenb.) a tantis criticis
intactum relictum esse miratus Wiel p . 40 his conatibus nihil profici de¬
clarat : »quid enim potest ineptius dici quam cornua non ad tem¬
pora bestiae nascuntur tamen durissima sunt , quum potius
exspectaveris quamquam ad tempora nascuntur tamen duris¬
sima sunt « . Tum pergit : »Sed locum graviore corruptione laborare,
quam ut leni remedio sanari possit, vel hiatus docet in πέτρη άλλ ’ non
sine maxima oflensione admissus, solum in hoc carmine exemplum, quo
longa vocalis in spondei thesi ante vocalem producta maneat. In eo autem
codice , unde libri nostri originem duxerunt , πέτρη suo loco errore omis¬
sum margini appositum fuisse videtur , unde a librario aliquo imperito
in primam versus sedem receptum est . Itaque persanaveris locum
scribendo :

ix χεφαλής έλάφοιο φυτευόμενον ποτ 'ι χόρσην ■
άλλ ’ ϊμπης πέτρη πέλεται χρατερή στερεή τε

simul commate post ίδόντων deleto. Mens enim coelestium , in¬
quit poeta , exhilaratur , quum artificis naturae opus ex
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capite cervi ad calvariam enascens conspiciunt : Nam χόρση
apud recentiores non modo tempora , sed calvariam atque totum etiam
caput significat, cfr. R Volkmann. Comm . Epp . p . 48 . Hom . II . 8 , 109
του χέρα ix χεφαλης ίχχαιδεχ.άδωρα πεφύχει « . Wielianum vertendo ex¬
pressit Seidenadel. Scripturam , quam ex A recepi , sic interpretatus
sum in epist. p . 22 : » 'Est lapis , de quo agitur , cornu , (cornui simile),
quale ex cervi capite nasci solet ; quamvis autem tempora cervi nunquam
lapidem gignant, tamen cornu illud (τό γε ) ρύσεως πολυδαιδάλου ϊργον
durus est lapis’

. Quemdam ingenii vocabulorumque lusum his verbis
inesse , facile , credo , perspici potest« . — v . 247 ούδέ χεν άγγνοί-ης coni .
Schneider. »Dubito de tali composito . Si quid mutandum , scribi pot¬
est ούδέ x ’ άναγνοίης . Sed potius visum est vulgatam servare .« Herrn ,
qui didacticis et recentioribus epicis %v χε , Jjv äv , äv äv similia dicere
licuisse pluribus exemplis plus minusve certis demonstrat. Et αν χεν
legitur iam apud Homerum II . XIII 127 et in formula δφρ ’ &v μέν χεν .
— 250 έστί (vel έστ 'ή codd . (έστι P) et edd . ante Herrn, qui tacite
ίστίν scripsit. — 251 πριν χεν μιν Β Ρ Pal . πριν χεν μιν Α . άμψαφάων

OC
Β. εΰρης Α , εΰρης Β, εΰροις codd . rell . et edd. ante Herrn, qui recte εΰ-
ρ%ς edidit, νημετέα Pal . ante corr . λάαν Α . — 252 χράατα Α quod non
placet — vv. 253 — 254 . ψευδνοχάρψος Β . τρίβειν Α , τρίβοις codd .
dett . et edd . ante Herrn , έλαίω A . — πάνδ ’ ηματα B Pal V , πάντ ’ τάματα
P , sed prior τ in ras . σεΐο om. Pal . — Τρίψας αύτόν μίσγε συν έλαίω , χαί
τούτω το βρέγμα άλειφόμενος , τρίχας ίπαναφύσεις. Schol . Moschi “ Ex
hoc scholio et ex epitoma (φαλαχρον έπιχρίσειε) Ruhnken (in Bibi . Crit.
VIII p . 92) olim χρίοις lectum esse coniecit, perperam ; nam neque De¬
metrius Moschi melioribus codicibus , quam nostri sunt, usus est, neque
epitomatoris verba cum vulgata scriptura conciliari nequeunt , χρίοις
recepit Herrn, spreta alia Ruhnkenii emendatione χροτάφοις. Sed lege,
quae Wiel p . 39, 40 de Hermanni textu scripsit : »In his non pauca sunt
quae displiceant Primum εΐ particula in eodem versu iterata , quod ab
elegantia huius poetae abest [ ? ? ] ; deinde additamentum εΐ χαί ψεδνο-
χάρψος έοις sic uti nunc est post versum superiorem prorsus inutile
est ; [Non credo .] accedit apertum vitium contra linguae usum , quo di¬
cendum est χρίτιν τινά τιvi non τινά τι, ut hic legitur omnino singulari¬
ter ; quod quidem vitium lenitur , non removetur Ruhnkenii coniectura
χροτάφοις·, nam hoc et ipsum est insolens Restat apodosis δε particula
instructa [v . 255] , quod contra morem huius poetae est ; Tyrwhitto deni¬
que vel articulus quamvis ad Homericumusum accedens incommodus fuit.
Quae quum ita sint , equidem non dubito, quin sic scribendum sit ε ’ι
χαί ψεδνοχάρψος έών μίξας μιν έλαίω , qua leni mutatione cunctis illis
incommodis remotis omnia vides plana et aperta : μιν τριβόμενον coniunge
cum μίξας, χροτάφους cum χρίοις·, postremus autem versus sic non am¬
plius apodosis loco accipiendus est, sed suam habet sententiam integram

I
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et solutam . Cui vero haec magis placeat ratio , ut enuntiatio conditio -
nalis priorem , ut assolet, comprehensionis sedem occupet, illi scribendum
erit el γάρ et in ultimo versu αΐφα νέαι sive quod magis arridet aXip '
άδιναία . Sed recepta ex optimo codice forma τpißetv (neque enim eodem
vocabulo in eodem versu iterato apud nostrum offendor) Wielii coniecturae
cadunt omnes . Primum $ γάρ pro ει γάρ scripturus eram, sed cum neque
apud nostrum neque apud aliumquempiam έλαίω τριβόμενον idem atque τρι¬
βόμενον χαι επειτα έλαίψ μιγέν significarepossit, versum amissum esse sta¬
tui , in quo miscendi notionem expressam fuisse credo. Offendit praeterea
quod tempora illinenda sunt, ut in calvaria capilli nascantur ; an xpo-
rόρους glossema est, quod vocem χόρσψ ( i . e . caput ) expulerit ? — 255
ai δε A Pal . V et edd . ante Herrn, χα 'ι δε maluit Tyrwh. improbatus ab
Herrn, αι δε [rell . codd.] Herrn, tacite , άνδ-ησουσι codd . et edd . ante
Herrn, qui tacite άν&ήσουσιν scripsit. — 256 προτώγαμυν B . έπϊ δέμνια
Dinner p . 412 . νΝέος δε παρδένον εϊς γυν,αϊχα άγων τούτον εί φάροι το
(sic P V , φέροιτο Tyrwhitti apogr . quod corr. Tyrwh.) -πρώτον adrrj συγ-
γινόμενος (sic PV ; σογγενόμενος edd .) , αίτιος αύτοΐς δμονοίας εστ am .
Moschi schob αίζειός MP aif . — 257 ίρατης B . έπι μάρτυρα Α.
φέροιο voluisse videtur Eschenb. , qui vertit » habebis « . — 258 λάαν
A . δ δ ’ edd . ante Herrn. - σύνησιν A . — 259 τηρας B . τάματα BP
Pal . Υ . — Post v . 259 Spatium in M ; titulus των έν άγροΐς αυλιζομένων
B P Pal . (hic quidem r . iv άγρών αυλ .) V et edd . ante Gesn . qui recte
vidit hunc titulum nihil nisi glossema vocabuli άγραύλων esse , περί βαρ¬
βάρου λίδου Gesn . Om. titulum Tyrwh. Herrn , περί ζαμιλάμπου margo
in A . — 260 αίγιόχοιο διός B Pal . V . ; in P διάς suppletum est in marg.
— 261 υΐεΐ B . χεσσοχίτωνι aif . λάαν Μ , sed λίδον tamquam glossema
suprascriptum est . — >) 7ω Διονύσω χισσοχίτωνι ηγουν χισσοφόρφ, του Δώς
υιίρ τοΰ αιγιόχου , άγγελλα ήτοι προλέγω τον λίδον εΰάρεστον είναι.
Βάρβαρον δε οτι έν Συρία παρά τά βεύματα τοΰ ποταμού εδρίσχεται·
διυ χαί φησι τοΐς ζαδέοις αΰτδν ΰδασι βρεχόμενον cc. Moschi schob —
263 διαινύμενος B V. ζαμίλαμπιν Α , ζα &έυισιν reib (ζαδέοισι P et edd .
ante Herrn.) Iam in epist . p . 11 monui hinc restituendam esse zami -
lampis formam apud Plinium N . H . XXXVI1, 10, 185 (et apud lsido-
rum Or . XVI, 15, 14) . Haec enim Plinius de nostro lapide : » Zmilarn -
pis in Euphrate nascitur , Proconnesio marmori similis , medio
colore glauco« , ubi zmilatis cod . Pollingens, saec. XV , zmylacis cod ,
Vindob . saec. XV, zmilaces edd. vett . ; sed scribendum est zamilam -
pis ex cod . Bambergensi antiquissimo (saec. X—XI) qui zamilamfis
habet in indice. Apud Isidorum zimilanius , zimilanitius , zimi -
lanicus est in codd. — 265 άλωην A M Pab , άλώην B , άλωήν V , άλωας
aif . άλωάς [P ?] Steph . et rell . edd. Post v . 265 in P ante corr. iterum
χλήμασιν αίιτίχα σεΐο erat . vv . 266—270 om . ab πολλόν usque ad άρού -

ραις A in lacuna . — 266 άφύσσεσδαι B aif . μεχλύσσεσδαι V. Post v . 266
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titulus ίασπις in Μ P et edd . ante Tyrwh. περί ϊασπέως λίϋου B , περί
Ιάσπεως Pal . Υ . om . Tyrwh. Herrn . — v. 267 γλαφυρήνrequirebat Wiel p . 41 ,
cum ίασπις non solum apud alios scriptores verum etiam apud nostrum
(v . 270) feminini sit generis. »γλαφυρόν vocabulum suspectum et a notione
et a forma: a notione quod non facile intelligas, quid sit illud de iaspide
dictum ; a forma, quod γλαφυρήν desideratur . . . . Praeterea γλαφυρός
alibi non legitur in hoc carmine , saepe χλοερήν , quod substitui malim
et intelligi de prasino colore subviridi, qui iaspidi a gemmarum scripto¬
ribus passim tribuitur . Egregie convenit alterum epitheton έαρόχροονβ ..
Ego γλαφυρήν retinui, ne duobus epithetis eandem notionem expressisse
poeta putandus sit ; praeterea γλαφυρόν , quod per politum vertit Gesn.
per elegantem Eschenb. haud absurdum esse puto . — ίαρόχροον codd.
et edd . omnes ; pro quo άερόχροον coni . Salmas . ad Solin , p . 143a B , et
Bernard ad Psellum de lap . p . 17 , vertendo expresserunt ( aerini co¬
loris ) Eschenb. et Gesn . ; probavit Koen. ad Greg. Corinth. p . 33 . Sed
recte contra Tyrwh. : »Ego sane an prima in άερόχροος corripi possit, du¬
bito ; et praeterea nulla mutatione opus esse censeo , cum virides ias-
pides scriptores de gemmis passim agnoscant« . Probavit hoc Ruhnken
in Bibi . Crit. VIII p . 92 simul monens Tyrwhittum suam vocabuli έαρδ -
χροος explicationem confirmare potuisse ex Hemsterhusio ad Lucian.
Nigrin . p . 52 . Salmasius άερόχροον suum ex Dionysio Periegeta firma¬
verat , qui v . 724 iaspidem ήερόεσσαν appellavit. » Addere poterat Psel¬
lum de Lapid . ή ίασπις φύσει χρυσταλλοειδής , ολίγον έπιτεινομένη την
χροιάν · xai άρίστη μεν ή πορφύρουσα· ίστι δε τις χαι άεροειδής. Sed
quoniam utrumque ad gemmae colorem , qui non unus est , aeque est
accommodatum et έαρόχροον quamquam hic tantum repertum , bonum
admittit explicatum, non video, cur quod habemus sine causa amittamus.
Sin vero audacius fieri alicui videatur , ut coloris notio ab anni tempore
ducatur , is certe non dubitabit eius vocis originem ducere ab ea notione,
qua Sap significat ut de animantibus sanguinem, ita de plantis sucum .
Cfr . iap έλαίης Nie . Al . 87. 314 . Callim . fragm. 201 . Itaque prasinum
colorem indicari vides , sicuti prasoidis nomine apud Plin. 37 . 8. 32 iaspi¬
dis quaedam species appellatur . Similem coloris significationem habe¬
mus in Aglaiae Byzantini carmine medico , ubi est λί&ος εϊαριήτης , ab
ipso scriptore explicatum per haematiten Iapidem« . Wiel 1. 1. — v . 2Θ8
Ιερά ρέζοι τις codd . et edd . ante Herrn , qui correxit , (τις Pal . τις V)
Ιένεται B V . — ν . 270 ήδε χαί αύχμηρησιν αγοι codd . (praeter B qui
totum versum om . baplographica neglegentia ; αύχμηροΐσιν M) et edd .
ante Herrn . — v . 270 ut ex glossa natum deleri voluit Ruhnken Ep . Crit. I
p . 55, cum χαρφαλέας per αίιχμηράς, νεφέλαις χορέσουσι per πολύν όμ¬
βρον αγουσι explicetur . Cui oblocutus est Gesn . »multum enim negotii sibi
facessierit qui ταυτολογίας hoc genus ex antiquissimis quibusque Romanis ,
Graecis , Orientalibus expungere velit« . Probavit hoc iudicium Tyrwh .
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qui tamen addit : »In hoc loco confusa orationis series, et similes termi¬
nationes versuum 266 et 267 [vulg.] faciunt ut suspicer, inter duos illos
versus nonnullos intercidisse, in quibus de alio quodam lapide narratio
incepta sit. Potestates certe , quae inferius memorantur , a nullo , quod
sciam, scriptore iaspidi tribuuntur , earum autem principes hephaestite a
Plinio N . Η . XXXVII. 60 et Marbodeo cap . XXXII« . Hanc autem de
lacuna suspicionem missam fecit Tyrwh. postquam epitomae ope versus
271 sqq . de lycbnite non de iaspide dictos esse intellexit ; neque tamen
hac de causa vulgatam recte se habere iudicavit ; dicit enim ; » ex his pa¬
tet , opinor , versum 267 [vulg.] quem deleri voluit Ruhnk . ab Epitoma-
tore nostro in exemplari suo lectum fuisse ; quod tamen me non movet,
quin aut illum delendum, aut priorem (nescio quomodo ) emendandum
iudicem« . Hermanni haec est nota : »Koenius ad Greg. Cor . p . 35 ita
hos versus emendat : xai οί χαρφαλέας νεφέλαι χορέσουσιν άρουρας·
Ήδε xai αύχμηρησιν αγοις πολύν όμβρον άρούραις, postremo versu poe¬
tam ratus alloquutum esse cum sequentibus vss . ipsum lapidem. Non in
v . 266 ut putat Tyrwh. sed in v. 267 vitium latet . Scripsit enim poeta
ηδε γαρ αύχμηρησιν άγει πολύν 'όμβρον άρούραις. Ita planus est sensus.
Cum iaspide, inquit , si quis deos adeat , siccis agris nubes mittent . Haec
enim vis est huius lapidis , ut imbrem cieat« . Wiel p . 41 in vulgata
scriptura » eandem in utroque versu terminationem , verba tautologica,
copulationem per ήδε xai ineptam , optativum αγοι inexplicabilem, ora¬
tionis seriem confusam« reprehendit et Hermanni coniectura offensionum
minimam partem remotam , longe gravissimam relictam esse queritur ;
quare transpositis versibus simulque partem Koeniani inventi auctore non
nominato recipiens locum sic constituit :

ήδε xai αύχμηρής [sic !] χεν αγοι πολύν όμβρον άπ ’ αόρης
χαί οί χαρφαλέας νεφέλαι χορέσουσιν άρουρας.

hac nota addita : » Quam autem facile ab altero versu ad alterum oculis
aberrari potuerit , probat utriusque terminationis similitudo; et esse ab¬
erratum mihi quidem persuadet illud , quod ήδε xai in posteriore versu
ineptum, aptissimum est in priore . Hoc modo servari vides codicis lectio¬
nes xai et αγοι , evitari praeter alia incommoda etiam αγειν dativo con -
iunctum , quod aliqua certe offensione hic quidem non caret « . [Immo
nostri usum loquendi quam maxime sapit ; cfr. v . 8 . 9 . άδανάτοιοιν άγων
et v . 591 vulg. άγρω τραύμα φέρουσαν .] Ego Hermannianum recepi,
cum in violenta Wielii mutatione etiam αύχμηρής άπ ’ αόρης (sic , non
αύχμηρής eum voluisse puto) όμβρον αγειν ineptum esse videatur . — 271
λύχνις δ ’ ix πεδίου ροδίων άπόερξε χάλαζαν A , qui περί λυχνίτου habet in
marg., et rell . codd . nisi quod άπόεργε dett .,

5Άχνης B, Αύχν -ης Μ , αόχνης
P, Pal. V et edd. ante Steph. qui praeeunte Perdr . αόχμης dedit . In codd.
omnibus αόχνης (λάχνης etc .) ita scriptum est , ut de alio inde ab hoc

versu lapide agi clare indicetur ,
'ροδίων codd . omnes ( 'ροδίων Y) et edd .
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ante Herrn, omisso τ ’ , άπόερξε Α , άπόεργε rell . χαλάζαν Β ; χάβαζαν
edd. ante Eschenb. qui tacite correxit . »Non dubito, quin dederit poeta
Λυχμ.άς δ 1 ix πεδίου , ρόδιόν r ’ άπόεργε χάλαζαν. Poeta , ut solet, con¬
vertit se ad gemmam ipsam« Gesn . De lychnite hoc loco agi ex epi¬
toma didicit Tyrwh. qui λύχνι, συ δ ’ ix πεδίου coniecit, probatum Her-

manno, et recte quidem puto, nam licet λϋχνις , si cum A άπόερξε scri¬
bas , contra metrum non peccet , nimis dura foret apostrophe in v . 272 ,
neque aoristus άπόερξε aptum praebet sensum. Obstat etiam auctoris
usus loquendi, quo in prima carminis parte , ubi ex Theiodamantis per¬
sona loquitur, verborum vel praesenti vel futuro tempore lapidum virtu¬
tes praedicat , ρόδων τ ’ pro ροδίων coni. Gesn . recepit Herrn, ρόδων
χυρίως, το χΰμα schob Moschi . — 272 χήρες Μ ( cum gl . μο 'ιραι) et Ρ
ante corr. στιχόωνται Α , στιχόωα cv codd . dett . et edd . — 273 xai σε
A V . — 274 ηυτε aif . χρύσταλοςA . ix Α Μ P Pal , ix [B ? V ?] Herrn .
ές aif . ix inde a Steph. edd . ante Herrn. — 275 »οτι ix τούτου πΟρ
απτεται ώστε xai λέβητα άναζεΐν ποιησαιιι Schob ined. Moschi , μή pro
δή codd . aif , δη Steph. et reib edd . — 27β άμφιέσησιν Α , άμφιέσησιν
Herrn, ex coni . άμφιέση codd . dett . et edd . ante Herrn, ίν δε πλείοιο Α ,
ivi δε πλείοιο codd . dett . et edd. ante Gesn . qui ένιδε (ecce ) scripsit
sine sensu. »Simplicius est ένιπλείοω coniunctim accipere (ut supra v .
190 ένίπλεον ) et δέ interpositum quasi δή reddere : et quidem pleni
lebetis « . Tyrwh . »Non minus barbara haec Gesneriano commento .
V . Slothouwerus in Actis Soc . Trai . vob III p . 158 ΰδεος πλείοιο coniicit,
parum eleganter« Herrn , qui άμφιέσησιν ένιπλείοω λέβητος scripsit.
Probaret hoc Wiel p . 19 »nisi parum videretur verisimile vocem vulga¬
rem tam mirae corruptioni obnoxiam fuisse. Equidem rarissimum voca¬
bulum δδηπλείοω reponere ausim« quod equidem nusquam inveni et a
codicum scriptura nimis recedere puto . — 277 προσμένει A Μ, προσ-
μίμνει reib dett . et edd . ante Herrn, qui quod ex Tyrwhitti et Slothou-
weri coniectura recepit πυράς μένει Homerico loco firmavit II . XXI 362
ώς δε λέβης ζεΐ ένδον έπειγόμενος πυρι πολλω . — 278 ψυχροισι Β Μ
Pal . V aif , de Ρ non notavi, χονώισι Μ . λίπη Α , λίποι codd. dett . et edd .
εΐ cum coniunctivo habes v . 96. 420 . 630 . 633 . — 279 χυχώμενον coni .
Ο . Schneider in Nicandreorum praef . p . 128 et Wiel p . 19 . χυχωμένου
codd. et edd. χωχυμένου coni . Perdr , Post v. 279 titulus περί τοπαζίτου
λί&ου in Β, τόπαζος in Μ Ρ et in edd . ante Tyrwh., qui titulum om . cum
A et Herrn , περί τοπάζου in Pal . V . περί τοπαζίτου A in marg . — 281
δυητοΐσι aif . δυηποτίοισι P ante corr. ύυηπολίοισι Β , P post corr., Pal.
V aif et Dinner p . 755 . δυηπολίησι edd . post Steph. »Aldina habet
δυηπολίοισι quod propius ad verum accedit quam δυηπολίησι. Nam du¬
plex hic dativus ab epica dictione alienus est . Legendum δυηπολέουσι,
nisi δυηπόλως pro δυηπόλος nove formatum statuere velis , quod in hoc
quidem poeta , qui in adiectivis multa novavit, non audacius fieri vide -
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tur « . Wiel p . 24. άυηπολέουσι extat in A [M] j et idem iam Eschenb.coniecisse videtur, vertit enim »sacra facientibus« . — Post v . 281 titulus
περί όπαλΜου Ιίϋου m B, λίΰ-ον (sic) in' P Pal ., περί ύπαλλίοο in V , δπάλ -
λιος in edd . ante Tyrwli., qui titulum omittit cum AM (hic in spatio va¬
cuo ) et Herrn. ; περί όπαλλίου A in marg . — » Τον του παιδός τέρενα χρόα
7·τοι σώμα Μχοντα- τον λίϋ-ον όπάλλιον λέγω τέρπειν τούς άλλανάτουςε
Moschi schob ined . in quo quod in V post χρόα , in P ante χρόα male
additum legitur , τέκνα , ex male iterato τέρενα originem duxisse videtur.— 283 comma post άγλαόν sustulit et post ούρανίωνας posuit Dinner
p . 683 . — ίμερτοϊο codd . et edd . ante Steph ., qui correxit , τερενόχροαA solus , quod nolui recipere simulque lacunae signa post hunc versum
figere. Confer praesertim quae Plinius de opalo memoriae tradidit N. H.
XXXY1I 6. 84 : »Hanc gemmampropter eximiam gratiam plerique appel¬lavere paederota « . — Post 284 novum caput incipit Herrn. ; sequentiacum praecedentibus cohaerent in codd . et reib edd. — 283 δαχρύοισι A,δάχρυσιν P ante corr. , δάχροσι P post corr., reib dett . et edd . ante Herrn.,qui δάχρυσσι scripsit ; δάχρυοισι iam Musgr. et hoc vel δαχρύεσσι Tyrwh— λι&ούμενος A, quo firmatur Bernardi coni , (ad Thom. Magist. p. 189 b)λί&ου μένος, a Tyrwh. et Herrn, probata . Sed quod όφιχόμοιο pro <3φια -
νοιο scribi volebat Bernard , merito ab iisdem vituperatum est . λι&ού-
μενον retinuit Gesner , qui πίτοος δάχροσι λιδουμενον cum Eschen-
bachio » et pini laerymis lapidescentem« vertit . — όψανοώ B. — 286
σμΰρνην (non σμύρνη ut est ap. Herrn.) σμίσγειν P aif , σμίγειν B Pal . V ;
ψολίδεσσι M . — 287 άργοφέαις A Μ, άργιψέεσσι B Y, άργιφέεσσινP, dp-
γιψέεσι Pal ., άργιφέσσιν aif , άργοψέσιν edd . post Steph. — v . 287 άπο-
στείχοντα AM , et PV in textu , άποστίλβοντα B Pal . et P Y in marg. ;idem habent edd . omnes , recte , vv. 288 — 289 sic contracti sunt in codd .dett . et aif : αυτίχα γάρ τοι δώσοοσι (δώσοοσιν Β) λ άγαλλόν τε et sicedd. omnes nisi quod άγαϋ-ων τε habent cum A et τοι post γάρ pri¬
mus expulit Steph. — 288 αύτά A ; ταΟτα ego scripsi in Epist . p . 22 ,ne diphthongus in τοι ante vocalem in thesi producatur . Non nisi ter
hoc genus hiatus apud nostrum admissum reperi v. 42 τίσουσιν xai oTxov,v. 50 δώσω o \ xai, et v . 680 Λΐλ ’ ou οί μ.ο '

ιρ
'

Μσχε et hoc quidem sem-
per ante vocabulum quod antiquitus digammo instructum erat Miror
haec tria exempla satis memorabilia a Wielio in quaestionibus de hiatu

σ
(p. 8—10 ) neglecta esse . — 290 εϊσσεαι B, εϊσσεαι V ; άσα ’ έ&έλησ&α
codd . omnes , άσσε ΰέλησδα edd. ante Tyrwh. et Herrn., qui δ,σσ ’ ίδέ -
λ$σ&α ex Gesneri coniectura receperunt ; αϊχ ’ έ&έλησ&α coniecisse videtur
Eschenb . qui vertit : si scire desideras . — 291 άλέγεινα B . — 292
novum caput incipit Herrn. , non incipiunt codd. et rell. edd. ; ήελίου B ;λάε A . — 293 εσσετι δόντι a . — 294 Ιμ- εφύααι Μ . — 295 γέ μεν Α .
— 296 άλλων - τον μέν Α et Herrn, ex Tyrwhitti coniectura ; άλλο ■ τον

Abel , Orphei Lithica . 5
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μέν Β Ρ V a , άλλο · τό μέν Μ Pal . if et rell . edd . ante Herrn., λίθων

έστ \ άλλο coni . Gesn . Emendationem non absolutam esse a Tyrwhitto

contendit Wiel p . 24, qui scripsit τω τύν μεν δΐεις, »nam thesis quarti

pedis positione producta quamquam qualis hic est offensione paene ca¬

ret , tamen eam ut rarissimam in hoc poeta ne sic quidem admiserim.

Exempla eaque satis dubia [?] in toto carmine extant tria , de quibus

vide in capite de numeris inscripto [p . 10 ; sunt vero v . 292 iv τάρφεσιv

Ίδης , V. 145 is γαΧαν όρούσας , et V. 253 i ? δέμνια χούρην] . Deinde Ut

pro νοήσεις poneretur ό 'ίεις ipsa sententia postulare videbatur ; et posi¬

tum vides in simili loco v . 562 [vulg.J πήγνυον , ώστε σε πάγχυ λίθον

στερεήν όΐσασθαι Ουδέ τ ’ Μψ όΐσασθαι , έπε 'ι στερεή λίθος ήενιι . Sed

νοήσεις videtur requiri etiam a vocabulo εϊχελος είσιδέειν in v . 299 .

Deinde postquam totus locus ex A emendatus est (cfr . κρύσταλλον λευ¬

κήν ) aptum quoque sensum praebet νοήσεις , neque dubia sunt tria illa

exempla, quae ad monosyllabi τόν in quarti pedis thesi productionem
excusandam Wiel attulit . — vv . 296 — 297 verba λευκήν εί δ ’ ούχ εχεν
Μνδον έθείρας κρύσταλλος addidi ex A (qui κρύσταλλον habet) ; omittunt

codd . dett . et edd . omnes ; neque sequens εί δ ' ούχ Μχεν ούδ ’ ΰγ ’ έθεί-

ρας viros doctos de vulgatae scripturae vitio monuit ; quod sane mirum
λ

est . — 297 κρύσταλον A. — 298 κρύσταλλον κενεήν codd. omnes , (etiam
A) et edd . ante Herrn. , qui Tynvhitti coniecturam κρύσταλλον γενεήν re¬

cepit (vertit Tyrwh. : »hunc quidem senties esse crystallum secundum ge¬
nus« ) . Multo deterior est Hermanno iudice Koenii coniectura ad Greg.
Cor . p . 100 λίθων άλλων δ μεν εύγε νοήσεις , κρύσταλλός χεν Μην , unde

tamen ut κρύσταλλός χεν Μην recipiatur et a sequente χρυσόλιθός χεν

Μψ et a totius loci sensu flagitari monui in Epist . p . 23 . — 298 <5 δε A M ;
χρυσολίθω A . — 299 ΐκελος codd . et edd . ante Steph. qui εϊχελος edi¬
dit ; εϊσί δέειν Β ; εσχεν ούδ ’ οχε Β. — 300 κε Μην Α ; έαθλ,ώ φημι Α
et sic corrigendum in textu , ίσθλώ ( έσθλω Β ) ψημΐ ut videtur , rell.
codd . et edd . — vv . 301 usque ad 304 om . A in lac. — 302 ήέλιος B . —

ροίζον έριχυδέος αύτίκα φωτός codd. et edd. ante Herrn., nisi quod poi-

ζον aif . Quod de stridore electrico dictum esse putabat Gesn . qui ser¬
monem esse »de gemmis succini similitudinem habentibus« ratus v . 304
»de scalptura facili harum gemmarum« intellexit . Quod improbans
Tyrwh. ήέζον έρικυδέας αύτίκα φώτας coniecit , cui coniecturae postea
ex epitomae verbis (φορούμενοι δΜ ούτοι, φασίν , εύπρεπεστέρους και

σεμνότερους τούς άνθρώπους ποιοΰσι καί παρά πα,σιν αίδοΰς άξιους ) mul¬
tum auctoritatis accedere recte intellexit . Idem coni . Musgr., nisi quod
ρέζειν scripsit, quod metri causa iure praetulit Herrn. — 303 τε B ante
corr. pro τ ’

. ·— 304 άγανόν B , Pal . ante corr . — 306 οΊτε . . . . φο-

ρέουσι codd . dett . et edd . ante Herrn. , in qua lectione οΐτε qui , non et
hi reddi debere observavit Tyrwh. »At οϊτε etsi plerumque reddi debet

qui pariter atque oi , multum tamen ab hoc differt. ’Όστε notioni, quae
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iam definita esse debet , aliud quid addit , quod ad ipsam notionem non
est necessarium . . . . ipsam vero notionem definitione constituere, id ab
his pronominibus atque adverbiis [ενδα τε ] alienum est . . . . Ita hoc in
loco οΐτε Graeci sermonis natura postularet ad ήρώων referri . Quare
noli dubitare quin poeta scripserit οι' xe ψορέωσιν , ut Homerus , ος xev
άριατήν βουλήν βουλεύσγμι . Recte haec Herrn . ; habet A quoque oe xac . . .
ψορέωσι . — είχε δεοϋ μέγα δ. έπ. ψορέουσιν coni . Schaefer Mel . Crit. p . 90,
refutatus ab Hermanno in Incredibilium Libro p . 362 (Opusc . vol . IV) .
— v . 306 in codd . et edd . ante Herrn, prioribus adnexus est . Post v.
306 titulus μαγνήτις in M P et edd . ante Tyrwh. , περί μαγνήτέως Pah,
περί μαγνητεως λίδου (sic) Β , περί μαγνήτεος V . A versu 307 A quoque
novum caput incipit ; περί μαγνήτου Α in marg . ad v . 307 . — In v. 306
ένηέϊ pro ένψία dictum esse putans Gesn . locum sic intellexit : »Au¬
dendo pariter ac concedendo, fiducia atque obsequio Di aeque placan¬
tur : ut non modo gemmae durae et saxa imagines Deorum et heroum re¬
cipiunt, sed etiam, et facilius quidem , molles « . Yersum 306 non prioribus,
sed sequentibus coniungendum esse viderunt Koen . ad Greg. Cor . p . 199,
Musgr. et Tyrwh. — v. 307 Μαγνησίτην d ’ είοχ ' έψίλατο A , Μαγνήτιν
δ ’ ϊξοχ ' έψίλ.-ησεν dett . {έφίλησε BV ) et edd . ante Herrn., Μαγνήσσα -

τήν δ ' ißοχ ’ Ιφίλατο coni . Musgr. Et idem invenit Tyrwh. nisi quod pri¬
mum inter Μαγνήσψ τήν δ ’

, Μαγνήτη· τον δ ’ et Μαγνήτΐ ' τον δ ’ incer¬
tus haerebat , postea tamen Μαγνήσα , »quia eadem voce noster infra
utitur v . 320 [vulg.] « praetulit , concedens tamen Μάγνησσαν , quae forma
apud Tzetzam legatur in Chii . 4 , 403 veriorem scribendi rationem esse .
Herrn, recte Μαγνήαση scripsit, quo ducit etiam A libri scriptura . Steph.
εξοχα μαγνήτιν φίλησεν δούριος "Αρης dubitanter coniecerat. τήν τ ’ pro
τήν δ ’ scripsit Herrn, minus necessario. — Tzetzes in Chii . II 403 re¬
spexit hunc locum , de magnetide ioquens ήςπερ Όρφευς έν Διδιχοίς
ϊγραφε τάς δυνάμεις . — 308 πελάσει Α , πελάση Μ cum gl . πλησιάσει ,
πελάσοι reih dett . et edd . ante Herrn,, qui πελάση edidit . — 309 παρ-
δενιχή Dinner p . 617 ; γλαγόψρονα Α , γλαγεόψρονι Μ, γλαϊύφρονι Β , γλαιό-
<ρρονι V , γλαγόφρονι P Pal . (hic cum corruptelae signo ) et edd . ante
Herrn. ; γλαγερόφρονι coni . Tyrwh., sed »neque omnino hoc epitheton pla¬
cet , et multo minus ad στέρνω relatum , praesertim quum hoc habeat
aliud epitheton« . Herrn . Ruhnken in Bibi . Crit. VIII p . 92 ex v . 3δ μαλα-
χύφρων coniecit quod tamen nimis a librorum, praesertim A scriptura
(γλαγόφρόνα ) recedit. Hermann » facilem et elegantem emendationem«
Musgravii, άγανόψρονα recepit , quae mihi vel ob hiatum displicet.
Wiel p . 9 compositum γαλερόφρονα finxit, cuius prima pars et ipsa ra¬
rissime invenitur . Ego τερενόχροα ausus sum ; nihil enim frequentius
quam commutatio terminationum - χροα et - ψρονα , et videntur pueri τε-
ρενόχροες nostro in deliciis fuisse , cfr . v. 33 ήΐδεοι τερενόχροες et v . 283
ίμερτοΰ τέρενα χρύα παιδος εχοντα. Quod si quis ex hoc nostro loco
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Tzetzam adiectivum γλαγόχρους et γλαγεύχρους sumpsisse crederet , quo
ille in Antehom. v. 224 , 245, 253 et alibi usus est , is γλαγεόχροα vel
quod rectius formatum esset γλαγερόχροα scribere posset . — 310 στέρνω
A . — 311 ov pro &ς B ; η γάρ πάζουσα a , ηγ ' άρπάζουαα if ; corr. Steph.
— αίεί et v . 312 αώ A ; aht , et xai pro &φ codd. dett . et edd . ante Herrn ,
qui αίρει pro aht ex Musgravii coniectura restituit probante Wielio p . 38.
— 313 ήτοι PPal . V et edd. ante Steph. ; μιν ψασ'ιν A , μιν φασι rell .
codd . et edd . ; ήελίοιο B . — 314 άμψίπονον -/.μούρης B ; παλϋνει A , πα-
λιhot codd . dett . et edd . ante Herrn., qui - αλάνη scripsit . — 315 υπέρ-
ι%μος τεχεοχτόνοςΑ , δπέρ&υμος τε τεχεοχτόνος Μ , δπέρδυμος τεχεχτό¬
νος B (sed hic τεχεχτόνος) Ρ Pal . V et edd . ante Eschenb . , qui γε post
δπερϋ· . inseruit. δπερδΰμως Gesneri coniecturam recepit Tynvh . , Dinneri
emendationem (p . 31 ) δπερ&όμοιο τεχεχτόνος, probatam etiam Schneiden) ,
recepit Hermann, (magnanimi Aeetae vertit iam Eschenb .) , et τεχο-
χτόνος ex constante linguae Graecae lege scribi iubebat Lobeck ad Phryn.
p. 678 . τεχεοχτόνος retinere nolui, cum tale compositumpaucis similibus,
ut ίλεό&ρεπτος, όρεοπολεΐν, άλγεόδωρος non satis firmetur. — » τεχεο-
χτόνος (sic , non τεχεχτόνος ut habet Tyrwh.) ή τα τέχνα φονεύσασα τά
έαυτής « Moschi scholion in quo lemma et τά ante εαυτης om . V . — 317
2#εν A . — 318 in ’ B ; δώμα codd . omnes et edd . ante Herrn. , qui ele¬
gantem Piersonii coniecturam (Veris, p . 147) σώμα recepit . Male oblo¬
cutus est Gesn . : » Sed illa optime σώμα custodiet mulier , quae cupidos
iuvenes ne in δώμα quidem admittet .« — φυλάσσει A , et Herrn, ex coni .,
φυλάσσοι codd . et edd . rell. — 319 ές codd . et edd. ante Herrn, qui ta¬
cite 2ς edidit. Comma , quod in edd . inde a Stephano ( non in codd. et
aif ) post δέμνια positum erat , sustulit Herrn. ; δποδέμνια Pal . aif . —
319 λάι9ρη B . — 320 ώδήν A . —■ 321 ήδε B V et edd . ante Herrn . ; xa-
ταχϋωσούσσα B, χαταχνώσουσα Μ , χαταχυώσσουσα aif ; ΰπνω A . — 323
ante v. 322 scriptus est in B , sed appictis litteris ordinem restituit m .
pr . — 322 σε A ; όρέγουσα P Pal . if , όρεγουσα a ; μεναιαίνει B ante
corr. — 324 είδέ έμαχλ . B , μαγλοσόνησιν A, - σύνησι P aif ; ίλαύνοι
AM , έλαύνει codd . rell. et edd . ; δία B , δΓ a , δϊ f. — 319 εις B ; τε ra¬

re
νύσσεταιB V, τανύσσεται Pal . — 325 μάγνησσαν A et Herrn, ex coni .,
μάγνησαν codd . dett . et edd . ante Herrn. ; φερεόντων V . — 327 όπη
suprascripto 1 B Pal ; χαλή Α, χάρη aif . — 328 fort , άγορήν τε συνα -
γρομένην coni . Eschenb. , qui vertit : » etiam populum et forum con¬
gregatum . . demulcebis « ; ίν 'ι B Pal . aif ; στήδεσιν Μ ; πευ) ώ aif . —
329 χαταλέξω, ut coni . Perdr . , codd . omnes , χαταλύξω edd. ante Steph.
qui χαταλίξαι edidit. — 330 comma post ΰέσχελα , quod praebent pri¬
mae editiones et damnaverat iam Steph., sustulit Hermann. — τοι om . codd .
dett . praeter M et edd. ante Herrn. ; τίη πλέον coni . Gesn . » rectius for¬
tasse« iudice Tyrwhitto , quam Steph. , qui τι xai scribi iubebat ; τί τοι
πλέον edidit Herrn. , quod recepi , cum idem in AM extet ; improbavit
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a Seidenadelio secutus Wiel p . 25 : » quod xai τοι in eiusdem membri
parte priore iam legitur ; praeterea in simili sententia v . 393 [vulg.]
poeta scripsit νΰν . Hoc eo libentius hic etiam legerim , quod sic com¬
moda quaedam et paene necessaria oppositio existit ad versum 329 [vulg.]
cbM ’ ]$τot τάδε μεν xai έπαυτίχα πειρ-ηΰψααι . — οδρανιόνων Y ante corr.
— 331 φθέγγομαι ων αΐφα codd . dett . et edd . ante Herrn . , φθέγγομαι
των αΐφα A , γδέγξομαι coni . Steph. , ψΜγγωμαι Tyrwh. , quod » etiam
si των deinde scribatur, numeros elegantes« minime praebere dixit Her¬
mann. Mirati sumus hoc viri praestantissimi iudicium et ego in Epist.
p . 12 et Wiel p . 25 , qui recte γϋ-έγγωμαι των αΐφα praetulit etiam hia¬
tus vitandi causa. Hermann γϋέγξομαι ων ηγ

’> αΐφα. scripsit , ubi ηγ '

nihil offensionis habere dixit »licet τοίο λί&οιο praecesserit . Nam sic
etiam alibi, ut v . 267 [vulg .] « Tradita verba male intellegens de lacuna
circa hunc versum cogitavisse videtur Steph., cuius haec est nota : »Sed
illa verba, τί xai πλέον ουρανιώνων γίλέγξομαι , fateor me ad verbum non
vertere , quod quum ad verbum sonent : Quid amplius vel ulterius
coelestibus dicam , hoc tamen significent : Si commemoravero ,
quanta sit eius apud ipsos etiam deos auctoritas (vel quantum
eius erga deos robur ) addendumne quicquam fuerit ?« — 332 ήτορ
έπιγνάπτει A ; υγρά χισεΐο B Y , δψρα χε reih , 8γρά χε edd. inde a Steph.
— vv . 333 - 336 om . A in lacuna. — 333 ώτε Pal . ; Iέλδωρ BP Pal V aif ;
έχτελέσωσι Μ P Pal . V et edd . ante Herrn. , έχτελέσωσιν B Herrn . —
334 έπαυτίχα B . — 335 xai γάρ μοι codd . et edd . ante Herrn . Prono¬
minis μοι geminationem suspectam habuit Stephanus ; r ot scripsit Her¬
mann pro priore μοι ex Tyrwhitti coniectura , quod invita sententia fa¬
ctum esse nescio quo iure affirmavit Wiel p . 25 , ubi vocatum epicis
non usitatum σιινεπισπύμενοςreponendum esse dixit. — 336 ωμυισι A Μ P
Pal . V et edd . ante Herrn ., ωμοισιν [B] Herrn. ; χρατεροΐσινέων A , χρατε-
ροΐσιν έών rell . codd . et edd . ante Steph., qui Ιών scripsit ; των pro Ιών
videtur coniecisse Eschenb. , qui iam ante Gesnerum vertit » in robustis
humeris fert variam harum rerum materiam« , χρατεροΐσι λίίλων coni .
Tyrwh. , recepit Hermann, φέρει A M, et Tyrwh. Herrn, ex Gesneri con¬
iectura , γέροι reih codd . et edd . — 339 σεϊo <J ’ έ'τ ι χραδίψ χλονέει A
( d ’ ετι etiam M ), quam scripturam recordationem eorum quae in carminis
hypothesi de poetae cum dracone pugna narrentur , longe fortiorem et cla¬
riorem reddere , quam deteriorum praeter M codicum et omnium editio¬
num scripturam σεΐο δέ τοι χλονέει χραδίψ , in Epist . p . 13 dixi, δ ' ετι
coniecisse videtur iam Eschenb. qui vertit » Tuumque cor turbat ad¬
huc « . — δε 'ιμα pro δέργμα coni . Pierson in Yeris. p . 50, ingeniose, sed sine
causa, ut recte intellexit Gesner. — 340 δειέμεν AM , P in textu , Pal.
in marg . , V, δτμέμεν είους Β , δεδιέναι Ρ in marg ., Pal . in textu , δειδέμεν
ex Tyrwhitti coniectura recepit Herrn . — 341 τρίφας Μ ; χαίχλεο P ante
corr . , χεχλεο a . — 342 äyv B , P ante corr. , aif ; χρατερόΐο Β Μ P V
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aif , χρατεροισι [A Pal . ? ] Steph. et rell. edd . ; έλδη γ ' όδοΰσι Α , έλίίη
(om . γ '

) codd . dett . et edd . ; δδοΰσι BM , όδοΰσι Ρ Pal . V et edd . ante
Herrn ., qui tacite όδοΰσιν scripsit. — περί δφίτου Α in marg . — 343 ελ-
χεϊ Α et Henn . ex coni ., ελχει rell . codd . et edd . ; ίσετ ' Pal . ante corr.
— Post v . 343 titulus πε/η αστρίτου λίδου in B , αστρίτης in P et in
edd . ante Herrn ., περί αστρίτου in Pal . V ; versus spatium vacuum reli¬
ctum in Μ : περί ύστρίτου Α in marg. — νν . 344 — 345 recte prioribus con¬
junxit Hermann. — 344 συν δε xac Α et Herrn, ex coni . , νΰν δε χολ
codd . dett. et edd . ante Herrn . ; ο 'ίνω A — 345 αχρητυν codd . et edd .
ante Gesn . , άχρήτω coni . Gesner, probavit Herrn. — Yersum 346 , quem
omittunt codd . dett . et edd . omnes , addidi ex A , in quo male ligatis lit¬
teris πυιίρη potius quam πέτρη scriptum esse videtur, περί έχίδνης A in

V
marg. — 347 αδτοχασιγνήτηA M et edd . inde a Gesnero, αδτοχασιγνή -τη
PPal . Y, αδτοχασιγνήτην B , Dinner p . 596 , et edd . ante Gesn . δμώνυμε
A . Iam Steph. vitium subesse vulgatae scripturae vidit : » Fortasse inter
hunc versum et proxime praecedentem aliquid deest ; nam cum δμώνυμ'

pro δμώνυμε videtur legendum αδτυχασιγνήτηα. Quod vertendo expressit
Eschenb. Caeterum recte haec a prioribus seiunxit Gesner, non de
ostrite, sed de ophite aliquo lapide in versu 347 et sequentibus agi in¬
tellegens. Probavit hoc iudicium etiam Wiel p . 23 . 24, hoc solum vitu¬
perans, quod Όψίτης lemma ante v . 346 posuit Gesner, cum de echietide
lapide poetam locutum esse forma feminina αδτοχασιγνήτη arguat . Male.
Hermann sequentia quoque de eadem ophietide dicta esse putavit , cuius
descriptionem a v. 341 orsus sit poeta . Improbavit hoc Wiel p . 23
»quum ipsa verba . . supra scripta nihil dubitationis relinquant , quin
poeta ad nwum argumentum sese convertat, qui si in una eademque re
tractanda pergit , nunquam tam magnifica utitur apostrophe , saepe, ubi
ad novum caput transitionem instituit , velut v . 488 [vulg.] « — Epitoma-
tori έχΐτις audit lapis iste δμώνυμος έχίδνης . Eundem atque αφιήτιδα
modo laudatam esse putavisse videtur Tzetzes , cuius haec est nota ad
Lycophr. 911 : μεταχλ.ηϋε 'ις γάρ έχ Λήμνου Φάοχτήτης δψ ' Ελλήνων χατά
μεν τον ’Ορψέα υπό Μαχάονος Ιατρού Ιαται τη Όφιήτιδι πέτρη . Sed idem
έχιήτιδα, non οφιήτιδα appellat Posthorn. 582sqq. :

πόδας δέ ol έλχος Μτειρε.
πέτρη δ ' άρτεμέα έχιήτιδι τεύζε Μαχάων .

δμώνυμ ' έχίδειης Β. — 348 ή pd ποτ ’ codd . et edd . ante Herrn. , qui
ή pd ποτ ’ recepit ex Tyrwhitti coniectura, qua nunc non amplius opus .
— είναετή Y , είναετ ’ i a , εΐναετ ’ Ιλωβήν if , είναέτ ’ ή Dinner ρ . 474 ;
άμένηνον a . — 350 πώς Pal . aif ; χείνυν aif ; ελπετο Μ P Pal . et edd .
ante Steph., ΐπλετο Α ; ϋυμώ Α , ϋ·υμός V ante corr. , ϋ-υμό (?) Y post
corr. — 351 δπεχφεύξασδαί B et Dinner p . 546 — 352 ογε Β ; παπρόςςa . — 353 λάην Α ; ΰτις χε πί&οιτο AM , δτι χε πό&οιτο Β , δτις χε πύ-
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tfotro P Pal . V , 8 τις χε πύ &οιτο coni . Stephanus, ο τις χε πίάοιτο Tyrwh.,
quod vertit »quod, quis credat« . Idem voluisse videtur Musgr. , qui πί-
ΰοιτο coniecit. »At id dici debuisset, 8 τις χεν πεπίδοιτο ; Nam πι&έσδαι
est obedire , non credere. Quamquam quid omnino sibi vult talis

quaestio , qua mea quidem sententia , nihil fingi potest ineptius. Quid
enim? Nonne plurima , quae in hoc libello traduntur de lapidibus , ad
vim eorum medicam spectant ? Quare mirum, immo absonum est, de uno

lapide boc incredibile perhiberi , quod de plerisque aliis sine miratione
narratur . Quae quum ita sint , id quod maxime , immo unice , hic dici
debebat, reposui δτις χ ’ άχέοιτο . Machaon, inquit poeta, a patre Aescu¬

lapio nactus auxilium , lapidem , qui medelam afferret , impositis femori
medicamentis misit ad Troiam Alexandri occisorem« . Herrn . Wielio ( p . 24)
et »oor ις de certo illo lapide pro simplice og positum« displicuit et »to¬
tum illud additamentum post δ.ρωγήν omnino languere« , iniuria puto,
visum est . »Scribendum est δτις x ’ έπώειτο , quod et mutationis lenitate
et sententiae commoditate prae illo commendatur. Haec enim est sen¬
tentia : Machaon a patre Aesculapio remedium edoctus , la¬

pidem si quis imponeret , illum imposuit . Caeterum dubitari

potest , an codicis [cuiusnam?] scriptura έπίδοιτο servari possit ex more
Atticorum , a quo hic scriptor non plane alienus est. Sed id audacius
visum « . Haec Wiel . Ego, cum neque δτις χ ’ έττι &εϊτο , neque versionem
horum vocabuloruma Wielio propositam intellegere potuerim, Hermannia-
num recepi . Wielii coniecturam vertendo expressit Seidenadel: »Aber als
Mittel erfuhr vom heilungkundigen Yater Jener den Stein, wer ihn braucht,
[ ! ? ] ; ihn legt er als Mittel an ’s Bein ihm « . — έπΐ APal . et edd . ante
Herrn., παρά M , im [rell. codd . ?] Herrn. ; μηρω codd . dett . et edd . , μασάω
A , mero errore , nam epitomatorem quoque μηρω legisse verba eius Φι -

λοχτήτου το σχέλυς Ιάσατο fidem faciunt. — 355 τον 'ρά aif ; δσμό -

vyv Ρ in textu ; ποσσϊν Α ; άρτεμέεσσι A, et άρτεμέεσσιν coni. Ruhnken
in Bibi . Crit. VIII p . 93 , άτρεμέεσσι M , P post corr . , V , άτρεμέεσσιν
BPal . et edd . ante Herrn. , άτρεμέεσιν P ante corr. ; valentibus pe¬
dibus vertit Eschenb. — 366 Πάρις A et Herrn , ex Tyrwbitti et
Iioenii (ad Greg. Cor . p . 125 ) coniectura , πάρος BMP et edd . ante

O
Herrn ., πάρις Pal . — περ απιστεί [ABMPal . V ] et edd . inde a Steph.
παρά πίστει P aif . — 357 δπεροπήα B ; ποιάντοιος B . — 358 Hunc
versum respicit Tzetzes ad Lycophr . 911 : Έλένου δε του Πριάμου παιδός
μάντεως οντος χοί ^ μόνου αύτομολήσαντος τοΐς "Ελλησιν , & ς ψασιν
Όρφεύς τε χαι Τρυφιόδωρος; et ad 1048 : '0 δε παλαιός Όρφευς χαι μετά
ΰάνατον Εύρυπύλου ζώντα παρεισάγει τον Μαχάονα , Ιώμενον τον Φιλά-

χτήτψ . — Posthorn. 520 sqq . :
χτέΐνε (Eurypylus ) δε πολλούς Άργειων Άοχληπιάδη τε
ηρω’ Ιητήρα, Μαχάονα , χάλλιμον άνδρα
ως βα Κόϊντος ϊφη ' δ δ ’ αρ ’ ’Ορφευς άλλ ’ έπαειδει .
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χεχλόμενον Β ; χομίσαι Α . — 359 λόγον Β , λαγόν V . — 360 νν . 360—
362 citat Tzetzes in Exeg. II . p . 19 Herrn. — τώ A. .— 301 περί σιδη-
ρίτου A in marg. — δώχεσι δηρΐτιν Ρ , δώχεσι δηρΐτιν aif , δώχε σιδη-
ρΐτιν AM Pal . Υ et edd. ante Herrn. , σιδηρίτιν B post corr . , σιδηρίτην
B ante corr. et Herrn, et idem habet Tzetzes in Exeg . II . ; et σιδη-
ρίτψ et σιδηρίτιν recte dictum esse putabat Gesn . provocans ad <5 λί&ος
et ή λί&ος. — τον βά aif et Tzetzes. — 363 ηνδανεν codd. omnes
et edd . ante Steph. ; άλλοcm codd . dett . et edd. ante Steph . ; έμψυχον A
et sic coni . Tyrwh., recepit Herrn., άψυχον codd . dett . et rell . edd. ; — dpiτηνΑ , όρείτην quod coni . Tyrwh., recepit Herrn., habet M ; atque idem legit
Tzetzes 1. 1. et epitomator ; όψίτην B , ut coni . Perdr . , δφείτην P, δψείτψ

XPal . et edd . ante Herrn . , οψειτην V . — 363 λυγρόν codd . dett . (υλέϋ-ριονest glossa in M) et edd. ante Herrn. ; λυπρόν coni . Runken ad Timaei
lexicon p . 50 ; γυρόν , quod recepit Herrn . , coniecit Tyrwh. ex epitoma,in qua στρογγυλός iy ώς υποστρόγγυλος est , collato Hesychio (γυρόν
χυρτόν, στ ρ ογγ ύ λον , χυχλοειδή ) Suida (γυρόν · χυρτύν, στ ρογγύλον )et Plinio ( Oritis globosa specie N Η . XXXVII. 65) . Oblocutus est Wiel
p . 22 : »Rectius fortasse ex epitomatoris verbis supra positis scriptumfuisse coniicias γυρότυπον, τρηχόν. Sed aliquam mutandi dubitationemfacit Hesychii glossa , qua λυγμός praeter solitas notiones explicatur
Ισχυρός ; praeterea qui reputaverit vocabula a λυγ radice formata flectendiet flexuosi significationem habere velut λυγηρός, quod cum εόχαμπήςconiunctum legimus apud mathematicos veteres , is cunctabitur λυγρόν,fortasse ex λυγερόν ortum statim damnare, praesertim quum comparave¬rit λυπηρός et λυπρός, χλοηρός et χλωρός , et similia « . Ego cum de la¬
pide flexuoso numquam audiverim, et γυρόν etiam in A extet , hoc recepi.— ύπό τρηχύν A M , P ante corr ., Pal . ; στίβαρον B . — 364 χύχλω A,χόχλω B ; περί τ ’ AM et edd. ante Herrn. , qui tacite πίρι τ ’ scripsit .Versum corruptum esse iudicavit Wiel p . 7 ; nam in eo »eandem notionem
vides non minus quinquies repetitam ; si ter esset , facile ferrem ut in
epico ; si quater, aegre ; sed quinquies, id tandem nimium videtur« . EtWielio etiam »aliquid quidem suspicionis movet caesura trochaica pedisquarti , quae quamquam qualis hic est paene nullam habet offensionem ,tamen vel sic in hoc carmine rarissima est« . Iisdem causis motus Sei¬denadel p . 6 χύχλω πυριλαμπεΐς παντόδεν ΐνες coniecit, sed ipse vidithoc πυράαμπέες a nostro dici debuisse. Vulgatam retinui , amat enimnoster eandem notionem pluries exprimere , ut v. 427 et v . 602 . —
vv . 365 - 368 om . A in lacuna . ■— 365 ιχελ.οι M ( cum glossa όμοιοι) PPal . V et edd . ante Steph. , qui εΐχελοι scripsit, ϊχελοιο (sic ) B . πάνϋ· ’
ΐχελοι coni . Tyrwh. Μχελοι vel εΐχελοι glossa est. Epitome habet δμοιαι .Itaque έμφερέες reposui. Hesych. Ιμφερές , ομοιον . έμφερής , όμοιοςα.,Herrn . »Iure mireris utrumque tam leni vitio medicinam tam gravemadhibuisse, quum nulla paene mutatione εϊχελίαι [sic] scribendum fuisse
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in aperto sit« . Wiel . p . 22 . Equidem είχελίος usquam nisi in composi¬tis reperiri dubito, quare Hermannum secutus sum . — βοτίδεσσιν P in
textu , corr . m . pr . in marg. — 36Θ ήματα codd . et edd . ante Steph. —
36β τρις έφ ’ επτά codd . et edd. , τρί ' έφ ’ επτά coni . Gesner et mihi
quoque τρις έφ ’ έπτά » ter supra septem « vix graece dici posse videtur.
Tamen nescivit Tyrwh., » cur Gesn . corrigere voluerit τρί ’ έφ ’ 'επτά et
vertere tres supra septem dies . Numerus, quem tradunt edd . vulg.
ter septem dierum, nemini, opinor, ad tantum opus nimius videbitur« .
Kecte tamen Wiel (p. 22) licet ne ipse quid causae Gesner habuerit sci¬
verit, τρί ’ έφ ’ έπτά firmavit ex Tzetzae scholio Exegesi in Iliadem sub-
iuncto p . 148 Herrn , et ex lacero codice ab Hermanno iam in Addendis
(p . XXIV) publici iuris facto : περί τοΰ σιδηρίτου τούτου λι . . . . ορείτου
φησιν δ Όρφεΰς έν τ . . . . ώς εϊ τις έπί δέχα ήμέρ . . . . χών συνουσίας
άγνεύσειε . . . . λοετρών, ϊτι δε χαϊ ä . . . . διαμείνειεν έμψυχου γο . . . .
λούοι δε τον λίέλον τοΰτο . . . . χαί άπορ

'ρότωπηγη χ. . . άπτοι χαδαροΐς
σπαργαν . . . . περ παιδίον , χαι έπεΰχ . . . . έν τα&αρώ χελλίαν τινι . . . .
χήρους ή λυχνίαν , μετ ’ έ . . . έρωτήσας, μά&οι παρ ’ ά . . . άν&ρωπίνη
φωνή λέγοντος νεο . . . . παιδαρίου , περί ων . πλήν φησ

'ιν ώς έάν
τις δαλ . . . ρίψη αύτόν, μεγάλης . . . έπιτεύξεται βλάβης . . . . ναίως χαι
τληχαρδίως τις αύτοΰ χαταχούσειε, λήγοντος ήδη τοΰ λέγειν , προαπελάσας
αδτον τοΐς ύφϋ-αλμοΐς , ΐδοι äv ώσπερ άπονεχρούμενον. Indidem ego in
Epist . p . 13 Gesneri coniecturam firmavi et simul monui τρεις έφ ’ 'επτά
quod in eodem Tzetzae opere p 23 Herrn, legitur, librariis potius quam
ipsi Tzetzae deberi pro τρί ’ έφ ’ έπτά. vv . 366 368 enim citat Tzetzes
1. 1. p . 23, ubi ήματα , τρεις έφ ’ έπτά βίης et χαι μίμνειν άμίαντυν legi¬
tur in Lipsiensi codice , cuius ad hunc locum scholion in Hermanni edi¬
tione p . 149 legitur hoc : ταΰτα περί τοΰ σιδηρίτου λί&ου τοΰ χαι ο . . .
φησι , περί ου φ&άσας έδίδαξα. — ίλένοιο aif . — 367 λοερά P ante corr.
— 368 χαϊ σεμνόν άδίαντον codd . et edd . ante Herrn. »Rectius forte
άμίαντον . Sed neque σεμνόν suspicione caret« . Tyrwh . »Musgr. σε-
μνοΰσϋ· ’ coniecit non eleganter in epico. Quod ego conieceram, μίμνειν,etiam Tiedemanno in mentem venisse postea vidi . Έδίηνε Hesychius
quidem ϊβρεχεν , έμόλυνεν interpretatur , sed dubium est , an έμόλυνεν
ad έμίηνε spectet « . Herrn . , qui etiam Tyrwhitti αμίαντον recepit . Aliter
de hoc loco iudicavit Wiel p . 22 qui in Hermanni coniectura , ut plana
et simplici , acquiesceret, »nisi scholion supra scriptum genuinam poetae
manum aperte referret « . Wielio enim in scholio laudato vox »άγνεύσειε
optabilem ansam praebet verba xat σεμνόν certius emendandi quam ad¬
huc factum est« . »Scribi enim iubet άγνεύοντ’ quod sine scholii auxilio
non facile quisquam divinasset. Exemplorum luculenta copia est ; cfr.
Herod . 1 . 140 άγνεύουσι μηδέν Έμψυχον χτείνειν et similiter άγνευτιχός
ζώα [sic] . Idem legisse videtur Epitomator , qui haec habet . χαί
τινα νηστεύοντα χαι χαδαίροντα 'εαυτόν . . . .« . Mira hic protulit vir
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doctissimus ; non vidit enim lacerum scholii initium sic fere restituendum

esse : περ 'ι τοΰ σιδηρίτου τούτου λί’δου τοϋ χαι ύρείτου φησίν ö Ορφευς
έν τοις Λιδιχοις ώς εϊτις έπι δέχα ήμέρας γυναιχών συνουσίας άγνεύ-

σειε χαι χ οίνων λοετρων etc. ubi άγνεύσειε συνουσίας etc . nihil aliud

significat, quam abstinuisse Helenum a mulierum concubitu. Quae de

έμφύχω έδωδη dixit Tzetzes, ea in sequentibus ’έτι δε xai & . . . latere
manifestum est. Tum neque ex vocabulis νηστεύοντα xai χαδαίροντα
quicquam sequitur , et , quod gravissimum est, a Tzetza ipso xai μίμνειν
άμίαντον lectum esse alius ille locus ab Hermanno laudatus probat . Quod
testimonium miror a Wielio neglectum esse . — έδοδής aif . — 369 άε-
νάω Α·, δ ’ ivi A et Herrn, ex coni . , et » in fonte« vertit iam Eschenb .,

OV
δ ’ έπί codd . dett . et rell . edd . ; πέτρω Pal . ; έχέψρονι BV ; πύδαχι Ρ aif ;
— 370 χαδαροϊς fortasse pro μαλαχυΐς legit Tzetzes , sicut ex scholio
supra laudato patet . — άΧδίσσεσχε A, άλδήσασχε B M (hic cum glossa άνέ -

τρεψε) P Pal . V , άΧδίσασχε aif , άλδήσσασχε edd . inde a Steph . ante
Herrn. — 371 ώς B P Pal. V aif , ως AM et edd . inde a Steph . ; έπ r

άρήσιν A M (hic cum glossa εύχαΐς) , έπ ’ άρησιν [B] P Pal . a et edd . ante
Herrn. , έπαρησιν V , ό.π ’ άρησιν if ; ως άρησιν pro ώς έπ ’ äpjjatv et
δύεσίν τε pro δυέεσσιν coni . Tyrwh. , cum » illud έπ ’ tam sensui quam
metro incommodum sit, si άρησιν pro precibus accipiatur « ; λιπαροϊσιν
Herrn, scripsit ex Musgravii emendatione. — άρασσάμενος B ante corr. ;
δοέεσσι P, δυέεσσι rell . dett. et edd . ante Herrn., δυέεσσιν tacite Herrn. ,
δυσίησι ( sic) A , quod ut recipiatur ipsam terminationem in έπ ’ äprjaiv
suadere monui in Epist . p . 13 ; quare etiam λιπαρ^σιν pro λιπαροϊσιν
scripsi . — 372 λάαν A ; ύπερ μενίεσσιν B ; ερδε A , ερδειν B , ϊρδεν
Μ . — 373 χαδαρω Α , έχ χαδαρώ Υ ; μεγάρω Α , μέγα pro μενάρω
Μ . — 374 δεονδέα Pal . ; άείρων Α , άείρας codd . dett . et edd . — έοιχώς
δη χατεχούση Α Μ Pal . V , sic vel - χούσρ B Ρ, δη χατεχούση etiam edd .
omnes ante Herrn ., qui άγχάς έγοΰση scripsit , quia »quod vulgo legitur
έοιχώς δη χατεχούση duplici vitio laborat , inepto usu particulae δη , et
verbo , quod qua hic ratione dicatur , obscurum est« . — 376 έπήν A ;
έδέλης A . — 371 ερδειν codd . et edd ., ut videtur, omnes ; correxi. — σήσι
A . — 378 πάγχυ A M et Tyrwh. ex Gesneri coniectura, πάγχι B P Pal .
V et edd . ante Tyrwh. ; χάμης A ; χείρσεσι B ante corr. — 379 δρσει
AM et Tyrwh. ex Gesneri coni , (edet vertit Eschenb ) , δρση (- ση) rell.
codd . et edd . ante Tyrwh. — 380 φαίης codd . (glossa εΐποις est in M)
et edd. ante Gesn ., μαίης Eschenb. tacite , vertendo nutricis in sinu ,
et Gesn . diserte ; χόλπω A . — 381 τετληότι codd . et edd . ante Herrn. ;
νόω A Μ P Pal ., νόω B V . »In τετληότι penultima licenter producta ob
consonantemasperiorem« Gesn . ; τετλειώτι coni . Tyrwh., τετληωτι Schrä¬
der in Emend. Praef . p . 7 , et Musgr., afferens Argon. 437 et 1347 ; re-
repit Hermann. — α ’ινέμεν codd . et edd . ante Herrn, omnes, praeter M , qui



75

έ ναίμεναι habet cum glossa χρατεΐν ; χηδαινέμεν Bernard ad Thom . Mag .
p . 177 a. Tyrwhitto magis placebat μελεδαινέμεν eodem sensu . Hermann
probabilius esse existimabat, verbum quo firmiter tenere , quam quo
curare , cavere indicetur , positum esse , et praeterea tali loco non
esse mutationem faciendam, nisi quae litterarum similitudine sese tueatur
dixit. Quare άχταινέμεν scripsit collato Hesychio άχταίνειν · μετεωρίζει v.
άχταινούσα ' τρέμουσα· ή άσψαλώς χρατοΰσα et Aeschylo in Eum. 36 ώς
μήτε σωχεΐν , μήτε μ ’ άχταίνειν βάσιν . Contra Wiel p . 23 : »Sed ne hoc
quidem vocabulum uno loco Aeschylio servatum placebit cuiquam , qui
quam incerta sit eius significatio reputaverit . Cogitaveram de άλεεινέ-
μεν ; nunc maxime arridet Ιαινέμεν et propter mutationis lenitatem et
sententiae commoditatem. Nam quod saepe factum esse videmus , t littera
absumpta est eadem littera proxime posita in νύω ; fovendi autem quam
habet ιαινίμε v notio quam egregie conveniat cum iis , quae in superioribus
versibus de siderite commemorantur, άλδήσασχε , άρεσσάμενος ίλυέεσσιν,
χερσ 'ιν ίαϊς άτίταλλε non est quod multis exponamus« . Ιαινέμεν videtur iam
Eschenb . legisse qui vertit » fovere eum semper« . Fovendi tamen no¬
tionem huic loco minus aptam esse censens δινευέμεν coni . Seidenadel
p . 7 eodemque sensu ego olim de αϊολλέμεν cogitavi. Sed nunc έπαχουέ -
μεν collato έπαχοϋσαι in v . 376 , scripsi ex Tzetzae scholio , quod ad v .
366 attuli , ubi verba πλήν ψησ

'ιν ώς έάν τις δαλ . . . . ήίψη αυτόν , μεγά¬
λης . . . . ίπιτεύξεται βλάβης . . . . ναίως χαι τ ληχαρδίως τις αυ¬
τού χαταχούσειε sine dubio ad hunc versum spectant , licet quomodo
cum praedecentibus et sequentibus olim cohaeserint , nunc non amplius
liquet . Ipsum autem χαταχούω vocabulum est epicis non usitatum. — 382
πώς P aif . — 383 έχχερος codd . et edd . ante Herrn . , χειρος coni . Tyrwb.,
χειρών Schräder Emend. Praef . p . VII , quod recepit Herrn — ούδας δε A Μ
P, ούδας δε Β, ούδας δε a, οΰδας δε if ; corr. Steph ; άγνύν Β ; όρίνης AB
MPPal . a, όρίνης V, όρίνυς if , όρίνη Steph . et edd . ante Tyrwh. , qui
όρίνης ex P reduxit . — 384 ίρεείνην P ante corr. ; έξερέει A M et
Herrn, ex coni , (et exponet verterat Eschenb. ) , έβερέη (- έη) rell . codd .
et edd ., nisi quod ίξερέην ήμερτέα Β . — 386 λήγησι Α , λύσή σι Β , λύ¬
ση σι MPV et edd . ante Steph ., λύσησι Pal ., λούσης γε Steph. et rell.
edd . ex v . 369, ut videtur . A libri scripturam ex Tzetzae scholio iam
saepe memorato (λήγοντος ήδη του λέγειν) firmavi in Epist . p . 13 . Ex
eodem scholio atque ex epitomatoris verbis προς τυ τέλος profectus Wiel
p 23 haec annotat : »Unde quid certius, quam poetam scripsisse οτε χεν
παύσησιΊ Poterat etiam παύϋ-η γε . Sed ut γε particula hoc loco non
apta evitaretur , illud praeferendum duxi ; παύειν enim etiam activa forma
eam , quam medium παύεσ&αι, desinendi notionem habere exempla sunt
satis frequentia« . — πελάσας ABPPal . V aif , πελάσσας M , Steph. et
rell . edd . — 388 δίδε codd . et edd . , τωδε apte coni . Herrn, in nota,
»ut coniungatur cum ψοιβήτυρι λάϊ. Huic lapidi fatidico ; nonterri -
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bili , ut Gesnerus vertit .« άτρείδησιν A ; άλώσιμον B . — Hunc versum (una
cum V. 358) ante oculos habuit Tzetzes Posthorn. 574 sqq : έχ σιδ-ηρίταο,
κατ ’ Όρφέα , μαντιπόλυιο \ λί&ου άνδρολόγοιο , μαδών όσα τεύχετο Tpoirj , \
είπε ( scii. Helenus) Φάοχτήταο βίψ χομίσαι άπό Λήμνου \ ύστέα τε Πέλο-
πος έξ “Ήλιδος οϊσέμεν ωχα . — 389 ψοιβήτωρι Β Ρ Pal . V a ; λαιϊ Β . —
390 δέ τι Α , δ ’ έπ 'ι Β, δ ’ επί V, δ ’ Μτι rell. codd . et edd. omnes . — σιδη-
ρήταο Ρ Pal ., σιδιρήταο edd . ante Steph. , corr. etiam Perdr . ; παράσχω A
Μ, πεψάσχω Β Υ , πιφαύσχω reih ; — ερπετά . . . . εοιχας Α et Herrn, ex
Tyrwhitti et Musgravii coni . , ερπετψ (- τώ ) . . . Μοιχέ codd. dett . et rell.
edd . — 392 μείζων B . Scripsit ne άχοιμήτοιο pro άχυίμητυν τε ? Aliter
hic esset unicus locus quo apud nostrum duo epitheta per τε copulam
coniungerentur . — 394 Πριαμίδαο A , et Herrn ex coni ., quam fecerunt
Tyrwh. , Musgr. , Koenius ad Greg. Cor . p . 124 et Schräder in Emend.
Praef . ρ . XI ; 1Ιαλλαμήδαο Μ , Ιίαλαμήδαο reih, Dinner ρ . 610 , et edd . ante
Herrn. ; νόσφι BMPV [aif Steph.] et reih edd. ante Herrn. — 395 Mp-
γεσδαι A et Herrn, ex Tyrwhitti coni ., ευχεσδαι reih codd. et edd. ; εϊπη
Α , εϊποι reih codd . et edd . ; 8<ppa finale (non όφρα χε) etiam v . 195 eon-
iunctivum post se habet . — 396 ψ πέρ Herrn., εΐπερ codd . et reih edd.,
recte , probante Wielio . — 397 Μρχεται Β P Pah Y aif ; πολοών codd.
praeter AM ; έχπροφύρησι AMPPal . aif , Μχπροψύγ-ρσι [Β V] Steph . et
rell . edd . ante Herrn. , qui v ίψελχ,υστιχόν tacite addidit. — 398 τό δ ' Β V,
τώ <?Ά ; — Λητοΐδψ in quinque fere litterarum lacuna om . A ; — έπΐ μάρτυ¬
ρα- AM . — Post v . 398 unius versus spatium vacuum relictum est in A, tunc
sequitur v . 467 sqq . — 400 εΰτε με aif , εδγε videtur requisivisseEschenb .,
qui vertit : b e n e . — παιδα ( sic) V ante corr. — vv . 398 — 403 affert Tzetzes in
Exeg , p . 19 Herrn. , sine varietate nisi quod v . 398 Λψυίδης et v . 400
άχειρεχόμης habet , quod hinc recepi ; άχερσεχόμ-ης codd . et edd . — 401
opxov aif ; πρώτο P ante corr. ; όμόσαι B'Pah V aif , δμόσσαι Μ . — v . 402
iterum recurrit v . 768 , et habet hunc versum Tzetzes Posthorn, v . 706 ;

Όρφευς γάρ μ ’ έδίδαξεν άπ ' άνέρος άλλου άχούσας ,
φευδέα μή ποτέ μΰδον ένίσπειν ( sic) άνδρώποισιν.

In quarto hexametri pede infinitivos in - έμεν exeuntes ab epicis praela¬
tos esse contendens ένισπέμεν pro ένίσπειν scribi vult Nauck in Melanges
Graeco -Latins II p . 417 . — άνδρώπυισιν tacite Herrn. — 403 . »Minime
elegantes numeros habet hic versus. Mirum ni sic maluit poeta scribere ;
τουνεχά σοι το. εχαστα μάλ ’ άτρεχέως άγορεύσωε Herrn . — 404 έμε 'ιν
Β· — 405 μέλενα Ρ , μέλανα Β ; πυλυχλαύστοισι BV ; βροτοΐσιν tacite
Herrn . — 406 αλχαρ Ρ . — νν . 405 — 406 sine ulla varietate citantur in Excc.
Vatt, — 407 τίχτεν Pah ante corr. ; τέχε Pah — 408 τοϊσιν tacite Herrn.
— 410 ρίζαι Pal . Y aif — 412 γενομένω Β — 413 ή scripsi; ή [codd .]
et edd . — 414 χαρπος codd . et edd . ante Herrn . , qui recte Musgravii
coniecturam χάρτος recepit , obloquente Wielio p . 26 ; »nam χαρπόν non
modo naturalem et propriam fructus notionem habere , sed omnes etiam,
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quae inde derivantur , ceteras nemo est quin sciat « . Hoc de philosophis
verum est , de epicis non item ; cfr. praeterea χάρτος v . 409 , σδένος v.
410 , μένος v . 411 . — δπόσον BV ; εμπνοος έστίν MP . — 415 ϊγν δέ
codd . et edd. praeter Herrn ., corr. Herrn , ad v. 247 vulg . — 416 βοτάνας

ρι λυγμών codd . et edd . ante Herrn . » V. Slothouwerus , quum in Act .
Soc . Trai . vol . III p . 159 duas inutiles coniecturas έν μεν γάρ βότανών
ίηρι λυγράς τε xal έσδλάς et έν μεν γάρ βοτάνας fjpt λυγράς τε χαι
έσδλάς protulisset , tandem paullo meliorem viam ingressus , βοτάναις είδη
praefert , είδος hac significatione dici putans v. 292 [vulg .] et v . 509
[vulg .] . Sed utroque in loco alia est huius vocabuli vis . Ego βίζας
scripsi , quod satis firmatur v. 404 [vulg .] « Herrn . Wiel p . 26 dubita¬
vit , num quod Herrn , scripsit βίζας λυγμών τε χαι έσδλών pro βίζας λυ¬
γράς τε χαι έσδλάς graece dici possit , quare δήριν pro ηρι coniecit .
Ego βοτάναις αγυριν λ . etc . recepi ex Excc . Vatt . , ubi vv . 416 —417 sine
varietate leguntur , nisi quod male εΰρης extat in v. 417 . — 418 οσσαι
B ; τόσοι BPPal . Y aif . — 419 σιδηρΐτι Μ, σιδηρήτη B , σιδηρήτη P Pal .
V aif . — 420 άντιόωσιν codd. et edd . ante Herrn ., άντιόωεν Herrn , im¬
probante Wielio . — 421 έργεσδαι B ; μέσα B Y . — 422 εΐχεν aif . —
423 στείχοντος quod ex Gesneri coni , receperunt Tyrwh . , Herrn . , est
in M P ( sed in hoc posterius o ex corr .) ; στείχοντας B Pal . Y , στείχοντες
edd. ante Tyrwh . — πόδεσσι PPal . Y et edd . ante Herrn ., πόδεσσιν di¬
serte enotavi ex B . » Quantum autem et ponderis et elegantiae senten¬
tiae accedat si scripseris ούδ ’ εΐ χ.εν στείχων τις ένιχρίμπτοιτο πόδεσσιν
facile vides ; quod ut scribamus maximo opere suadet v . 745 [vulg .]
γυμνω δέ βάχιν πόδι πευχεδανοΐο Et χεν τις δλίψας υφιος διά σάρχας
άχάνδη . cfr . v . 117« Wiel p . 26 , eleganter , si non vere . — 424 pro έτι
προψανέντα ex Apoll . Rhod . III 917 έπιπροφανέντας οϊωνούς Wiel
p. 26 έπιπροφανέντα legendum esse coniecit ; in idem ego olim incidi ,
sed IV£ firmatur versu 422 et v. 529 . — 424 δύνανται om. BV . — 425
άλλα μέγα σψίαι Μ, μετά σψίαι rell ., quod correxi — 426 εσσυται Pal .
ante corr . , ϊσσυντο B Y. — 427 οπίσσω BM ; μεδερπίζειν BPPal . Y;
μενενεαίνει B . — 428 χαι σιφίσιν Β , χαι σψίαιν vulgo ; correxi ; πρόσω
Μ. — 429 νήχεται codd. et edd. ante Herrn., νίσσεται coni. Ruhnken
in Bibi. Crit. VIII p. 93 collato Nicandro Ther . 222 νωδεϊ δ ’ έ'νδα xal
ενδα διά δρυμά νίσσεται όλχψ et ν . 470 οΰρεα μαιμώσσων έπινίσσεται
δχριόεντα . Procedet verterat iam Eschenb . — 430 γλώσσησι (-ησι)
B Pal . Y ; περισαίνειν codd . et edd . ante Herrn . , qui tacite correxit ; ώς

τ
P Υ α . — 431 χαδέδαρδε B . — 432 χυνηγεσίοισι Μ. » An scribendum sit
ένι dubitari potest , si comparaveris v. 372 [vulg .] ivi χείρεσι πάλλων et
v. 447 [vulg .] ποτ 'ι γούνατ ' έμείο et similia quaedam« Wiel p . 10. Sed
έν τάρφεσιν "Ιδης est phrasis Homerica . — ίδης aif ; Ινταρ σφεσιν ϊδης
B. — v. 434 αΰτομένω Β . et Pal . ante corr. ; Ιράν ΜΡα , Ιράν BPal .
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Υ , Ιερόν iam if . — obdi ποτ ’ αΰτω codd . et edd . omnes , sed lege Wielii
notam (p . 26) : »silentio praeterire nolo locutionis genus quum rarum
omnino , tum in epica poesi , quantum equidem observare potui , prorsus
singulare, quo , genetivo quem rexerat relicto τις vel simile quid deside¬
ratur . Quod quamquam leni coniectura obdi τις sive χατέναντά τις scri¬
bendo removeri potest , tamen manum continere malui, quum apud Atti¬

cos quidem haec figura aliquoties reperiatur . Exempla collecta vide

apud Vigerum p . 149 , 10 . Neque dissimile est , quod in hoc carmine

legitur v . 664 [vulg .] μέλιτι γλυχερω διάνας έχ βλεφάρων άγει νόσον« ,
quem locum corruptum esse infra probabo . Ego post v . 435 versum
excidisse statui , in quo de serpentibus locutus sit poeta . Si Wielii con-
iecturam τις reciperes, primo obtutu de homine aliquo, non de serpenti¬
bus auctor loqui videri posset. — χατ ’ άντίον B, χατ ’ έναντίον Pal . V ; πε-

ριχαλέϊ Β Pal . ; φέρτερος P ante corr. — 437 αΙχμή ■ τψ M , et P in
textu , αιχμητη την Β Pal . V , αϊχμητή ( om . την) Ρ in marg ., aif ; αϊχμητη
Steph. et rell. edd . ante Herrn., qui Tyrwhitti coniecturam άίχμητης re¬
cepit. — Menalippus Eschenb. in versione. — έμυϊο B . — 438 άμώμη-

τος xai ε 'ιόεϊ χαρπος άρείων codd . (εϊόει Μ ) et edd . ante Herrn. , nisi
quod χάρτας edd . inde ab Eschenbachio. Y . Slothouwer in Act . Soc . Trai.
vol . III p . 160 xai χάρτας ij εΐΰος άρείων (robore quam specie
praestantior ) coniecit, pessime iudice Hermanno, qui ipse είδος ·άμώ -

μητον xai έπ ' ειάεϊ χάρτος αρειον (scii , ποϋίων ) edidit coli . Od . XVII
308 ταχύς Μσχε ϋ-έειν in i ειάεϊ τωάε, et 454 obx αρα σοίγ ' ini ειάεϊ xai
φρένες Ijaav . Kάρτος αρειον etiam Schneidero placuit . Probante Sei-
denadelio Wiel p . 27 είδος άμώμητός τε xai εγχεϊ παντός άρείων sive
πατρος άρείων coniecit, conferens Od. IV 211 ιΛίας αΖ πινυτούς τε xai
εγχεσιν είναι άρίστους , Od . II 277 πατρος άρείοος , et ΥΙ1Ι 127 τη ο ’
αΖτ ’ Ebpύαλος άπεχαίνυτο πάντας άρίστους. Ego Hermanni coniecturam
recepi, cum etiam v . 414 χάρτος in χαρπος depravatum sit, et hunc lo¬
cum respexisse videatur Tzetzes in Antehom. 223 in ’ εϊάεϊ χάρτος
Μχειτο ; deinde quodam modo respondere sibi videntur χάρτος et doupi-
χλοτοΰ , ειάος et εόπλοχαμοϊο . Quod autem Wiel 1. 1. ειάος ποάείν intel¬
legi posse , χάρτος ποάεϊν quid sibi velit omnino non intellegi posse affir¬
mat , nihil est ; πο &εΐν enim deperdite amandi significationem hoc loco
habet et χάρτος ποά-εϊν bellicoso Melanippo haud absone tributum esse
videtur. — 439 αΐζειοΰ Μ P, Pal . post corr. , V aif , αίζηοΰ [B] Pal .
ante corr. et rell . edd . ; δουρυχλυτοΟ Β Μ P Pal . aif . — 440 μετά &ήχας
Μ, μετα&ηχας Ρ in textu , μετά ϋηρας Ρ in marg . ; άλωμένου Μ , Pal. post
corr., Ρ in textu ; άλωμένος Β, άλώμενος Ρ in marg ., Pal . ante corr. , V
ai ; άλόμενος f, άλώμενος Steph. et rell . edd . ante Herrn. , qui Tyrwhitti
coniecturam ab optimis libris firmatam άλωμένου recepit . — νόσφι Β Ρ
Pal . Υ et edd. ante Herrn. , qui tacite corr . — 441 ϊαϋ-εν Β V ; φέρειν
codd ., quo retento Ruhnken in Bibi . Crit. VIII p . 93 in versu superiore
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ob πήδε pro οϋ ποτέ coniecit; οΰ ποτέ retinuit Herrn, et μένειν pro φέ¬
ρειν ex Slothouweri coniectura (in Act. Soc . Trai . vol . III p . 160) rece¬
pit . — Ιχετάονος B solus , quod recepi . Hicetaon enim , non Icetaon audit
Melanippi pater apud Homerum semper, et cfr . Ίχέτας , Ίχέτ-ης nomen pro¬
prium ; ιχετάονος r ? ll . codd . et edd . Iterum adstipulante Seidenadelio
Wiel p . 27 transpositis versibus 439 et 440 locum sic constituit :

τοΰνεχα χαι μετά ϋηρας άλώμενος οΰποτε νόσφιν
αιζηοΐο πόϋον δοοριχλυτοΰ , ευπλοχάμοιο
εσϋενεν Ευφόρβοιο φέρειν . . . . et addit :

» Quam transpositionem ut faciendam existimem id maxime mihi persua¬
det, quod versus 433 [vulg.] eo quo vulgo est loco languet [?] et habet
nescio quid claudi ; praeterea sic tandem φέρειν , omnibus libris susten¬
tatum, habet quo referatur « . Sed ut de transpositione taceam, mutatur
αιζηοΐο πόϋον, omnibus libris sustentatum , et, ne sensus corruat , respui¬
tur άλωμένου ab optimis codicibus commendatum. — 442 Ιασσίοισι B ; άν -
τιϋέτοιο P intextu , quod correctum inmarg . ; χύνεσαι P aif ; χαγχάλοιον
B ; χαγχαλόων ineptissimum hoc loco esse censet Wiel p . 27, »nihil enim
ut alias causas taceam, a venando alienius quam strepitus et risus. Quam¬
quam hic scriptor , qui v . 115 perdices arbori insidentes facit, rei vena¬
ticae omnino rudis fuisse videtur, tamen ob mutationis lenitatem senten¬
tiamque hoc loco unice aptam legendum censeo παμφαλόων . Cfr . Apoll .
Rh . II 127 ubi de lupis ovibus insidiantibus πόλλ ’ έπιπαμφαλόωντες
δμοΰιι. Mihi quidem risus ille summum animi gaudium testificans neque
inepte Melanippo tribui videtur, neque in omni venationis genere silentium
teneant venatores necesse est. — xoupoio per ferarum vertit Eschenb.
— 444 ίτάροισι ϋέλεν coni . Wiel p . 6 , ubi caesuram trochaicam a poeta
praelatam esse demonstrat. Sed cfr. ad v. 178 . — έτέροις B ; τέ μιν codd.
et edd . ante Herrn. , qui oi pro μιν scripsit , recte , puto , licet et apud
Pindarum et apud Lucianum έπομαι accusativo casu coniunctum invenia-

S
tur . — οΐος B aif . — 445 μενεαίνων V ; έρύσσειν codd . (praeter B in
quo όρύσσειν est) et edd . ante Herrn. ; ίρύξαι vel ίρύχ.ειν coni . Musgr.,
quorum posterius recepit Herrn . — 447 μιν codd . et edd . , quod retinui ;
χεν Herrn. »Si quid e v. 439 [vulg. ] repetendum erat , xkv repeti , non
μιν debuit. Utitur autem illo xkv sic , ut supra monitum ad v. 110« . —
έρήτευεν B . ·— 448 πείϋετο · τις x ' έϋέλεσχε τότ ’ Ευφόρβοιο λιπέσϋ-αι
codd . et edd . ante Herrn. , nisi quod έφόρβοιο Y, λίπεσ&αι B M . »Vul¬
gata lectio tam est inepta , ut mirer hucusque servatam, certe toleratam,
a viris doctis fuisse . Certa est quam recepi , emendatio nostra . Έπεί obx
contrahuntur : v . Canter , ad Soph . Philoctet . Adde Hesiod. Scut. Here.
218. Similiter II . VII 31 « . Herrn , cui dubitanter obsecutus sum . Nimis
άσονδέτως ipse olim πεί&ετυ " τις δ ’ έδέλεσχέ ποτ ’ Ευφόρβοιο λιπέσϋ-αι ;
conieceram et simile quid in codice suo legisse videtur Ioannes Tzetzes,
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ex cuius ΐιδεογονία ίν βραχεί· μετά προσϋ-ηχης χαι των ϊπί την ΐλιον

άριστων ίλλήνων τε χαι τρώωνν . haec ad hunc locum spectantia excerpsi
ex unico ut videtur codice Casanatensi G IV 16 , unde totum carmen satis
neglegenter a Bekkero in Actis Academiae JBerolinensis ( 1840 p. 140—
170) vulgatum est : Και ΙΙάνΰους Πολυδάμαντος πατήρ χαι του Εόφόρ-

βου I
"Ος χρυσοχόμης Εΰφορβος υπάρχων υπέρ φύσιν | Kai χρυσοχατα -

δέσμητον εΐχεν αυτού την χόμην | Καί πολέμων χαι χαρτερών πόνους
έν τοΐς πολίμοις ' |

’ίίς "Ομηρος παρίστησιτόν νέον διαγράφειν . | ΌόΙ σο¬

φότατος Ό ρφευς τ ο ΰτ ον &π ε ρ ε ζαίρων \ Λ έχει π ο # εΐν τούς
α ύ μπαν τ αςπο ρ εύεμδαι συν τούτφ . — Peius etiam Seidenadel Her -

mannianum probavit et non nisi x ’ obx pro ίπει obx substituit . — 449
γε μέν Μ , γέ μιν ΒΡ (ηοη γε μεν ut ap . Tyrwh . legitur ) Pal . V aif ;
άίχοντα a , αεχοντα i , άέχοντα f et rell . — 460 χνήμην M , recte , cfr . vv.
76 . 508 . 524 . 556 ; χνήμης rell . codd . et edd . ; όλεσίμβριτον edd . ante
Steph. ; έλάσας P ante corr., aif . — 451 τον μεν ϊτ ’ ω όλοΐστερος ob
λάδεν codd . et edd . ante Herrn , nisi quod ών Μ , & B P Pal . V , όλοΐστερος B.
»Haec corrupta esse nemo dubitet. Pro & coni . Gesn . ών , qua mente
non video . Tentabam τον μέν έτι ζώοντ ’ έρος ob λάϋ-εν . Sed praestet
fortasse άδυναμίαν fateri« . Tyrwh . » Τον μεν έτι λυσσών//· ’ ενός ob λάδεν
— vel , pro έτι λυσσών # ’ , έτ ’ οϊμώζονδ’ — vel Ir ’ οίδαίνονδ’ — vel
Ιτ ’ &μ ' άγοϋνδ'

, — vel si in activo legatur , Ir ’ Ιλυσπώνδ ’π Musgr .
»Ego nec Tyrwhitti coniecturam , nec quae Musgr. satis mira excogita¬
vit intelligere me fateor. Aliam igitur viam ingressus ex his τον μεν
ΕΤΩΟΛΟΙΣΤΕΡΟΣΟΤΛΑΘΕΝ feci τον μέν ΕΠΕΙΤ ’ ΌΛΟΟΣΠΤΡΕΤΟΣ
ΛΑΒΕΝ . Utitur hoc vocabulo noster infra v. 628 [vulg .] Melanippo vob-

σος mox tribuitur v. 450« . Herrn , qui coniecturam suam τον μεν έπειτ ’

όλοός πυρετός λάβεν in textum recepit . »Hic quod posuit quamvis com¬
mode inventum e( perquam sit probabile , aliquid tamen dubitationis id
moverit , quod primum legitur atrum hydrum retinuisse virum , deinde
eum in morbum incidisse qui eum retineret , ut negari non possit quin
iteratum illud οΰνεχ ’ έμελλεν αΰδι λελείψεσί/αι langueat . Quod incom¬
modum evitabimus, si ad litterarum qualia tradita sunt, vestigia propius
etiam accedentes legerimus τον μεν έρως όλοός φρίνας ηλασεν , οΰνεχ ’

έμελλεν , quo fit , ut quod sequitur οΰνεχα in aliam sententiam accipien¬
dum optime se habeat . Dicit enim hoc : miserum domi remanere
coactum transversum agebat perditus amor . cfr. Ael . Η . A . 14,
18 έλαυνεται την ψυχήν έρωτιχη μανία., II . γ . 442 έρως φρίνας άμφεχά-
λυψε , Pind . Ρ . X 60 . έρως όπέχνισε φρένας , Litti , ν . 318 [vulg .]« Wiel

ρ . 28 . Ego Hermanni vestigiis insistens τόν μέν έπειτ ’ όλοη νόσος έλλαβε
scripsi ex v . 456 , neque quae Wiel contra Hermannum attulit rata esse
concedo . — οΰνεχεν B, οΰνεχ ’ PPal . V . — 453 οΐχτείρω BP Pal . aif ;
έμοΐο BPal . V . — 455 έπιπάσσεμεν B ; έλχει V . — 457 τεχεν (sic) B.
— Gesner ad v . 344 σιδηρίτην eundem esse atque όφίτην »ex hoc ipso
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carmine planissime« disci posse affirmat , et pergit : »Nec eundem esse
ύρείτην dubito v. 113 [457] licet illud etiam suspicari subiret , forte exscribentis errore demum Όρείτη esse ortum. [Et δψίτψ coni , iam Perdr . ]
Quam facile confundi enim potuere Φ et P. Sed antiquum oportet esse
errorem, si recte se habeat illud Plin . 37, 10, 65 Oritis et a quibus¬dam sideritis vocatur « . Contra Herrn. : »Male etiam colligit Ophi-ten eundem esse cum Siderite, a quo manifeste distinguitur . Unicus lo¬
cus qui huic opinioni patrocinatur est infra v . 355— 6 [vulg.] ubi satis
constat όφείτην mendose scribi pro όρείτην , quem eundem esse cum Si¬
derite testatur Plinius a Gesnero citatus«. — 468 χομίζειν P , sed v
postea additum et rursus punctis deletum a m . pr . ; χομίζειν aif . — 459
δίδωσιν tacite Herrn. — 460 λίθους coni . 0 . Schneider in Nicandreorum
praef . p . 128 et Wiel p . 28 , probavit Seidenadel, θεούς codd . et edd . —
έρδειν et ερδειν iunctim V , ερδειν , rell . , ut videtur , quod correxi. —
461 έμης codd . et edd. ante Herrn. , έης coni . Schräder in Einend. Praef .
p . XV ex Tzetzae Chiliad. XIII 574 sqq . : Εΰφορβος Αραιότατοςijp τις τοΰ
Τρώων γένους Τίός ΙΙάνθου χαΐ Φρύντιδος , ώς "Ομηρός μοι λέγει ,

’
Ορ -

φε
'υς δε Βουχολίωνος χαΐ της Άβαρβηρέης (sic ?) et I 228 sq. Εΰφορβος

Φρόντιδος υΐος χαθ ’ "
Ομηρον χαΐ Ώάνθου , Όρφευς Άβαρβαρέης δέ χαΐ

Βουχολίδην λέγει. Cfr . praeterea Tzetz . Homer. 222 . 223 αΰτάρ δη Μενέ¬
λαος χρυσοχόμην χατέπεφνεν Β ο υ χο λίδην Εΰφο ρβον , Άβαρβαρέης
φίλον υιόν. Item έης coni . Tyrw. , qui inter alia haec quoque addit :
»Cur autem noster ifi hoc loco , spreta Homeri auctoritate , vel notum
illum Euphorbum , Panthoi et Phrontidis filium , Abarbareae et Bucolioni
attribuerit , vel novum quendam Euphorbum induxerit , mihi non liquet.
Nihil est in superioribus, quod non Homerico Euphorbo optime convenit,nihil hic quod non a vero, ut ita loquar, Bucolionis et Abarbareae filio
dici poterat . Metrum autem Βουχολίδης Αΐσηπος impleret non peius quam
Βουχολίδης Εΰφορβοςε. — 461 i - αχούσας ex B Pal . recepi, έπάχουσας
rell . codd . et, quod mireris, etiam omnes edd . — 463 βουχολώδης BV ;

V
ϊφορβος V ; άγαυοΰ Pal . — 464 μοϋνον Μ Ρ Pal . V et edd. ante Herrn.,
qui Schraderi coniecturam (in Em . Praef . p . X ) μούνων recepit . — 365

ß
ψε V ; φαρεϊαν Μ . — 466 έλχει Ρ Pal . V aif . — 467 ab hoc versu
rursus incipit A . ■— Βδασι A, male , puto , οΰασι aif ; διθύνοντα B V . — 468

L
»ότι χαΐ χωφόίς το άχούειν χαρίζεται « Moschi nota inedita . — έρεήχοον V ;
εμμεν AMPal ., έμμεν ’ diserte notavi ex P et edd ., quod corr. Herrn , in Ad¬
dendis . — άϋτής A et idem legit epitomator (όμιλίας) , άοιδής codd. dett . et
edd ., quod hic ineptum (vocis vertit Eschenb .) . — 469 χύλω A ; χρυσής
codd . et edd. ante Herrn. — 470 γάμον B V. — 472 είχε P aif ; βάλοις A
MPPal . et edd . ante Herrn. , qui βάλης edidit, βάλλοις BV . — ώδωδην
Pal., ώδοδην B P V aif ; corr. iam Perdr . ; πετά B. — 473 ουδέ τι codd .
aif , male , cfr. v . 424 . — μένει BPPal . V aif ; οΰδενΐ BP aif ; χειή A .

A bei , Orphei Lithica . 6



Post hunc versum titulus γαχάτης in M et edd . ante Tyrwh. , χαχάτης
P , περί χαχάτου BPal . V ; om . titulum A , Tyrwh. Herrn. ; περί χαχάτου
A in marg. — 474 όρνυμίνοσι ( sic) Μ , όρνυμένησιν tacite Herrn. —
475 άυτμη A. - 476 χροιην A, χροιη rell . codd. et edd. (χροχη P in
textu) ; 6 ' om . Dinner p . 164 ; άδαλόεις Β ; επλετ ’ AM Dinner p . 164 et
Tyrwh. Herrn, ex Stephani coni . , έλπετ ’ rell . — 477 χαρφαλέη A ; ΐχε -
λον codd . et edd ., quod tacite correxit Wiel p . 30 ; ϊχελος coni . Tyrwh.
sine causa , puto . Cui coniecturae quomodo firmamentum accedere ex
Nicandri Ther . v . 37 άλλοτε δ ’ άζαλέην δαίων Γαχχίτιδα πέτρην dicere
potuerit Wiel p . 30, equidem non intellego. — 478 δλόον Β ; ρίνας A ;
ουδέ τι A, ούδ ’ δχε B in ras . a m . pr . , ούδ ’ δχε omnes rell . ; φΰτας P
ante corr. aif , φώτας omnes rell . »plantarum memoriam delebit a qui¬
bus sacrum morbum arcetis« vertit Perdr . p . 168 et in marg. annotat
»Iste locus mihi suspectus est« . — 479 λήσονδ ’ A , quod recepi , et si¬
mul in v . 478 φώτας in φώτες mutavi. Vulgata scriptura ούι5 ’ δχε φοι¬
τάς λησεται sensu caret, »viri non latent lapidem« , non vero » lapis non
latet viros in quibus sacrum morbum deprehendere volueris« poetae di¬
cendum erat , λήσσεται BV , ρύσσοιδ ' Μ , λίσσονδ ’ P in textu , sed λή-
σεται in marg . , λ.ίσσονδ ' Pal . in textu , et λήσηται in marg. , λ.ήαεται
edd . omnes . ών a ; χαδέλοις PPal . V aif , χ ’ έδέλεις A , x ’ έδίλοις B
[ M] et edd . post Steph. άπο notavi ex A B P Pal . et edd . ante Herrn.,
qui tacite απο scripsit, έρύξαι dett ., έλέχξαι Α et Herrn, ex Salmasii
coni ., quam ingeniosam, si non veram esse putavit etiam Tyrwh . et Wiel
quoque probavit p . 30. (» probare velis « Eschenb. in versione) . Attulit
Salmas . (ad Solin . 178bE ) Plinii locum N. Η . XXXVI 34 de gagate : »de¬
prehendit sonticum morbum , et virginitatem suffitus « , et Appuleii in
Apolog . p . 103 : » Quod si magnum putarem , caducum deficere , quid
opus carmine fuit ? cum incensus gagates lapis , ut apud physicos lego,
pulcre et facile hunc morbum exploret : cuius odore etiam in venalitiis
vulgo sanitatem aut morbum venalium experiantur « . Addit Wiel p . 30
locum Alexandri Aphrod. Problem. S . II 64 : έπί δε των ίπιληπτιχών
χατάπτωσιν ποιεί τα δυσώδη , & ς πτερά χαιόμενα, λίδος χαχάτης etc . —
480 χνάμπτει Α , χνάμφει rell . codd . et edd . praeter B, in quo Ννάμφει
est ; χάρ σψεας scripsi, χάρ σψίας codd. et edd . — 481 oi δ’ P et edd.
ante Herrn., qui tacite correxit ; άπο codd . et edd ., όπο recte coni . Wiel
p . 30 , licet p . 14 idem in άπο σφ . πεπαλαχμένοι άφλ . »praepositionum
laxiorem et paene abundantem qualem recentiores sibi permittunt , usum«
agnoverit. — αφαρ οϊμοιο codd . et edd. ante Gesn ., qui άφρισμοΐο scripsit
Tyrwhitto quoque probatum. Idem Salmasium 1. 1. voluisse Tyrwhittiest sententia , scripsit enim Salmasius άφρασμοιο typothetae errore , ut
putat Tyrwh., άφλοιαμοΐο recte Herrn, ex II . XV 607 άφλοισμδς δε περί
ατομα γιγνετο. — 482 στυφωντ9 Β , στρωφώντ ' V ; χυλινδόμενος Β .



vv . 481—482 ab άφλοισμοΐο usque ad χυλινδάμενοι om. Pal . ; γαίης A minus
apte . — 483 δπποτ ’ Β ; ϊδησιν Herrn , tacite , ϊδησι Α . — 485 ϋηλυ-
λλέρη Ρ aif . — 485 άμφιβεβώτα A, male , cfr . Damigeronem: »deinde
iubeas mulieri circumgredi « ; άμφιβωσα BY , άμφιβεβώσαν Pal .
ante corr. — 486 απλ.άγχνοισι Pal . aif ; άνάίσσοντα A et Herrn, ex Mus-
gravii et Schraderi (in Em. Praef . ρ . VIII) coni ., ά 'ίσσοντα rell . codd . et
edd ., etiam Dinner p . 380 , exsurgentem Eschenb. in versione , άπαΐσ-
σοντα coni . Tyrwh . — 487 άδρόως BPPal . V . — 488 γυναιχοφόνος A,
γυναιχείης P Pal . Y aif , γυναιχείη [B ? M] et edd . post Steph. ; νεάτη A ;
μέμνων Pal . ; kvt Β ; χέχληται codd. et edd. ante Steph., quae scriptura
retinenda erat , recepta A libri lectione γυναιχοφόνος· , χέχλεισται edd.
inde a Steph. — τό pro ro' τε B ; αάτον codd. et edd . ante Herrn., quod
Gesner ad Ιχώρ retulit ; αυτις coni . Herrn. ; πνοιήσι A . — 490 <5ερχόμενη
γάνυται τισέ η σάλον έχβλύζοντα Α , δερχόμενοι γάννυνται αφαρ δόλον
έχβλύζοντα codd . dett . et edd . ante Gesn ., nisi quod δόλοο Β ; άολόν pri¬
mus Gesner ex Bernardi coniectura (ad Synes . de Febr . p . 127) scripsit;
δερχδμεναι coni . Schneider, δερχομένη γάνυται ol αφαρ δολόν έχβλύζοντα
scripsit Herrn., »nam et praecedit singularis, et sequitur ; vitiosum etiam
γάννυνται quod γάνυνται prima brevi esse debebat« , φαφαρον pro ol
αφαρ coni . Wiel p . 30, qui ibidem totum locum apte conferri posse cum
Seren. Samon , de Med . Praec . v . 1015—1020 monet. Cum A in δερχο¬
μένη γάνυται rectum servaverit et alia eius scriptura σάλον per malam
pronuntiationem orta ad verum propius accedat , ausus sum interpola¬
tam deteriorum codicum lectionem άφαρ expellere , et A libri vestigia
premens ex τισέ η σάλον τις έής δολον scribere , ut iam in Epist . p . 14
eonieceram; έής autem a νηδύος non nimis longe abesse exemplis probari
potest , cfr . praeter alia Quint. Sm. VIII 57. 58 &ή δ ’ έχέλευεν εχαστον
Άλχή άνιηρήν ές φυλοπιν ύτρύνουσα , — 491 ix tacite Herrn . — 492
άλλα τε Α . — 493 χνίσαησιν Α . Post ν. 493 titulus σχορπίος in PPal .
et edd . ante Tyrwh. , περί σχορπίου in Β V ; idem habet A in marg. — οΰδέ
b αάτ 'ος Ώρίων περί του λίϋου ηχούσε ν , ώς ωφελεί τους σχορπιοδήχτους ,
schol . Moschi . — 494 λάαν Α ; εμμενε Β . — 496 πιχρήαιν Α, πιχρήσι
BPal . V ; πεπαρμένον coni . Gesner, recepit Tyrwh. attamen, — ut bene
observavit Herrn. — accusativus repugnat illi lectioni , quam in v. 497
probaturus erat , πεπαρμένον Dinner p . 750 , sed idem p . 560 πεπαρ¬
μένος . — οδύνησι A, όδάνησι Β , όδύνησι rell . codd . et edd . ante Herrn.,
qui tacite όδύνησιν scripsit . — 497 χεν έχεΐνα ΰελεσχέμεν άστρων codd .
et edd . ante Herrn ., qui Tyrwhitti coniecturam, in quam ipse quoque in¬
ciderat , χεν εχειν έδέλεσχέ μι ν άστρων recepit . — Post v . 498 titulus
χοριφώδη in BPPal . V aif , χορυφώδης Steph. et rell . ante Tyrwh., qui
omittit cum Herrn , et rell . codd . — 498 χορσίεντα A, χορσιάεντα codd .
dett . et edd . ante Herrn. »Walchius in Antiqu. medie , select. diss . VI
pro indice qui vulgo ponitur , χορυφώδης legi vult χορσοέιδής , et pro
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χοραιόεντα scribi χορσω &έντα, quod crinitum interpretatur . Contra dispu¬
tat Y . D . in Bibi , philolog. Gottingensi vol . II p . 205 sqq. qui χορσήεντα
scribendum censet. Quod verum iudicavi.« Herrn . Idem latet in A libri
scriptura . — vv. 498—499 verba a λίϋ-ον usque ad τοςευτηρα om . A in la¬
cuna. — 498 οό'νεχα P . Pal . aif . — 499 δριμέος iv σχορόδοιο χαρήατι
codd . (sed σχόρδοιο Μ P ) et edd . Sed recte Wiel p . 30 : »Res ipsa postu¬
lare videtur, ut legamus δριμέϊ συν σχορόδοιο χαρήατι, quum μίσγειν ίν
τινι nisi de liquidis non commode intelligatur « . — SOO ήπέδανον B,
■ηπεδανόν V, ήπεδανων i ,

-ηπεδανων f, ήπεδανών rell . codd. et edd . ante
Herrn . , qui Bernardi emendationem πευχεδανών (ad Pallad . de Febrib.
p. 70) Gesnero quoque probatam recte recepit , νήπεδανός enim imbecillis,
quod hic plane contrarium , πευχεδανός mortifer« . Gesn . Obloquitur
Wiel p . 30 »nam -ηπεδανός non solum de eo quod debile est, sed de eo
etiam quod debilitat in usu fuit quamquam raro . Confer huius carminis
v . 376 [vulg.] -ηπεδανοϊο δείματος, praeter magnum eorum adiectivorum
numerum, qui media quadam natura e notione passiva facilem habent
transitum in activam « . Idem p . 13 confert » v . 22 νοΰσος αχιχυς de morbo
qui debilitat, quum apud veteres αχιχυς id tantum significet quod debile
est ipsum« . Recepi Bernardi coniecturam ; longe enim alia est res , si
substantivis abstractis qualia sunt νοΰσος , δειμα (cfr. χλωρόν δέος Ho¬
mericum) addita adiectiva e media significatione in activam transeunt ,
quam si idem accidit adiectivis, quae nominibus aliquam materiam deno -

ςtantibus (βέλεμνα, puta ) accedunt. — βλέμνων B ; — σχορπίον V , σχορ-
πίος B Pal . aif . — 501 χόρση A ; βροτείη A . — 502 όξυτάτω A ; βάχχω
Δ . — 503 χελενής Β ; άσπιδόσιον Α ; Ιω Ρ in textu , Pal . in textu ; sed
idv iidem in marg. — vv . 504 . 505 sic scripti sunt in A :

μετρώ δ’ ος χεν ϊσω μίξει ροδόεντος έλαίου
χόφας ix ιτυρός οπτόν, έν αόχενίαις όδύνησιν

in deterioribus autem codicibus et in edd . ante Herrn, sic :
μέτρω d’ ος χεν μχβει βοδόεντι έλαιω
χάφας ix πυρός όπόν ίναυχενίαις όδύναισι

ubi μίξειεν edd . , μίτραν δ ’ 8ς μίξοι μιν β . έλ . Μ ; χάμψας if , βάφας
edd . inde a Steph. ; όπόν om. M ; iv αόχενίαις BPal . ; όδύνψι Μ , όδύνψ
αιν Herrn, »ln όπόν primam produci propter asperitatem consonantis
iam dictum ad II , 37. [v. 375 vulg.] Sed quid sibi vult βάφας ix , vel
έχβάπτω. An οπός ix πυρός est succus fervens, ut est de igne vel ex
igni ablatus ? Sed forte melior est altera lectio χάφας, sumens , glutiens.
Mihi N . L . cum nec quis οπός hic ex lapide paretur , videam«. Gesn .
Πέτρω δ ’ δς χεν μίξειεν ροδόεντι έλαίω βάφας ix πύους (vel πύου , vel
πύεος) όπόν , αόχενίαις όδύναισι älxap άγει coni . Tyrwh. , quod vertit :
»Lapidi autem huic si quis immiscuerit rosaceo oleo tinctum ex colostro
coagulum colli doloribus remedium affert« . Moschi scholion : 6 αυτός
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τάς έν αίιχένι όδύνας παύει μιχ&είς βοδελαίω καί όπω secundum Her-
mannum »firmaret quodammodo Tyrwhitti coniecturam, nisi probabile
esset , ex corrupta lectione όπόν istam interpretationem ortam esse .
Quare praetuli , quod ad sensum planius, ad mutationem lenius est, όπτόν ,
in quod inciderunt Musgr. et Schraderus in Emend. praef . p . VIII . Sed
praetera μετρώ non in πέτρφ , verum in πέτραν, et μίξειεν, etiamsi nu¬
meri non admonerent , in μίξη ivi mutari debuit« Herrn . Non proba¬
vit haec Wiel p. 30 . 31 : »Et πέτρον quidem ut usitatissimum in hoc
carmine corruptioni obnoxium fuisse aegre credas ; deinde ivi βοδόεντι
έλαίω et productione brevis syllabae ob caesuram et hiatu laborant ; quae
qualia hic sunt quamquam facile excusantur , tamen vel a talibus hic
poeta diligentissime abstinuit ; denique quod in subsequente versu scri¬
psit βάφας ix πυράς όπτόν, vix potest intellegi. Igitur quod melius sit
aliquid circumspectanti pro μέτρω occurrit sive νίτρω sive ijrρω sive
μύρτω , quorum quid poeta scripserit in tanta huius loci obscuritate vix
dispicias. Mihi praeferendum videtur μύρτψ idque ob hanc unam cau¬
sam , quod , quoniam de herbarum oleo agitur , cum βοδόεντι έλαίψ et
όπω optime convenire videtur ; totum autem locum sic scripserim:

μύρτω δ’ ΰς χέν μιν μίξη βοδόεντι τ ’ έλαίω
βάφας ϊχπυρ ’ όπω , oy ’ έναυχενίαις όδύνησιν

hac sententia : Lapidem si quis miscuerit cum oleo myrrhino
et rosaceo et calido hoc suco se inunxerit , is colli dolori¬
bus medebitur . Oleo enim myrrhino nihil frequentius apud medicos
scriptores ; μύρτος et substantivum est et adiectivum; μιν propter sequen¬
tem similem syllabam facile excidit ; offensiones metricas vides sublatas ;
βάπτειν eadem uotione accipiendum qua λούειν ; ϊχπυρα autem adver¬
bium est ut Epigr . ad 64 (v . 82 ) ϊχπυρα λούειν ; denique όπω vocabulum
omnino servandum duxi ut et rarum et totius loci sententiae imprimis
accommodatum« . Haec Wiel, ingeniose sane. Πέτρον δ ’ ος χεν μίξειεν
βοδόεντι έλαίω Τήξας έν πυρ 'ι πρώτον ϊναυχ . όδ. αλχ . άγει. coni . Seiden¬
adel p . 7 . Ego egregiam A libri scripturam paucis tantum orthogra-

phicis mutatis recepi. Pro iv αυχενίαις olim in Epist . p . 15 έναυχ . scri¬
bendum esse dixi ; perperam , retento enim έναυχένιος vocabulo έναυχε -
νίων όδυνάων αλχαρ scribendum fuisset. — 607 άτειρην Pal . ; ύλην codd .
et edd . ante Herrn. , Ιλ 'υν coni . Schräder in Emend. Praef . p . VIII et
Bernard in vita Eeiskii p . 225 , recepit Herrn. — 508 χατάϊγδψ II ;
άνδρός V in textu , quod correctum in marg . — 509 δευομένη P Pal . et
cdd. ante Herrn., σευομένη coni . Musgr., δυόμενη Schneider, quod recepit
Herrn. ; βουβώνεσσι codd . dett . et edd. ante Herrn., qui tacite correxit.
Post v . 509 titulus χουραλιον in P et edd. ante Tyrwh., qui primus titu¬
lum omisit, χοράλιον in Μ, περί χοραλίου in Β V , περί χουραλίου in Pal .,
περί κοραλλιού Α in marg . — 510 άμαδύνειν Β . — 511 χαίπερ σηΐδαο

/"1
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P aif , χαί Περσηΐδαο BM Steph. Dinner p . 419 et edd . ante Herrn ., qui
Περσηϊάδαο scripsit ex Tyrwhitti coniectura ; idem habent codd . melio¬
res, _ 513 τοΰδε codd . et edd. ante Herrn. , qui τύνδε Tyrwhitti con-
iecturam recepit, male, numquam enim masculini generis reperiri χουρά -
λιον , semper neutrius generis, bene observavit Wiel p . 31 . — 514 άχει -
ρεχόμης codd . et edd . ante Herrn. , qui άχερσεχόμης scripsit more suo .
έταροιο V . — 515 στρωψώμενονA , στρωφώμενος M et edd . ante Herrn.,

v σ ου
στρωψώμενος Ρ Pal , , στρωφώμένου Β , στρωψώμενος V , στρωψώμενον
coni . Steph. in nota , probavit Tyrwh. , recepit Herrn . ; sed cum v . 512
τοΰδε servandum sit , recte Gesneri coniecturam στρωφωμένοο praetulit
Wiel p . 31 . — 516 τόδ ’ έτήτυμον αρα τέτυχται codd., nisi quod ετήτυ-
μον A , αρατε τύχ&αι Β , αρα τέτυχδαι PV aif , äpa τετύχ &αι Pal . ;
τόδ ’ έτήτυμον αϊψα τετύχϋ-αι Steph. et edd . ante Herrn. , τόδ ' έτήτυ-
μον äpa τέτυχται (sed illud verum sane est ) coni . Tyrwh. addens :
»Priorem in äpa produci ab hoc scriptore non indigner« . τόδ ’ έτήτυμον
ή f5α τέτυχται coni . Ruhnken in Bibi . Crit. VIII p . 93 collato v . 342
[vulg .] ή βά ποτ ’ είναετή λώβ -ην άμ,ενηνον εΰηχας . »Infeliciter uterque,
Tyrwh. quod äpa hic ineptum est , Ruhnk . quod ήβα in initio dici de¬
buit . Praeterea tota sententia laborat , si τάδε scribitur , quo fit , ut 5,
quod in superiore versu est , non ad praecedentia , sed ad istud ipsum
τάδε referatur : quod quis fortasse falsum dicat , id verum est .
Quae sententia quis non videt quam languida, ne dicam inepta , sit ? Scri¬
bendum ο τις τοι ψευδός χεν ψαίη ■ το δ ’ έτήτυμον οιδα τετύχδαι . Quod
erit fortasse qui falsum putet : at id vere sic esse scio . Si¬
militer supra v. 486 [vulg.] άλλάτεπόλλ ' ίπΐ τοΐσι γαγάτψ ΰ-έσχελα βέ-
ζειν όϊδα . Et V. 339 [vulg . ] συν δε χαΐ αστρίτην ο’ίνω λίόον έντρίψαντας
άχρήτω χέλομαι πίνειν όδυνήφατον είδώςε. Herrn , cui obsecutus sum ,licet olim , in Epist . p . 15 Tyrwhitti äpa ex recentiorum epicorum usu
defendi posse perperam credidissem. Sed fortasse Ruhnkenii ή β a τέ-
τυχται recipiendum erat ; ή βα mediae orationi inseitum legitur etiam Ni-
candr. Alexiph. 82 άβλεμες ή γάρ et Nicandr. Georg, (fragm. 74) v . 45

O
ψυλλάσιν ή γάρ ex Schweighaeuseri coniectura . — 517 βατάν -

η B ; ob-
δεν 'ι Β P Y aif ; γαίη A . — 518 ήντε scribendum esse visum est Her-' ονmanno in Addendis ; fort, recte , ΐσμεν aif ; kvi Β ; τροφψ Pal . ; πό>τω A .
— 519 άτρυγέτω A ; γίνετ ' A , B post corr., M post corr., PV et edd .
ante Herrn., γύνετ ' M ante corr., γίνεται B ante corr., Pal ., γίγνετ ' Herrn.
γίνεται, quod recentiorum usu firmatur, recte, ut videtur defendit Wiel
p. 14 provocans ad Koechlyum Praef . in Quint, p . LIV . Apud nostrum
sane res paullo dubior est , cum γίνομαι verbum praeter hunc versum
non nisi in v . 662 reperiatur . — 520 ελδησι A. - 521 φΰλλα Μ ; περι-φδινύδουσι B ; b <p ’ AM et Herrn, ex Tyrwhitti coni ., dtp ’ rell . codd . et
edd. — 522 βένϋ-εσιν BPal . V aif ; 0770 φλοίσβο io AB MP , δπό φλοι-



σβοιο Pal , δποφλοίαβοιο V et edd. ante Herrn. , qui usitatum πολυφλοί -
σβοω reposuit ex Slothouweri sententia (in Actis Soc . Trai . vol . III p. 161 ).
Quod non probo ; videtur enim δπό φλοίσβοιο ΰαλάσσ-ης similiter dictum
atque άυσάντων bir ’ Αχαιών, δαΐδων δπό λαμπομενάων, δπ ’ αύλοΰ , δπό
φόρμιγγα») , δπό συριγγών apud Homerum aliosque epicos . — έ A et Ges-
ner ex coni ., quam probaverunt Tyrwh. Herrn, et eam in versione addi¬
derat iam Eschenb., k om . rell. — άποπτύσ-q Herrn ., άποπτόση A, άπο -

•πτύσοι dett . et edd. ante Herrn. , άποπτύοι coniecerunt Tyrwh. et . Slo-
thouwer 1. 1. — 524 άναπτεύσασαν A , άναπνεύσασαν rell . codd . et edd .
ante Herrn. , qui Bernardi coniecturam (in vita Keiskii p . 408 ) άναπλεύ -
σαααν recepit . Gesner άναπνεύσασαν audaci metaphora dictum esse vo¬
luit » de curalio iam e marinis undis emergente, tanquam de animali, quod
eo ipso quo nascitur momento, irruente in nares ac pulmones aere, respi¬
rare incipit« . Ego άναπλησ &εϊσαν δπ ’ aXd-ρης scripsi ex epitoma : έπάν
δε xai toü xaft ' ήμας άέρος άν απ /. yj σϋρ ξηραίνεσ&αι xai στερεοό-

σΰαι μάλλον . — 525 βάζους Β . — 526 δειρόν V ; πάγω Α ; — ω&ισα a .
V

— 527 ένοχρινδένταΑ , ivoy.pt ιΉντα Β, ένοχριϋ -έντα MPPal . Y aif , ivt-

χριμφ &έντα Steph . et edd. ante Herrn. , qui Tyrwhitti coniecturam xai

χερσιν iv όχρώεντα rsrjatv recepit , nisi quod iv scripsit. Similis per¬
mutatio horum vocabulorum erat in Quinto Smyrnaeo XII v. 135 , ubi

Köchly recte recepit Tychsenii emendationem δπ ’ όχριόεντι pro codicum

scriptura δποχρώέντι . Nostro loco » antiquam lectionem« ίνιχριμφ &έντα
revocandam esse censuit Gerhard in Lectt . Apoll, p . 134. 135 et ob ra¬
riorem in xai χερσιν έν όχριόεντα praepositionis iv anastropham et ob

eandem iv praepositionem a substantivo suo vitiose per caesuram divi¬

sam . At exempla ab ipso Gerhardo allata docent divisionem illam non
omnino singularem esse ; praeterea sensumparum aptum praebet ένιχριμ-

φΰ-έντα. — 528 άμφιφάεις Β . — 529 λ.ίϋον ως ■ πριν δ ’ εχων δγρόν
δέμας ηεν Α , unde nolim aliquis λί&ον &ς· πριν ϊχων δ , δγρόν δ. f εν

vel λίδον ως - πρό (antea ) δ ’ εχων δ . δ. 9}εν erueret ; λίι9ον δ πριν ϊχ .
Pal . , δ πριν Υ, δ πριν ϊχ . rell. codd . et edd . ante Herrn., qui δς pro 3

substituit. %ες pro 9}εν coni . Gesner, ut sit paraphrasis : » diu habebas« .
— 529 oTov B . — 530 r/ ίτε pro οιτε A , et idem vel εΰτε legit epito¬
mator , male , προσπεφύασι P et edd. ante Herrn., qui tacite corr., προ·

ffiV ,
πεφύσ B . — Ad άχρόδρυα cfr. Tzetzae schob ad Chii . v . 175 Ζ-ημειωσον
δτι Όρφευς άχρόδρυα πάσαν όπωραν χαλεΐ (ap. Cramer. Anecdd. Οχχ.

III p . 357 .) — 531 ητε οί ϊβλάστησε xai om . Α in lacuna, 5) οίτ ’ Ρ Pal.

Υ aif , 9j οι-r ’ ΒΜ , ij
're ol inde a Steph. edd. — 632 φλοίης ed .

Weigeliana, errore ; χεν codd . et edd. ante Herrn., qui δέγε scripsit, λάι -

νος ίστί codd . dett . aif , λαίνός ίστι Steph. et rell . edd. ante Herrn., qui
έστιν scripsit tacite ; totus hic versus deest in A in lacuna . — 533 <5’

ήδεΐα A , Tyrwh. et Herrn, ex Gesneri coniectura, quam fecit etiam Schra-



der in Obss . p . 77 et in Emend. Praef . p . LVI ; δ ' ηδια coni . Perdr . , quivertit iucunda , δήδια codd . dett . ( δη δια V) aif , δ ’ Ιδία Steph. Eschenb.
Gesn., solida Eschenb. in versione. — 534 βησετ ' [AM ] et edd. post
Steph. , βησεται ίγω δ ' BPPal . Y aif ; όίδ ' ϋτι codd . et edd. (οΐδα B
ante corr.) , οΐδα τί recte coni . Wiel p . 6 , ut evitetur elisio , quam posttertii pedis arsim in toto carmine nusquam admisit poeta . Seidenadel
p . 7 versum sic emendatum scribi vult βησεται - τω δ , [sic ? !] obx οΐδα
τί μοι δέλγητρον Ιδύντι , ubi nescio an typothetae error in βησεται τω
lateat , addit enim » So ist eine Apostropbirung weniger, welche die Spä¬teren möglichst vermeiden; die trochaische Cäsur aber ist bei unse¬
rem Dichter häufiger« . Fortasse igitur non nisi οΐδ ’ δτι in οΐδα τί mu¬
tare voluit. — μοι om . B V . — δέλγηδρον A. — 535 δύνονται A , δύναται
V. — 536 δσαε B ; δειομένου A, δειωμένον Μ , ύεωμένου B P, et edd.ante Herrn., δηωμένου, ut coni . Gesner, habent Pal . Y ; τε&εαμένου ma¬luit Tyrwh., δηευμένου scripsit Herrn, collato Hesychio : δηεύμενοι · ϋεω-
ροΰντες. — άλλά με AMP aif , άλίά με Β Pal . V , άλλα γε Steph . etrell . edd. ante Herrn., qui άλλά με reduxit . — τύμβος Β . — 537 δεόε -
ται έν στ. A, unde σεύεται έν scribendum esse dixi in Epist . p . 15 , σεύη -
ται στ . codd . dett . et edd . ante Steph., qui σεόετ ’ ivi στ. edidit. Herrn.σεάει ivi στ . scripsit ; διόμενον A , Eschenb. in versione : arbitrantem ,et Herrn, ex coni . ; οϊομένου BM , P ante corr., Pal . V ; δίομένευ ai , όϊομέ-
νευ f et rell . ante Herrn. , όϊομένω P post corr; »Sed vereor ut δάμβοςμε σεύει ivi στέρνοισιν graece omnino dici possit ; epicorum certe ususobstat. Praeterea in qua omnes libri consentiunt passiva forma [? est
potius media] vitium alibi quaerendum fuisse indicare videtur . Scriben¬
dum est άλλ ’ αμαϋνμος σεύεται έν στέρνοισιν οϊομένου τέρας είναι, autστεΰται ivi quod quidem ut rarius repertum saepe a librariis corruptumest« . Wiel p . 31 . 32 . — 538 citatur in excc. Yatt . — μιν codd . omnes etedd. ante Herrn. , qui »quid Μολπά μιν« sit quaerens , μέν substituit , etsimul punctum , quod erat post άπιστον , in colon mutavit sine causa.Wiel p . 32 postquam etiam trochaicam in quarto pede caesuram apudnostrum admodum raram esse monuit, sic pergit ; »Et hoc quidem loco
praeter istam caesuram totius sententiae ratio incommoda est , quapoeta postquam dixit, quod licet credam incredibile tamen vi¬detur , statim se ipse corrigens sic pergit : at vero de Gorgonis ca¬pite et de Perseo quae feruntur non sunt falsa existimanda ,quae minus bene [ ? ? ] nexa sunt, quam si scripseris χαί τοι πιστεύοντες,έόλπαμεν είναι άπιστον , quo etiam oi evitatur , de quo quid faciendumsit, vix intelligitur . [? Est referendum ad τέρας in v . 537 ] . Itaque quumHelenus non amplius de se solo loquatur , sed una intelligat Philocteten,quocum hunc sermonem instituit commodum transitum parari vides adnarrationem sequentem. Et intellexisse poetam utrumque veri fit simil¬limum e versu 527 [vulg.] paulo antecedente et e v . 536 [vulg.] prope
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sequente. Haec si tenemus, verba subsequentia facilem habent emenda¬
tionem. Quae quum narrator non iam , ut vulgata lectio satis inepte
iubet , ad se ipsum convertat , sed ad Philocteten , quid magis consenta¬
neum , quam pro άλλά με [voluit άλλα re] scribere άλλ ’ αγε , ut est in
simili transitu v. 692 [vulg.j ei 6 ' αγε δέχνυσο μϋδον ; deinde μεν έτώ-
σιον mutare in περιώσιον, quod aliquoties in hoc carmine legitur« . Nimis
arguta mihi videtur haec ratiocinatio, nimis violenta et minus commoda
mutatio . — 539 άλλά γοργ. A , άλλα τε γοργ . Β Μ , Ρ in textu , Pal . in¬
fra, Y in textu , et edd . ante Herrn., &ρά τε P in marg., Pal . supra lineam ,
V in marg. , άλλ ' ob Herrn . ; μ 'έν έτώσων codd . et edd . ante Herrn. , μη
ίτώσιον (non vacuum ) coni . Tyrwh. , μεν έτώσιος Herrn. ; de Wielio
vide supra ad v . 538 . — άν&ρώποισιν Herrn, tacite . — 540 obd ' ap B .
— 541 ψευδεστέρας A. — 542 περσηίδα codd. aif , et Dinner p . 185,
περσίδα edd. post Steph. usque ad Herrn., qui Tyrwhitti Musgraviique
emendationem Περσήϊ recepit . — 543 δαμεΐναι V ante corr. — 544 με-
λαίνενν B . — 545 ζεν om . Μ ; άσσε B . »Frusta B. Slothouwerus άνϋρώ-
ποισιν , οσοι χεν έπ ’ άνδροψόνφ βάλον 'άσσε « Herrn . — 546 πελώριον
Α ; άάσχετον Α et Tyrwh. Herrn , ex Bernardi coniectura ( ad Synes . de
Febrib . p . 164) , άνάσχετον rell . codd . et edd . ; άδρέσαντες aif . — 547
αϊση Α ; λαίνέη A et λαϊνέη Herrn , ex Tyrwhitti et Musgravii coni ., λάϊ-
νοι M aif , λαίναι Pal . , λ αίνοι B et V (uterque cum corruptelae signo
in marg.) , P , λάινεοι Steph. et edd . ante Herrn . — τεδνηότες A et Herrn ,
τεδνειότες rell . codd . et edd. ; ίστήχασιν tacite Herrn. — 548 ουτ' B ;
έτρυτώνη B . — vv . 550—551 . in omnibus codd . et edd . ante Tyrwh. inverso
ordine leguntur ; transposuit primus Pierson Veris, p . 151 , male oblo-
quente Gesnero , qui plura esse in hoc carmine impeditiora dicit , quae
ipse auctor non refugerit . — 550 χασιγνήτω A ; χέλετο M et Herrn, ex
coni . , χέχλετο rell . codd . et edd . — 551 χρυσογόνω A, χρυσαύρω aif ,
χρυσαόρω ( - ρω ) codd . dett . et rell . edd . ante Herrn. , qui χρυσοπάτρω
scripsit ex sua coni . , ne metrum pessumdetur : νΧρυσόπατρος Perseus
Lycophroni dictus v. 838 . Ita Xerxes a Perseo oriundus, apud Aeschy¬
lum Pers . 77 χρυσογόνου γενεάς ισόδεος φώς. Nonnus Dion . XLVII.
518 . p . 1232, 29 άλλά πατήρ Περσήος ’Ολύμπιος ομβρος ίρώτων χρύσεος
εις γάμον ήλδε. Ibidem ν . 553 δειξον δτι χρύσειον εχεις γένος « . —
»In his ut pro περ ϊδέσδαι scribatur προϊδέαδαι postulat res ipsa, sicut
in tertio abhinc versu est ob προϊδούσης. Minerva enim Perseo ad Gor¬
gonem interficiendamproficiscenti suadet ne eam adversam inspiciat ; ne
omnino conspiciat id cum bono sensu suaderi non potuit « . Wiel p . 32
perperam omnino licet approbante Seidenadelio. Ipsum enim aspectum
Gorgonis mortalem fuisse sequitur ex v . 549 την . . . obτ ’ . . . Άτρύτωνη
δέρχεσδαι μενέαινεν et ν . 555 τής δ ’ äpa χαι ψδιμίνης περ όλέ&ριος
επλετ ’ δπωπή, neque aliud vult φονευομένην περ in ν . 551 , quam ιρίλιμέ -
νης περ in ν . 555 . — 552 δόλω Α ; άφάρπασεν codd . et edd. omnes ,
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άφήρπασεν iam ante me requirebat Wiel p . 32 , cuius haec est nota :
» Praeterea nescio an sententiarum nexus in sequente versu άφαρπάσαΐ
scribi iubeat, pendens a praecedente χέλετο, et similiter in v . 548 άμφι -

βαλόνϋ· ' αρπψ . Id olim scriptum fuisse vel άλλα particula indicare vi¬
detur , pro qua, ut nunc ea verba leguntur , xat [ja expectamus ; suadet
etiam άφάρπασεν, quod sine augmento poni neque memini , et diligen¬
tissime praecipue sepulcralia Anthologiae epigrammata pervestigando
saepissime inveni άφ-ήρπααεν , illius autem formae ne unum quidem exem¬
plum . Accedit quod brevi antea v . 537 poeta Gorgonem a Perseo ne¬
catam esse iam narravit « . Immo commemoravit tantum . Wielium secu¬
tus est Seidenadel. — 553 rtxa BPPal . V aif ; ίξόπισ&εν A , έςόπισ&ε
MPPal . Y aif , έξ δπισϋεν B ; προΐ δούαης aif . — 554 άρπην P aif ;
λευχανίησι A , λευχανίησ iv tacite Herrn. — 556 μολψ a . — 557 ί'πλτ ’

B ; έναιρομένοις A et Herrn , ex Tyrwhitti coni . , έναιρομένης rell . codd .
et edd . — 558 φόνω A . — 559 είσχόχε Pal . V, uterque cum corrupte¬
lae signo in marg. ; λΰϋ-ρον B P Pal . Y . — 559 θαλάσση A M et βαλάσση
conieeerunt Tyrwh. , Slothouwer in Act. Soc . Trai . vol . III p . 161 ; θα¬

λάσσης rell . codd . et edd . , quod A libri lectionis ignarus defendit Wiel
p . 37 rariorem in eo genetivi usum agnoscens, quo dativi quodammodo
vice fungi videtur . — 561 βοτάνεσσιν B , βοτάνεσσι P aif , βοτάνεσι

σ
Pal . , βοτάνεσσιν V , βοτάναισι Μ Steph. et rell . edd. ante Herrn. , qui
βοτάν^ σιν scripsit. Et βοτάνησιν iam A . — 562 δ’ ογε δίνησιν A , δ’

ΰγε δίναισιν Μ , δ ' ογε δίνησιν BPPal . V aif , δ ’ ογ ’ έν δίνησιν edd . post
Steph . — άναψύχεσχε Α Μ et Herrn, ex coni ., άνεψύχεσχε rell . codd. et
edd . (άνεστύχεσχε if . ) j ΰαλάοσης codd . et edd . ante Herrn . , qui omis¬
sum in vulgata lectione pronomen ε vel simile quid requirens , ΰαλάσσης
utpote aut ex interpretatione aut ex aberratione ad v . 559 ortum eie -
cit et pro eo φίλον x9jp posuit. »Verisimilius quidem scripsisset άνα¬
ψύχεσχε παλαγμόν, sed omnem correctionem perperam fieri eo elucet,
quod άναψύχω etiam reviviscendi et se reficiendi notionem habet , ut Opp .
Hai. V 623 προτέροιο <J ’ άναψύξωσι πόνοιο . Nie . Ther . 313 , aliisque
locis non paucis« . Wiel p . 32 quem secutus est Seidenadel. Apud Nican¬
drum nunc quidem rectius άποψύχοντα editur, sed alia exempla minime

ac
dubia leguntur in novissima Thesauri Stephaniani editione. — 564 διενό -
μενοι V ; χορέσσαντο BPPal . V aif . — 564 . 565 διαινόμενοι — ϋ-άμνοι
om . A in lacuna. — 565 oi pa aif . — 566 σφίν τ ' Μ, αφιν omnes rell.
codd . et edd . ante Herrn. , qui σφίαιν recepit , Tyrwhitti , Musgravii et
Schraderi (in Em . Praef . p . VII) coniecturam. — 567 λύ&ρον B ; &oal
pro δάμνοις ex superiore versu irrepsit in A . — περί πήγνυον coni . Tyrwh.,
»ut repetitio τού πήγνυον in versu sequente mollior evadat« . »De περι-
πήγνυον nondum assentior Tyrwhitto , qui videam similiter dixisse Euri¬
pidem in Bacchis 1053. λαβών γάρ έλάτης obpdviov äxpov χλάδον, χατψ
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γ$ν , ήγεν , ήγεν εις με),αν πέδον . In Euripide hoc minus de corrupta
lectione cogitandum puto , quod , etsi variata oratione, eandem dictionis
figuram imitatus est Nonnus XLYI 152. p . 1188, 17 άχράτατον δε χό-
ρυμβον άφειδέϊ χειρϊ πιέζων είς πέδον , είς πέδον είλχε , in eiusdem fabu¬
lae expositione. Haec ratio loquendi frequens in Germanica lingua est« .
Herrn , αΰραι A et Herrn, ex Tyrwhitti , Musgravii , Schraderi (1. 1.) et
Bernardi (in vita Reiskii p . 409 ) coniectura, ωραι B M Pal . a Steph. et
rell . edd . ante Herrn ., ωραι PY , ωραι if . — 568 πήγνυντο δ ’ ώστε Α,
πήγνυον δ' ώστε codd . dett . aif , πήγνυον ώστε Steph. et rell . edd . ; scripsi
πήγνυτο δ ’ ώστε, sci . eruor ille , quem aurae ramis circumpingebant. —

v568 παγχυλίδον, P aif ; στερεόν Pal . V . — 569 ούδ ’ ίτεήν A , ούδ ’ ϊτην
Μ , ουδέ τ ’ εην rell ., ούδ’ ετ ' ϊην scripsi. — 570 άλεσε Β Pal . V , ΰλεσεν
rell . , etiam Herrn., qui in adnot. erit , νόλεσεν vulgo « affert, quasi aliud
quid in textu dedisset. — 571 ούλομένης codd . et edd . ante Herrn ., qui
ολλυμένης scripsit ; ωλεσεν omnes , idem ex »vulgata« affert Herrn , in ad¬
not . erit . — 572 χροιήν A , ut coni . Gesn . et vertendo expressit Eschenb.
(colorem ) , probavit Tyrwh. et Herrn . , qui tamen χροίψ dedit errore,
quem retinuit ed . Weigeliana et Tauchnitziana ; χρονίην rell . codd . et

!’■
edd . — 573 άφασίη A , άφασίη V ; ηρώα B ; λάβεν tacite Herrn . ; ένόησε
P et edd . ante Herrn., qui tacite corr. — 575 ύμβριμοπάτρη A V, fort,
recte , ομβριμοπαπάτρη B . — 576 comma , quod in edd . male post αφίλι-
τον erat , recte post έλήχε δ ' posuit ab Hermanno secutus Tynvh. qui
etiam post πέλοιτο interpunxit . — 577 χουράλιον Herrn, ex Tyrwhitti
coni. , χουραλίου codd . et rell . edd . ; άλλάσεσδαι A . — 578 εν tacite
Herrn. ; άγελείην B ante corr. — 579 φύλλα codd . dett . aif ; φυλασέμε -
vat Pal . ; ές A , ut coni . Wiel p . 33 , είς codd . dett . et edd . — δήριν A ,
φύσιν codd . dett . (φυσιν B) aif , φΰσιν Steph. Eschenb . Gesn . , φύξιν
Bernardi coniecturam (ad Synes. de Febr . p . 95) probaverunt Gesn .
Tyrwh. Herrn . Improbavit Wiel p . 33 : »Vel interpretandi necessitas, qua
φόξις quamvis profectionem significare vult, satis indicare poterat in illa
mutatione non acquiescendum esse . Neque de quovis itinere hic agi
demonstrat epitheton χρυερήν , tum proxime subsequentis versus verba
^ δολιχην ερπων ίς άταρπιτόν ; denique quum quatuor versibus 576 —
579 [vulg.] ii versus quatuor qui proxime praecedunt tamquam para¬
phrasi quadam illustrentur , eum de quo agitur , his verbis redditum vi¬
demus xal γάρ Ένυαλίοιο έλοον δόρυ μαινομένοιο . Unde quid clarius
quam poetam de pugna loqui ? Scribe igitur χρυερην ές αμυξιν Ιόντα
. . . cf. Orph. Argon . Έραχλέος περίφημον αμυξινιι . Quae probavit Sei¬
denadel. Iisdem argumentis Bernardi φύξιν improbavi, A libri δήριν
commendavi in Epist . p . 16 . — 580 ή A , et Herrn, ex Tyrwhitti coni .,

t
rjv rell . codd . et edd. ; άταρπητον B , άταρπητυν V — A , ϊχοι codd .



92

dett . et edd . — 581 περάαν BMPPal . V, περάαν aif , περάα Steph . et
rell . edd . ante Herrn., περάων coni . Tyrwh., περόων A et Herrn. ; ala P

at
a ; έϋσέλμ.ω codd . omnes (έϋσέλμω A ) aif . — 582 μενομένοιο V, μενο-
μένοιο 15 Pal . — 583 χόλον άνδρϊφόνον Α , χόλον άνδροφόνον dett . codd .
et edd . ante Herrn. »Lege , transpositis litteris xa 'i λόχον άνδροφόνον
φεύγειν άπό ληϊατήρων. λόχος proprie dicitur de latronibus . Vide Cl .
Valckenarium ad Bion . Carm . 15 « . Euhnk . in Bibi . Crit. VIII p . 94.
άνδροφόνων coni . Bernard in vita Reiskii p . 409 ; λόχον άνδροφόνων re¬
cepit Herrn ., recte , puto, ut in epico ; licet ad vulgatam scripturam tuen¬
dam non inepte conferri possint ea quae simillima de Memnonio lapide
dixit Damigeron : »Hunc autem lapidem usus omnia superabis quae dico
et omnes iras effugies , et naufragio facto enatabis et con -
tempnes Neptunum maris « , απο A, άπό codd. dett . et edd . »Prae¬
positionum laxiorem et paene abundantem qualem recentiores sibi per¬
mittunt usum « etiam in λόχον φεύγειν άπό λψστήρων cognoscere sibi
videbatur Wiel p . 14 , male . — 584 χωχύμενον coni . Perdr . — 585
ύπάσσεί A et Eschenb. inversione : dabit , ύπάσσαι codd . dett . et edd . ;
δνητοΐσι B . — 586 γλυχ -ην δ ’ APal . V , γλοχόν i ' BP aif , δεινήν δ’ Μ ,
γλαοχην δ ’ Steph. et rell . edd . ; έγρεχύδιμον BPPal . V aif ; — άτέρβεα
P Pal . V aif , άτέβεα B , άτάρβεα coni . Perdr . — 587 χιχλήσχουσιν [Ρ]
edd . — 588 /.ατά δέσμοι Β. — 589 άγναμπτοΐσι ex άγνάμπτοισι Β ;
ϊρρνύσι ante έρ . deletum in Β , qui ante corr, έρινόσι habuit ; πάγχι P
Pal . aif ; μέλλουσαι Pal . — 590 μίσος codd. dett . aif et Dinner p . 502 ,
qui addit : »sed rectius fortasse legemus μύσος , piaculum« . Gesner, cum
dubitaverit , an commode dicatur aliquis occultare , quod se habere ne¬
sciat, χεΰ&ον coni , passivo sensu ; sed hoc tragicorum est, non epicorum,
ut recte observat Wiel p. 25 ; σπεύδων pro χεύϋ-ων coni . Bernard ad Sy-
nes . de Febrib . p 95 . Haesisse hic viros doctos miratus est Herrn.
» Certe in verbis nihil est impeditum, modo ne οϊχοφδόρον adiectivi loco
cum μύσος iungatur , sed pro οϊχοφδόρουν acceptum cum ίνόησεν. Sed
sententia habet nescio quid impediti. Qui enim piaculo commisso quan¬
tae id sibi noxae sit ne cognoverit quidem , quid ei opus est averrunco?
at opus est si scelus contractum celans nondum luit . Itaque primum
ηγνευσεν scribendum esse suspicabar , sed id ut trisyllabum in versus
spondaici exitu contra morem poetae est ; nunc propono οΰχετ’ [sic]
ετισενε. Wiel p . 25 , qui totum locum male intellexit , itemque oixo-
φδόρον male pro οϊχοφδόρουν dictum esse putavit . Qui piaculum a se
commissum esse novit , is numina expiare potest ; qui autem ne novit
quidem peccatum suum , is deos iratos placare omnino non potest , nisi
quis coralii ope ei subvenerit. Hoc poetam dicere voluisse puto . —
591 ίπι σφίαιν vulgo , quod correxi ; ίπ ’ άοΐδας Β , έπ ’ άοιδάς V . — 592
άλλήλοισιν P ante corr. , aif ; τελέουσιν A , ut coniecerunt Gesner, Ber-
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nard 1. 1. et recepit Herrn ., τελέουσι ego scripsi, τελέ&ουσι rell . codd . et edd .
ante Herrn . — 693 άντίλυτον codd . aif et epitome , άντίλυτρον Steph.
et rell . edd . — δήοις B P V aif . — 594 απείρειν A, απείρων P Pal . V ,
απείρων B Μ, άπειρον edd . ante Herrn., qui tacite άπειρον scripsit. »Con¬
tuso vero semine cum Coralio flavae Cereri immixto , tibi omnem
pestem extra agrum tuum siccitatemque spicarum expellet« vertit Perdr .
et addit »Mihi videtur in codice Graeco legendum άπορόν , non σπείρονα .
ξανΰ-η A ; fort, σπέρμα coni . Eschenb. qui vertit : Si semen abscideris.
— 595 άπάτερϋ-εν A M , ut coni . Schneider et recepit Herrn ., άπάνερΰεν

ε
PPal ., άπανερβεν V , άπάναρϋεν B ; etiam edd . ante Herrn, απάνερβ-εν ,
quod merum errorem pro άπάνευβεν esse putabat Tyrwh. — 596 στα -
χείων PPal . — 599 βωτήρων M cum glossa των ζωυφίων ; βρωτήρων
τ ’ έπϊ om . A in lacuna ; άλαπάξει A ; idem coni . Herrn, in nota , » quia
et praecedit et sequitur futurum« ; άλαπάζει codd . dett . et edd . — 600
εΰλάς τε B , εΰλας P in marg., εύλάς τε κάμπας om . A in lacuna. Cae-
terum cfr. Hermanni notam : » In hac formula, qua duae res per duplex
τε coniunguntur , usitata est productio prioris τε« . Cuius rei plurima
exempla attulit p . 710 . — αίβερίαν BY , έβερίψ P aif . — 602 άμ.φι-
περ 'ι A ; περισμύχουσα codd . et Tyrwh. Herrn, ex P ; idem certatim con-
iecerunt Ruhnken ad Timaei Lex . p . 80 [p . 122 novae ed .] Tyrwh. Musgr.
et Schräder in Emend. Praef . p . IX ; περιαΰνχουσα aif , περισυνέχουσα
Steph. et rell. edd . , applicata Eschenb. invers ., Bernard in vita Reis -
kii p . 409, πυρ 'ι σμύχουσα , probante Schneidero. Sed pleonastice nostrum
etiam alibi loqui , ut v . 364 άμφί di μιν κύκλω περί τ ’ άμφίτε , bene ob¬
servat Herrn. — 603 & τ ’ εμνων A . Idem fortasse erat in codice quo
epitomator usus est ; cfr . eius verba και φβαρτσ.ύν γίνεσβ-αι σκωλψ.ων
τε και ιπών και των άλλων άερίων [an ζωαρίων ?] έρυσίβ-ης και άκρίδος
και βρούχου άλλα και αύτών των πρηστήρων κεραυνών ubi mures ea
sola causa desiderari videntur quod epitomator corruptam libri sui scri¬
pturam εκ τ ’ εμνων emendare non potuerit , έκ τε P aif ; ίκ τ ’ P aif et
rell . edd . ante Herrn., qui tacite corr . — 604 περαΐσσουσι κεραυνό B.
— 605 έοϋ B V ; ερξ’ A , unde ερξαι scribendum esse monui in Epist .
p . 16 , οΰτοι codd . dett . et edd . — ίτέσιον aif , ίτώσιον A ; άζομένοιο
BPPal . V aif ; άνερχομένοις AB , M ante corr. , PPal . Y et edd . ante
Tyrwh. , άνερχόμενος M post corr. et Tyrwh. Herrn, ex Gesneri conie -
ctura ; — περ άτη &εν A , περάτη&εν rell. codd . dett . et edd ., quod ad
traiectum fluviorum infernalium pertinere ratus est Gesn ., Tyrwhitto au¬
tem visum est »nihil aliud significare quam ab extremis orbis par¬
tibus ; ab Aethiopia scilicet. Aethiopes enim secundum Homerum, έσχα¬
τοι άνδρών , extremi hominum . Simili locutione usus est Alcaeus
apud Hephaestionem ΐβ.βες έκ περάτων γας, έλεφαντίναν λαβάν τώ ξίφεος
χρυσοδέταν έχωνα. . Contra Wiel p . 19 : »Sed quum omnino non verisi-
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mile sit poetam , quum certam aliquam regionem indicare vellet , talia

posuisse, unde quid voluisset ne suspicari quidem posset quisquam, tum
similis quam Tyrwh. affert Alcaei locutio tam est dissimilis, ut cum hoc
loco apte conferri nullo modo possit ; illa enim praebet planissimam ad
intellectum sententiam , hic omnino nullam« . Quare p . 20 Wiel χεΐνο
πολύ πρώτιστον άνευρων Έσπερίγ9εν coni, collata simili huius carminis
locutione v . 695 σήματ ’ έμεΐο πορόντος άνευρων Άσσυρίψ9εν Χρυσού τι¬
μή ε ντο; άρείονα δεύρο χόμισσεν , simulque monens Gorgonem 'Άτλαντος
νεάτοισιν ί τ. ο χρημνοΐσι δαμήναι , deinde ex cruore ortum esse coralium.
Tum pergit : »Quodsi tenueris sub Atlantis radicibus virginem caesam
esse , iam vides quo res evadat ; etenim Εσπερίας nomine praeter Ita¬
liam latiore ambitu regiones occidentales significari constat , Hesperidum
sedes ad Oceanum et Atlantem ponuntur ;

'Έσπερος Atlantis esse frater
perhibetur . Titium autem ex solita de stellarum ortu locutione
originem duxisse credibile est. cf. Maneth. 3 , 49 νΑρης δ ' άντυλίτρ9εν άνερ¬
χόμενος. 6 . 89 ήν δ ’ ’Άρης περάτγ9εν άνέρχη-τ ’. 6 , 60 περάτη\9εν ό.Άρειο-
μένουε . Me ut vulgatam retineam moverunt et eiusdem locutionis exem¬
pla a Wielio modo allata et vv. 1 . 2 δώρον άλεξιχάχοιο Αιδς ϋ-νητοϊσιν
δπάσσαι Κεχλόμενος Μαίης ίρΙούνιος ήλβε χομίζων . Inter dona, quae Mer¬
curius ex superiore regione nobis opposita veniens (άνερχόμενος περά-
τ-ηϋ-εν ) mortalibus tradiderit , coralium primarium locum obtinuisse hoc
nostro versu edocemur. — 608 δε ante corr. B ; πινέμεναι αίεί Μ . —

ε
609 μίμνεο Β , μίμνεο V ; πευχεδανής Α , πευχεδανού codd . dett . et edd.
Post v . 609 titulus άχάτης in M P et edd . ante Tyrwh., qui titulum omi¬
sit cum A ; περί αχάτου BPal . V . »Lapidem eum hic memorari , qui a
Plinio sardachates dicatur , notavit Schneiderus. Plinii locus est XXXVII.
54 . Ibi etiam cum aliis iaspachates est« . Herrn . — 610 πίνε BPal . V,
πίνε a ; μετ ’ άχρήτοιο βρόμοιο codd . aif , corr. Steph . — 613 εν γάρ
ob δήεις Α . » Pro δήεις malim ubique δήοις legere ; illud tamen ita fre-

0
quens esse video , ut tanto minus aliquid audeam« . Gesn . δρώων T ;
δαλάπιν B ; ΰασπιν A . — 614 σμ,αράγδον (sic) coni . Perdr . et σμάραγδον
A , quod oh A libri auctoritatem recipiendum esse contendi in Epist . p . 17 ,
perperam , licet in fine quinti pedis omnem correptionem aliquanto minus
offensionis habere observaverit Lehrs Quaest. Epp . p . 315 , ubi ex Op-
piani Halieuticis plura similis correptionis exempla citantur . — 614 σάρ-
δια tV A . — 615 iv codd . et edd . ante Herrn. , qui tacite εν scripsit.
Ινϋ· ' ΰγε scribendum esse vix dubitavit Gesner, iv pro iv αύτοϊς elliptice
ut saepe apud Homerum dictum esse ratus nihil mutandum esse cen-
suit Tyrwh. ; μιλτοπάρψς A ; αδτώ A . — » Chalcitin et melitin Plinii huc
spectare putat Schneiderus. Locus Plinii in quo hos lapides a colore
nominatos refert , est XXXYII 73 . Sed de priore saltem lapide dubitare
licet, quum in Achaten non expetant , quae alibi de eo praedicat Plinius



ut XXXIY 2 . 29 . XXXV 52« . Herrn . — άταρ B ; έαρωτρεψίως B, ία-
ρωτρεψέος PPal . V aif . — 617 άλλ ’ ουτος citat Salmas . ad Solin . p . 95.
οϊος B ; εΐ χαί μιν Α ; εΰροις codd . et edd . ante Herrn. — 618 άμαιμαχέ-
τοιο B PPal . V aif ; δράχοντος pro λέοντας citat Salmas . 1. c . ex codice
a nostris diverso , ut putat Gesner, ex lapsu memoriae, ut rectius obser¬
vavit Tvrwh. Hoc memoriae errore deceptus Salmas . 1. c. nostrum pu¬
gnare dixit cum Plinii loco : » Leoninae pelli similes achatae habere
potentiam contra serpentes dicuntur« . — 619 τώ A ; λεοντοδέρψ A , ut
coniecerunt Tyrwh. et Musgr., recepit Herrn ., λεοντοοέρψ rell . codd . et
edd . ad quam formam explicandam σερίς · σειρά attulit Salmas . 1. 1. —
620 ήνδανεν codd . omnes et aif ; ήμ.ηχλέοισι P ; χατάστιχτον AM , quod
tacite scripsit Salmas . 1. 1., unde recepit iam Tyrwh. , χατάστιχτος rell. ;
σπιλάδεσσιν tacite Herrn . — 621 πυρσάίσιν A P Pal . et edd . ante Herrn.,
πυρσαϊσι BMV , πυρσησιν Herrn. — 622 τού <J ’ Β ; σχορπείην A M et
Herrn., σχορπίην rell . codd . et edd. ( σιχορπίην if ) . — 623 ελχει Α ; χε-
χλίο B ; λυγρώ Α . — 624 η μιν έιτιπάσσειν Α Β Μ P, V post corr. , et
edd . ante Herrn. , η μιν έπί πάσσειν Pal . , V ante corr. dMiv molestum
est , praegresso τόν. [Non magis quam χοοράλίον v . 607 praegresso
χεΐνο , cfr . etiam Baumeisterum ad Hymn. Hom . IV v. 256] Ίίπιπάσσειν
autem etiam metro repugnat : Miv hic ut alibi ex oi ortum erat . Exem¬
pla dabit index. Supra v . 338 [vulg.] χαί μιν έφ ’ έλχεϊ -τάσσε«.. Herrn ,
qui fj ϊπι οϊ -πάσσειν scripsit , probante Wielio p . 8 . η μιν έπιπλάσσειν
scripsi ex epitoma ( μ χαί έπιπλάσση μάλιστα συγχόψας) et Damigerone
( »sed qui similem habet colorem pelli leonis valet ad scorpionis morsum ,
alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolorem et vipera¬
rum morsus curat « ) , — άπδ A, άπύ B Pal . et edd . ante Herrn., άπο MP,
απο [V ?] Herrn, tacite — άνΐαι scripsi, άνίαι codd . et edd . — 625 δυνή-
σεαι Musgr. Herrn. , δυνήσεται codd. et rell . edd . — 626 δέλξζοις B,Ol
θέλξεις P, ϋ-έλξοις rell. dett . — 627 οσσα APal . V, δσα Β, άσσα [rell.

t
codd .] et edd . ; αϊτησείας Β ; άφίξιαι Β , άφίξεαι V . — 628 νούσω Α . —
629 αψετέρησι Α ; χατάσχη dedi ex Α, qui χατάσχη habet , χατάσχοι rell.
codd . et edd. ; χείρεσι B P Pal . — 630 —632 . 630 δίζεσϋ· ’ οΰτοι τόνγε AB
PPal . V Steph. et rell . edd . , ante Herrn. ; idem , sed οΰτοι , aif ; δίζεσϋαι
οΰτοι τόνδε Μ ; άρνήσηται Α , άρνήσοιτο codd . et edd . ante Herrn . , qui
άρνήσαιτο scripsit. — 631 » Toöro δηλονότι παρά σεαοτοϋ νοείς εί πέ-
πρωται αύτω x9ανειν , πάντως ά- ο '/ανεΐται « Moschi schob ubi είπε πρώ¬
τον (non είπε πρώτον) et πάντας P ; Tyrwh. corr., nisi quod εί πέπρωτο
edidit, άλλ ’ 3 νοείς Α , άλλα νοείς codd . dett . (νόεις V) et edd . ante
Herrn . ; τεησιν Α. — οΰνεχεν αύτών Α , οΰνεχεν οττω Μ cum glossa ώ
τινι , οΰνεχεν αύτω rell . codd. et edd . ; kvi B . — 632 ρηξαι Β , ρηξε V ;
λινόν Β ; το δε x ’ ερδεται ( sic) Α, τω (τώ ) δ ’ έρχεται rell. codd. et edd ., nilfei
.quod coniunctim τωδ ' scripserunt Steph . et edd . ante Herrn. ; ημαρ B.
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— vv . 630 — 632 graviter corruptos esse omnes fatentur , ψίχα pro
οΰνεχεν in ν . 631 coni . Gesner; Tyrwh. locum sic constituit : El Ζευς
οΰτοι τον γε βιωσέμεν άρνήσαιτο . Αλλά νοείς συ τεήσιν ivi ψρεσίν , ου·
νεχεν εί' τω βήξε λίνον Κλωδώ , τωδ ' έρχεται

'ύστατον ήμαρ. »Nisi qui¬
dem Iupiter illum vivere negabit. Sed nosti tu in animo tuo , quod si
cui ruperit filum Clotho , huic venit ultima dies « . Haec Tyrwh. — εί
Ζευς ob τοΐόν γε βιωσέμεν άρήσοιτο , vel contrario sensu άρνήσοιτο , vel
οΐζύ ς τ ’ — οττε χεν abτω coni . Musgr. Improbavit haec Herrn , et ob
soloecum εί ob in Tyrwhitti pariter ac Musgravii emendatione, et quod
pro ΰ).)/χ νοεΓς συ τεήσιν ένί φρεσίν conveniebat dicere xai νοέεις γάρ
σήσιν ivi φρεσίν , cuius loco rursus Wiel p . 17 auctori χαί βα νοείς συ
τεήσιν ivi φρεσίν tribuendum fuisse dixit, »quum hic scriptor thesim se¬
cundi spondei positione productam raro admiserit« . Neque ex Moschi
scholio Tyrwhitti emendationemεί' τω firmari posse Herrn, credidit, Moschi
enim scholion »non minus in vulgatam quadrat , si quidem sensum huius
loci non singula verba interpretari scholiastes voluit. Nam quae poeta
dicit , eadem sunt : νόει , ούνεχεν αύτω βήξε λίνον Κλωδώ ■ τω δ ’ (i . e .
ω βήξε λίνον Κλωδώ ) έρχεται ύστατον ήμαρ. Herrn , ipse Εί δε Ζευς τοι
τόνγε β . άρν . άλλά νόει συ τ . i . φρ. οΰνεχεν ab τω βήξε λίνον Κλωδώ■
τω δ’ έρχεται ύστατον ήμαρ scripsit , quod vertit : »Quod si hunc tibi
negarit vivere deus at tu reputa filum ei rupisse Clotho : huic vero su¬
premam adesse diem « , atque et cum praecedentibus et cum illis , quae
postea dicuntur, εί δέ πυριφλεγέδων aptissime cohaerere dixit. In Her-
manni emendatione acquieverunt Bernhardy et Seidenadel, nisi quod ille
εί δε δεός (in Hist . litt . gr. II p . 361) , hic autem (p . 8) εί δέ λίδος pro
εί δε Ζευς coniecit. Improbavit eam Wiel p . 17 ob ratiocinationis quae
in ea inest debilitatem : »Sententiarum enim series existit haec : Acha¬
tes medetur aegrotantibus ; si autem deus negaverit eos
vivere , achates ei non medebitur ; medetur autem febribus
qualibuscunque . Quod quidem perinde est dictum, ac si deorum
potestas in eos qui febribus laborant nulla sit, sed febres vel contra deo¬
rum voluntatem achatae ope pelli possint. Quae ratiocinandi confusa
infirmitas non fugit Bernhardyi acumen , qui . . . iure eam perstrinxit , sed
immerito, puto, poetae imputavit, a quo quid scriptum fuerit ne sciamus
quidem ; quin imo haec ipsa sententiarum perturbatio postulare videtur ,
ne locum qualis nunc legitur a poeta esse existimemus « . Sed cum ex
iis quae ad sequentes versus afferam , eluceat inde a v . 635 non amplius
de achate leontodere, sed de antiachate agi , cadit solum confusae ratio¬
cinandi infirmitatis argumentum, quod contra Hermanni coniecturam af-
feri poterat ; eam ergo recepi , reposito etiam ex A άρνήσηται et , licet
dubitanter , το δέ x ' έρχεται. Wiel p . 18 sic pergit : »Atque quum ce¬
teros lapides non ad omne morborum genus valere enarret , id ne de
achate quidem eum contendere velle par est : quid igitur , si hanc sen-
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tentiarum seriem fuisse fingamus : qui aegrotans achaten manu
tenuerit , sanabitur ; quem autem hic non sanabit , is sa¬
nari omnino non potest ; febres autem sanat omnes ; quo po¬
sito quid est lenius quam sic scribere : νγχεστός τοι τόν χε βιωσέμεν
άρνήσαιτο sive νηχεστος δ’ δγε τόν χε ; άλλά autem in sequente versu
similiter positum est, ut Latinorum at enim : Sic omnia vides plane et
expedita, neque etiam exempla desunt, quibus hanc rationem veram esse
perquam fit probabile. Itaque Maximus v. 216 . [immo 246] υδροχόον
δ ’ έφέπυυσ,α φαεσψόρος αίγλψσσα | άλλας μεν νούσοος Ιήσεταί ' εΐ δε χε
χρείσσων \ χρειώ άναγχανη σε βιήσεται άίνά παδόντα j άργαλέοο όδέροιο ,
τότ ’ αΰ χαχότ 'ητα φράσασδαι. Brunck . anal, graec. I ρ . 67 . . . . τά δε
μόρσιμα πάντως | ούτε τίς οΙωνός βύσεται οΰδ ’ Ιερά, \ οΰδ ’ οϊ παιώνος
πολυφαρμάχου ϊργον εχοντες | ϊητροί , xai τοϊς οόδεν επεατι τέλοςιι . —
Post h . v . titulus ίτι περί τοΟ άχάτου in Β Ρ Pal . (hic τοΰ om .) Υ et
edd . ante Tyrwh., lineae spatium vacuum in Μ . — 633 οόδε codd . et
edd. ante Tyrwh., qui Stephani coniecturam εί δε recepit ; post ουδέ deletum
περ 'ι in Ρ ; πυρϊ φλεγεδέων Ρ ante corr., Υ, πυριφλεγεδέων Ρ post corr.
aif et Dinner p . 684 ; δαμιζών a . — 634 ^ xai χρυερος B ex ^ xai χρύερος,
9j xp . a ; παρ ' άδψ , nihil amplius, A, παρ ' αδψ δείησι Μ, παρ ' αδψ δεί-ησί
BPV aif , παρ ' αδψ δειησιν Pal ., παρ ’ άδην δείιρσί Steph. et rell . edd .
ante Herrn., δείιρσι παρ ' αδψ maluit Tyrwh. » At haec verba si possent
significare, ut vertitur , ad inferos mittet , sententia esset inepta , quia
servari dicuntur , achatae auxilio , qui istis laborant morbis . Yerum ne
est quidem iste horum verborum sensus, sed hic : ad Orcum mittat .«
Herrn , παρενψοδε γυίοίς violentissima mutatione Herrn., παρά δψ σείψ
σιν coni . Ο . Schneider in Nicandreorum praef . ρ. 128 , quod triplici de
causa non placuit Wielio p . 18 , » nam δψ praecedentem vocalem apud
epicos producere solet [sed non semper, neque apud omnes ] ; deinde παρα-
σείω pro ea notione , quam in ceteris quibus legitur locis habet , hic mi¬
nime aptum est , et, quod maximum est [ ? ? ] , hic scriptor versus spon¬
diacos quadrisyllabis vocabulis claudere solet.« παραδ-ηδύν ^ σίν bene coni .
Wiel 1. 1. collato v . 467 οΰασι δηδύνοντα et Maxim , v . 225 εΐ χεν δηδύ-
vrjac νόσος. Seidenadel ρ . 8 vocabulum epicis non usitatum παραλυπείψ
σιν poetae obtrudere voluit. [Equidem olim de μάλα δψ σεί-ρσιν cogita¬
bam , — 635 brevi syllaba vocis trochaicae et in vocalem exeuntis pro¬
ducta (πημα βραδύ) offensus est Hilberg in libro »Das Gesetz der tro-
chäischen Wortformen im dactylischen Hexameter und Pentameter der
Griechen« p . 74 . — βάρό Μ ; μήποτε λήγειν om . A . — 636 βοολομένοις
A ; άλλά iv οπη aif ; πελάσησι A ; μένοοσα A . — 637 τόνόε σόγ ’ Ιασδαι
A , τόν σόγ ' ϊήσασδαι codd . dett . et edd . ; — αντί ’ άχάτου A , αυτίχ’

X
άχάτου Ρ aif , αότι άχάτου Β, αυτίχ ' άχάτου [MPal . V] Steph. et rell.
edd. Cum id , quod hunc achatem adversus serpentium morsus valere
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negat auctor in v . 642 , aperte pugnet cum iis , quae in vv. 621 sqq . de
eodem achate dixit, de haematite agi inde a v . 642 suspicatus est Gesner.
Paulo melius Tyrwh. άχάτψ άμύμονα de quo nunc loquatur , diversum
esse ab achate λεοντοδέρη de quo solo supra egerit , statuit . Contra quem
iam in Epist . p . 17 monui , de achate qui άμύμων dictus sit, nihil inno¬
tuisse, neque aliter epitheti ornantis officio άμύμων hoc loco fungi videri
atque έσδλός de eodem achate in v . 611 usurpatum. Ibidem ex A libri
scriptura αντί ’ άχάτου scribendum esse conieci άντιαχάτου, idque Plinii
loco firmavi , (N . Η . XXXVII, 10,139) ubi nunc quidem sane »vocatur enim
iaspachates, cerachates, zmaragdachates, haemachates, leucachates, den -
drachates . . . aethachates , quae, cum uritur , murram redolet, coral-
loachates« editur , sed aethachates nihil est nisi mera lanii conie -
ctura vel potius interpolatio pro eo quod plurimi libri et edd . habent
antachates (anthacates antiquissimus Bambergensis) , pro quo Sillig
aeque male ex uno codice recentiore (Paris . 6797 saec. XIII ) autacha -
tes invexit. Plinio antachates , cuius άντιαχάτης non nisi poetica forma
est, reddendum esse dixi iam in Epist . p . 17 (ubi tamen calami vel typo-
thetae errore male antiachates , non antachates excusum est) . Po¬
stea ex Socratis et Dionysii libello περί λίδων , quem ineditum in codice
bibliothecae Vaticanae legi , confecturam meam magis etiam firmare
licuit , in eo enim ex Damigerone puto transsumpta de antachate haec
leguntur : λίβύς άνταχάτης · εστι μεν πολλώ διαψερώτερος τώ εϊδει του
άχάτου . τη δε δυνάμει χράτιστος. ουτος ό λίϋ-ος . τριτάΐον τε χα 'ι τεταρ -
ταχον χα 'ι πάσαν άλλην περίοδον νόσου ιαται . γίνεται δε οΰτως . τρίφας
δποδυμία εις διάπυρους ανδραχας. ώς άντιλιβανωτοϋ' obx άγαν δε λεπτόν
δυμιάται· ώς αν έπιπλείονας ώρας μείνας έλχυσδή διά των αϊσδήσεων.
χα 'ι ούτως άπαλάσσεται περί (deest reliqua pars libelli in codice mutilo) ·
— 638 οΰτις codd . et edd . ante Herrn., qui Tyrwhitti , Musgravii et Slo-
thouweri ( in Act. Soc . Trai . III p . 161 ) coniecturam , οΖτος recepit . —
προτέρων codd ., πυρετών π . <ρ. coni . Slothouwer 1. 1. quod significare vult
omnes febres domat , ut Graeci dicunt ήσσων ϊρωτος etc . ; recte pro¬
bavit Wiel p . 18 , cum Hermanni lectio hunc praebeat sensum : »Achatae
ope febres pelle ; hic enim prioribus lapidibus multo melior ; quod inde
cognosces , quod , si eum in carnes dum in lebete coquuntur inieceris,
omnes intus carnes brevi colliquefient « . Sed quid , contra affert Wiel,
carnium cocturae et dissolutioni cum febribuspellendis commune ? ■— σϋμα
aif , σήμα (sic) coni . Perdr . — 639 τώπερ Pal . P V . — 640 χεράεασι
A et Epitomator , χρεάεσσι rell. codd . et edd . In vulgata lectione pri¬
mus offendit Wiel, p. 18 . 19 : »porro quid mirum carnes igne coctas lique¬
fieri , quum id potius mirum esset, eas iniecto lapide non dissolvi .
in v. 635 [vulg .] πήγνυται scribendum erit pro τήχεται quod quam ine¬
ptum esset nemo vidit. Sic demum intelligitur quid sibi velit illud γάρ ;
inde etiam , cur poeta tam mirum ad vires lapidis demonstrandas adhi-
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buerit argumentum . Etenim Graecorum πυρετός sicut Latinorum febris
vocabulum a fervendi notione ductum ; achates autem omni fervori ini¬
micus adeo vi sua plus valet , ut et febres pellat et carnes igni imposi¬
tas non modo liquescere non sinat , sed imo congelet eas et coagulet.«
Nimis haec arguta ; mirarique licet Wielium alicui persuadere voluisse car¬
nes igni superpositas liquefieri posse . Optimam A libri lectionem re¬
cepi . Seidenadel Wielium secutus est . — 640 μέσω codd . dett . aif ; kipo-
μένοισιν tacite Herrn . — 641 άνάσχεσ&αι B . Post hunc versum novum
caput incipit in MPPal . V ; titulum om . codd. Tyrwh. Herrn ., ΐτι περί
αότοΰ edd . ante Gesn ., qui caput αίματίτης inscripsit ; vide ad v . 637 . —
642 τόν άχάτψ glossa supra τόνδε scripta extat in B Pal . Y ; τόνδε προς
έρπ. A , ut coni . Gesner, τόνδε γε έρπ . codd . dett . et edd . ante Tyrwh.,
qui Stephani coniecturam τόνδε γ ' έψ ’ έρπ . recepit . Ob μέντοι παν
τόνδε γ ’ ές έρπετά mire coni . Musgr. ; ερπετά B ex ερπεται . — 643 ζά-
Ο-εον λίδον pro χατέοντί τοι coni . Wiel , qui in versu caesura quarti
pedis trochaica instructo utramque quarti pedis thesim ex monosyllabis
constare debere docet ; sed vide ad v . 295 . — 644 βάλλεο μϋδον A , βάλλεο
«TjirvBPY et edd . ante Herrn , ex recordatione locorum Homericorum,
βάλεο σήσιν Pal ., βάλλεο σήσιν [ Mj et Herrn, tacite . — 646 ώμυστήρος
Β ; παλάμησι A . — 647 δηωίϊείς A ; έλλιξεν A , έλέλιςεν M cum glossa
έστράφη, ϊλεξεν BV , ελιξεν P Pal ., ελυξεν aif ., corr . Steph. — 648 δίης
A et ex coni . Herrn., qui addit : » Caeterum nemo non videt vel ex Ho¬
mero scribendum fuisse αϊ&έρος ix δίης , et , nisi fallor , fuit qui ita hic
corrigeret« , δίνης rell . codd . et edd . — οΰδας ίε AMP Pal . , οΰδας δέ
B aif . — 649 πολύτροχον Α, πολύτρίχον rell. codd . et edd ., quod pro
nigro dictum esse voluit Gesn . conferens Apocalypseos locum 6 , 12 χαϊ
δ ήλιος έγένετο μέλας ώς σάχχος τρίχινος. — άμφιπετάσας Α . — 650
έον Β ; τεύξοι AM , τεύξει Β Ρ Pal . Υ aif ; τεύξαι scripsi , et in versu
sequente ναίοι retinui , cfr. ad v. 3. — μήδ ’ (non μηδ ’) codd . , quod ex P
enotatum probaverunt Tyrwh. Herrn., μην δ ’ aif , ϋ-ήν δ ’ Steph. et rell . edd .,

v
δήν coni . Gesner. — 651 άνιάσας V ; χρένος Β ; ναίοι AM , quod retinui,
ναίει B P Pal . V aif , ναίη Steph. et rell . — 652 δή pa τότ ’ άμβρ . A , δη τότ ’1
άμβρ BPPal .V aif , δή τότε άμβρ . rell . edd . ante Herrn., δή τότε γ ' άμβρAl.
»Perinde est utrum τότε γ ' an τότ ’ άπ ’ άμβροσίοιο scribatur . Hoc prae¬
ferenti favere videtur Aldinae τότ ’. « Herrn . , qui δή τότ ’ άπ ’ scripsit. —
653 όιτηλή&εν Pal . ; άνά pro έπί Μ ; ίπι ποαφερήν άάάμιγγες P in textu,
sed idem in marg . : τραψερήν paO-άμιγγες. — 665 όλλύσδαι Β ante corr. ;
μοίρα Β . — 656 γαίη Α ; σώον Β . — 657 μεινέμεν ουν codd . (sed μι-
μνέμεν Μ) aif , corr. Steph. ; αΰον δε Α ; πυρίγληνοι Α et Herrn , ex Tyr-
whitti coni ., περίγληνοι rell . codd . (περίγληνοςV , περί γληνοί B) et edd .
(lucidi vertit Eschenb.) . — 658 ήε/.ίου Β ; χεν add. in marg. Ρ ; ίρίσειε
Herrn tacite . — 659 λάαν Α ; χέριτι Ρ ; έχει γε μεν dedi ex Α , in quo
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έχει γέ μεν est ; έχει δέ μιν rell . codd . et edd . ante Herrn. τιμιν opinor
in hoc loco ferri nequit. Poeta fortasse dedit εχει δέ μεν , habet au¬
tem sane sanguinem concretum « Tyrwh . »At δέ μέν non ma¬
gis quam μιν hoc loco ferri potest . Itaque έχοι δέ χεν reposui. Κέν et
μιν quum alibi , tum mox v . 658 [vulg .] permutantur , in quem versum ,
quae hic legi debebant, εχοι et xiv irrepserunt .« Herrn . — αίμα B . — 660
iv Herrn , tacite ; οί A , δη codd . dett. et edd . ; ίτήτυμον A , ίτήτυμος
codd . dett. et edd . (έτήτ. M) ; αίματος έστίν codd . (έστί M) aif . — 661
άτριχες B. — 662 γίγνεται A et Herrn , ex coni ., γίνεται rell . codd . et
edd ., cfr . ad v . 519 . — Μας A ; έπ ’ V, έτ ’ aif . — 663 δ ' ώς έπέοιχε codd .
(-οιχεν V) et edd . ante Herrn . »Vulgata lectio άχήρατα δ ’ ώς έπέοιχεν,
φάρμαχ ’ έχει· νημερτές, et quae sequuntur non solum male nexa habet
membra sed etiam frigido isto additamento, ώς έπέοιχεν laborat« Herrn .,
quare δ , οΰνεχ ’ έοιχεν scripsit, quod recepi, nisi quod έοιχε praetuli . -
664 έχει A M Steph. et rell . edd . ante Herrn ., έχοι rell. codd . dett . aif ,
έχειν Herrn. — μιν Herrn . , χεν codd . et rell . edd . — 665 χαλέουσιν
codd ., χλείοοσι coni . 0 . Schneider in Nicandreorum praef . p . 128, proba¬
vit Wiel p . 28. — άφιχέεσϋ-αι A . —■ 666 »οοτε νέαν όϊζύν , ηγουν ταλαιπω¬
ρίαν χαί άρρωστίαν, άφίησι τοΐς άνδρώποις έπελδειν έν τοΐς όφ&αλμοΐς ,
χα 'ι την παλαιάν άποχωλύει δ τοιοϋτος λίδος. χ Schol . Mosch i . — δγε ante
corr. B ; δνητοϊσι Y . — 667 ποτ 'ι Α , προτ 'ι rell . codd . et edd . »Hiatus
in verbis προτ 'ι οσσε ortus est ex Homericis προτ 'ι " Ιλιον , προτ 'ι αστό ,
quum digamma ignotum esset recentioribus. « Herrn . ; οσσε B . — d ’ A,
τ ’ rell . codd . et edd . — 668 παύμένος A , μιγνύμενος rell . codd . et edd .,
quod propter sequens χεράσας non sine iuris specie alicui magis placere
posse dixi in Epist . p . 18 : γλάγεω A, γλάχεος PPal . V aif , γάλαχτος B
in textu , sed idem in marg. : γρ . γλάχεος . — χεράσσας B, χορέσας (scii .
τά βλέφαρά) pro χεράσας coni . Ο . Schneider in Nicandr. praef . p . 128 ;
τε codd . et edd . ante Herrn ., qui δέ scripsit. — 669 ίχώρι om . A in lac.,
έχώρι P aif , et lemma scbolii in P, corr. etiam Perdr . ; σφετέρω A .
ψαφαρω pro σφετέρω » perquam inelegante« legi voluit Wiel p . 16 ,
»nam de flore lactis coagulato agi clare indicat subsequens illud διάνας ,
quod nihili esset, si iam in superioribus de re per se ipsa fluida agere¬
tur .« Sed ipsum illud διάνας corruptum esse infra docebo , ίχώρ hoc
loco serum lactis significare voluerunt Eschenb. et Gesner , sanguinem
humanum esse vult Seidenadel in versione . Contra Demetrius Moschi :
»Ιχώρι τω οΐον άφρω . οΐμαι δέ άντ 'ι του πτυέλου λαμβάνεσ&αι .α (έχώρι
P ; lemma om. Y) . — γλυχερον μελίτην δε δανάασας Α , γλυχερω μέλιτι
δέ (δε Pal . V , τε Μ) διάνας codd . dett . et edd . ante Herrn. , qui μέλιτι
γλυχερω ex Tyrwhitti et Schraderi (in Emend. Praef . p . X) coniectura
recepit , et ipse τε pro δέ substituit. Idem τε extat iam in M , qui γλυ¬
χερω in textu omissum in marg. additum habet ; βρέξας glossa est in Μ
ad διάνας . — 670 έχ βλεφάρων om. Α in lac. ; άπύ BMP Pal . edd . ante
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Herrn. , απο A [V ?] Herrn . ; Άγει codd . et edd . ante Herrn. , qui Άγεις
scripsit . »Participia χεράσας et statim διάνας tum ύμιλήσας videntur
media quadam significatione dici , admiscens se , idque eo facilius in
mentem venire poetae potuit , quo solemnius ipsi est vitam et actionem
suis lapillis tribuere . « G e s n . Improbavit haec Hermann, Άγεις v . 670
scribi iubens. Contra Wiel p . 16 : »Haesisse videtur uterque in parti¬
cipio nude posito eoque cum tertia persona Άγει coniuncto. Plerumque
quidem in tali oratione substantivum aliquod ut άν-ηρ aut in vulgari ser¬
mone articulus non deest : posse vero ea abesse exempla docent non in¬
frequentia , e quibus Homericum illud 'άσσον τε γέγωνε βοήσας attulisse
sufficit . Cfr . Matth . Gr . Gr. II § 272 .« , quod hic non quadrare omnes vi¬
dent . Sed neque Hermanni Άγεις placet , cum et ante hunc versum et
post eum ubique lapis iste subiecti vice fungatur, ut v . 666 έδέλει , v . 667
άπερύχει, v . 670 άσχαλάα , v . 674 Άχος ϊσσεται , qua de causa etiam v. 670
Άγει servare debemus. Displicet praeterea in vulgata lectione et γλυ-

χερω μέλιτι, quod contra metrum peccat, et διάνας , quod inepte dictum
est de lapide contrito et liquori cuidam iam immixto ( » doch hast du
vermengt ihn unter das eigene Blut und mit lieblichem Honig be¬
feuchtet « vertit Seidenadel.) . Quare ex A libri scriptura γλυχερδν με-
λίτην δε δανάσσας profectus sublato ante γλυχερδν commate γλυχερδν
μέλι, τον δε δαμάσσας scripsi, lacunae signa post hunc versum posui et
v . 670 Άγει servavi. Simile vitium occurit in v . 307, ubi A μαγνησίτψ δ ’

praebet pro eo quod inde erui debuit μαγνήσσρ■τψ δ ' . . ., δαμάσσας autem
scripsi ex v . 661 iv ίίδατι ’ρεια δαμαστείς. Dixit enim poeta : Humano
vero sanguini dulce mei immiscens et hunc quidem lapidem in hac
mistione liquefaciens si eum oculis aegrotis inunxeris ex pal¬
pebris omnem pellit morbum « , ubi quae diductis litteris scripsi in versu
nunc deperdito a poeta expressa esse puto. Imprimis dignus qui confe¬
ratur est Damigeron : »oculis maxime aptus est (ού γάρ ογ ' . . . . παλαιό -

τέρψ δ ’ άπερύχει) ·, in oculorum eventationibus contritus (δαμάσσας )
cum attico melle (γλυχερδν μέλι ) non fumigato inunctus sanat (Άγει
νόσον) ·

, et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curat
( χα '

ι γληντρσι τε^σι . . . αχός έασεται ) . — άσχαλάα Α . — 671 εϊρεσδαι Α .
— 672 άστροβλεψάρουΑ (β in rasura est) , ατροβιλοβλεψάρου codd . dett .
(στριβιλοβλ. Μ) et edd. ante Herrn, οτροβιλοβλέφαρυν de superciliis
pineae nucis similitudinem habentibus dictum putavit Gesner, » obliquum
aspectum habentis« vertit Eschenbach. Tyrwb. secundam syllabam in
στρόβιλος semper produci ratus collato Hesychio στρυβελόν, σχολών,
χαμπύλον , στροβελοβλεφάρου coniecit, quod »superciliis arcuatis« signi¬
ficare vult , et obsecutus est Hermann, male , ut monitum est in novis¬
sima Thesauri Stephaniani editione, cum in στρόβιλος i etiam breviatum
reperiatur . ατροβιλοβλεψάρουreducendum esse Wielii quoque sententia
fuit p . 17 , ubi vocabulum illud non a substantivo στρόβιλος derivat,
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squod uno loco excepto secundam producit, sed ab adiectivo στρόβιλός
secunda brevi, quod ut στρόβιλός, στροβαλός , στρεβλός incurvati et ar¬
cuati notionem habet.« — 673 γλήναισι codd. et edd. ante Herrn . ; τεή-
σιν A , τετ/σι Β ; χυλίχεσσι Μ . — 674 άνέρος Α , άνδρός τ ' codd . dett.
et edd . omnes . Locum gravi corruptela laborare primus perspexit Wiel
p . 16 : »Quis enim unquam δμιλήσας χυλίχεσσιν de lapide intelligat po¬culis immixtus ? deinde quum in talibus mistionibus certum aliquem
liquorem indicari par sit, isque in ceteris huius carminis de re simili locis
nunquam non indicetur : qualia tandem hic significantur pocula ? an vini ?
an lactis? an mellis ? quid porro in altero versu γλήνησι dativus, in al¬
tero genitivus αϊδοίων , uterque pariter pendens ab αχός ? Denique quis
ex poculis hauriat lapides eosque non tritos neque solutos? quum ut
res ipsa , ita veteris artis medicae historia doceat oculorum pravis affe¬
ctionibus unguenta potius quam potiones et adhibenda esse et adhibita.«
Scripsit ergo

xai γλήνης Ιλλης [debuit certe γλψαις IMacs] xal
υμιχλήσσαις χυλίδεσσιν

άνδρός τ ’ αίδυίω αχός ϊσσεται, υς χ ’ έπιιλησιν,
id est » et pupulis limis obscuratisque oculis virilibusque« etc., collato
Aeschylo Prom . 145 έμοϊσίν οσσοις δμίχλη προσηξε πλήρης δαχρύων .
» Quod quam accommodatum sit consilio poetae in aperto est. Praedicat
enim versu 660 [vulg.] haematite omnem oculorum labem removeri,
quod deinde in subsequentibus versibus per singulas oculorum partesaccuratius exponit v . 664 [vulg.] de palpebris, v . 667 [vulg.] supra resti¬
tuto de pupulis limis . Epitheton autem όμιγλήεις si cui minus apte
de palpebris dici visum fuerit , nihil obstabit , quominus , ut in βλέφαρα
saepe fieri videmus , ita χυλίδες tamquam partem pro toto intelligat ocu¬
los ; aut si ne hoc quidem placuerit , legat οίδαλέας , quod et ipsum a
vulgata scriptura non nimium recedit . lam vero patet quam paene ne¬
cessario prior error in χυλίχεσσι commissus secum traxerit alterum, quo proίπιϋ-ησιν scriberetur χε πίησιν «.. Seidenadel p . 8 qui et ipse χυλίδεσσιν
coniecerat , vulgatum χυλίχεσσιν tamen defendi posse ratus est , cum in
sequentibus versibus de Ai ace agatur , in Sophoclis autem Aia ce v .
1172 οΰτε βαδειαν χυλίχων νείμεν ίμυι τέρψιν δμιλείν legatur . Ego
post v . 673 aliquot versuum iacturam significavi , quod recte me fecisse
probatur A libri scriptura άνέρος in deterioribus codicibus lacunae obte
gendae causa perperam mutata , Damigeronis loco supra citato : » et om¬
nem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curat« , denique
eo quoque , quod sic demum omnes difficultates quas Wiel in vulgata
scriptura reprehendit et violentissima mutatione sanavit , removentur.
Quod ad δμιλήσο.ς χυλίχεσσιν attinet , lactis muliebris et haematitis men¬
tionem cum eo coniunctam fuisse puto : »si autem in poculis lapis
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haematites contritus cum lacte muliebri sociabitur etc .« — 674 πί-ησι
AMPPal .Y aif , ntrjac [Β ] et rell . edd . ante Herrn. , qui tacite πίτ̂ σιν
scripsit . — 676 dvjptv $ εΓναι A , δηρινΰ-qvai codd . dett . et edd . , quod
probavit Scheindler (Zeitschr. f. österr . Gymn . 1879 p . 437) dfjpiv ΰειναι
meam esse coniecturam falso ratus , ne brevis syllaba in consonantem de¬
sinens in secundi pedis thesi producatur . Sed cfr . Eupbor . fr . 50, 2
πέρι d -q ριν ϋ-έντε \dqpiv εΰεντο coni , nonnulli] χαχύφραδες άλλήλοι-
σιν et Lith . v . 92 τέρφομαι, ηπερ χρυσόν. — άχιλλήος Β Ρ Pal . V. — 677
έσσυμένω Α ; έπ ' άρηγόνα ΡΥ aif ; χειρϊ Α , χερσί codd . dett . et edd .
— 678 αυτώ Α . — 679 &ß--qvahy περ ίλέπτολις Α, άϋ-ψανη περσέπτολις
codd . dett . et edd . »Y . Slothouwerus in Act. Soc . Trai . III p . 161 ipu -
αίπτολις scribi mavult , quia scilicet Pallas sine ullo ad urbem Troiam
respectu non commode περσέπτολις dicatur . « Herrn . — 680 παραιφα-

μένοισι coni . Steph., quo non opus esse , si intellegatur : άλλ ' ου oi μοΐρ ’

ϊσχε πι &έσϋ-αι , £μοΰ παραιφαμένοιο, monuit Hermann. — 681 μιν Α ,
μοι codd . et edd . ante Herrn ., non male , άνηρ A , om . codd . dett . et edd . ;
Μέριζεν Α , άΜριξεν codd . dett . et edd . ; versum in vulgatis libris muti¬
lum sic correxit Steph . : {λεσπέσιον τύδε μοΰ vel τόδ ’ έμοϋ , Άεσπέ -
σών πέρ μου Gesner, -ίλεσπεσίοιο λίΰου Tyrwh. dubitanter , quod recepit
Herrn. — 682 äop AMPPal . Y aif ; fort , σεΐο coni . Eschenb. qui ver¬
tit : tuam sortem . — 683 μελαίναν B . — 683 γινέμεναι tacite Eschenb.
qui vertit »amicos tuos inter Nymphas Najades versari iube« , πινέμε-

ναι coniectura restituit Bernard ad Psellum de Lap . p . 28 . — 684 αίμα-

τόεντος Pal . — 686 λαφηρον Β ; αότοχασιγνήτω Α . — 688 οπασα
(π in ras .) Β ; λίι9ον Μ ; αΐτίσαντι Β. ι>Ααας ’Ολύμπιος dici videtur haema¬
tites . Plinius XXXVI 37 , ubi de hoc lapide exponit nihil habet de eo ,
quod gratos reddit homines aliis . Sed idem XXXVII 60 ita scribit de
eodem lapide : Zachalias Babylonius in his libris , quos scri¬

psit ad regem Mithridatem , humana gemmis attribuit fata :
hanc non contentus oculorum et iocinerum medicina deco¬
rasse , a rege etiam aliquid petituris dedit , et litibus iudi -

ciisque interposuit : in praeliis etiam ex ea ungi salutare

pronunciavit . « Herrn . — 690 εχτopi πατρί τ ' έμψ codd . (πατρι
Pal . V , ίμώ Α) et edd . ante Herrn ., qui »ineptam vulgatam πριτεμω mu¬
tavit in Πριαμ,ίδrjd . — 691 έχητί aif , εχητι Β ; άμοιβ-ηδην Α , άμοιβαδον
codd . dett . et edd . ante Herrn. ; άρέσασέλαι AM , Pal . ante corr. , άρέσ-
σασ&αι BP , Pal . post corr. et edd . ante Herrn. , qui άμοιβήδψ άρέσα-

<r&at ex Tyrwhitti et Schraderi (Praef . Emend . p . IX ) coniectura rece¬

pit . — 692 ϊέμενος Α ; — »Plinius XXXVII. 62 . Deliparehoctantum
traditur , suffita ea omnes bestias ev -ocari . Observante Schnei¬
den) Liparaea est Marbodeo p . 607 ubi aliae edd . Iipares . Aata-

paiov Theophrasti de Lap . comparatum a Schwarzio cum Plinii lapide
Obsidiano (XXXVI 67 .) idem notavit.« Herrn . — 693 in ώπασεν εν ex
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corr. in P ; ου ποτ' B ; ctp A ; abτω AM , αυτω P in textu , Pal . supra ,V supra , αύτός [BJ P in marg., Pal . infra , V infra , et edd . omnes , ab-
τός contra meliorum librorum auctoritatem retinendum duxi , ne αυτω
recepto nimis longe obiectum a verbo χόμισσεν desit . Praeterea Eu¬
medes ipse, non filius eius Dolon praeco vocatur ab Homero K 314 Δό¬
λων Εδμήδεος υιός , x ή μυχός ϋείοιο . » Quod autem addit , [auctor noster]
Eumeden, ad Memnonem legatum, ex Assyria lapidem Liparaeum attu¬
lisse , ipsius figmentum est.« Tyrwh . — 694 χήρυξ codd . et edd. ante
Herrn . , qui tacite χήρυξ scripsit. — 695 σήματ ’ AP aif , σήμάτ ’ B,
σήματ’ [MPal . V] Steph. et rell . edd . ; παρόντος A (sed prius o ex a ) et
Herrn , ex Tyrwhitti coni . , παρόντος rell . ; Άσσορί-φεν , non Άσσορίγΐε
codd . et edd . omnes . — 696 χόμισσε A Μ P Steph . et rell . edd. ante
Herrn., χόμισε B Pal . V aif , χόμισσεν tacite Herrn. — 697 μυρίά aif ;ο

_ ε
πολυιδμωσι V . — 698 τα χαί λέξω Α , τά χαι λέζω Β . — 699 σπένδον-
τας Α et Herrn , ex Tyrwhitti et Musgravii coniectura, σπεύδοντας rell.
codd (απεύδοντα B) et edd. , quod ferri posse existimavit idem Tyrwh.
— 700 ϊστι Μ . — 701 εϋρύωπα Pal , εύρύοπα Β ; χλτμζειν ομνοισιν Α ,et ομνοισιν coni . Perdr . , xxr/ίζειν ύμνοΰσιν codd . dett . aif ; corr. Steph.— 703 ήφαίστοιο A . — 704 τήχειν ήδείη codd . aif , quod reduxit Tyrwh.
ήδεί% scribens et Schräder quoque probavit in Emend. Praef . p . LX1 ,
τήχειν τόν γ ’ ίδί% Steph. Eschenb . Gesn . — 705 όδμή Α, όδμή ai , υδμήf ; äpa om . Μ ;

’χεΐνοι Μ ; ίσορώτες ante corr. Β , είσορωντες Pal . —
707 γ ’ όρόωνται A , in quo γ ’ particula postea tantum a prima manu
addita est ; όρόωνται codd . dett . et edd . ante Herrn. , άρύονται coni . Ber -
nard ad Psellum de Lapid. p . 10 et Musgr., non male, iudice Tyrwhitto.
»Facilius probarem, nisi χ -ηραμόΰ -εν ita non haberet , quo ultima syllabarecte produceretur . Quamquam hoc excusari scio , quia longius voca¬
bulum est. Sed licebat poetae χ·ηραμόνων scribere, quod vocabulum in
Argonauticis est v . 1272 . Quare ρώονται praetuli ut coniungantur haec :
έφερπύζοντες άϋτμ,ήν. Schol . Aristoph. ad illud in Pluto 675 . ίφ ' ήν
έπεΰύμουν δαιμονίως ίφερπύσαι , περισσή, inquit , ή μία έπί. κ Herrn .
Improbavit haec Wiel p . 20 : »Nam sic ter repetitam vides movendi no¬
tionem eamque parum sibi constantem : nam in uno tardi motus, in altero
vehementer concitati notio inest« , quod , ut in serpentibus , mirari non
debebat Wiel. Quod autem hic coniecit ήοφόωνται , id nunc expulsa
speciosa deteriorum librorum interpolatione άϋτμήν , amplius ferri non
potest . — ίφερπίζοντες V ; απαντες A , άϋτμήν codd . dett . et edd . —
709 ίσσάμενυι V ; αμηχες A, αμψιχες BV . — 710 äop codd . ai , aop f,
Hop edd . inde a Steph. ; αΐόλον όφιν Μ . — 711 χνίσ -ης Β ; δινεϋ·ησι Α,δινεύεαχε codd . dett . et edd . ante Herrn., δινευίσχ-r) coni . Tyrwh,, δινεύψται scripsit Herrn. — 712 τοΰδε AP a ; διαμελειστ'ι P Pal . aif , διαμε -
λιστ 'ι BV ; δαϊζέμεν scribendum esse dixit Nauck in Melanges Gr. Rom.II p . 417 , cfr . ad v . 400 et 768 ; μπίρας B et ante corr. V . — 713 μεν
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ini χλησιν A , μέν ίηιχύχλήσχειν (sic) B , μεν ίηιχιχλήσχειν rell . codd .
aif , μεν χιχλήσχειν Steph . et rell . edd . ante Herrn. , qui μεν ίηιχληζειν
scripsit . Sed dubitari posse , quin δράχοντος μοίρας imxX -ηζειν γέλιου
omnino graecum sit dixi iam in Epist . p . 19 . — ήεΧίοιο B . — 714 εταί¬
ρας B ; έρφόλου BPV aif . — 715 άψεύστοιο coni . Musgr. , recepit
Herrn. , άψαύστοιο codd . et rell . edd . pro quo -ηψαίστοιο coni . Perdr .,
qui vertit : »Tresque vaticinii multiscii Vulcani« . — 716 τετυγμένας A .
— 717 ante Herrn, comma post δεξάσ&ω , punctum post Άτρυτώνης erat ;
corr. Tyrwh. Contra Musgr. et Slothouwer (in Act. Soc . Trai . III p . 162)
v. 178 iv δε pro ήδε legendum esse censuerunt servata vulgata inter¬
punctione. — 719 iv notavi ex ABMPPal . et edd . ante Herrn . , qui
tacite iv scripsit . — άργεννεΐς A . — 720 σψι codd . dett . aif . — 721
μΐξαι scripsi, μίξαι codd. et edd. — » An haec sit descriptio malogra¬
nati , viderint consulti.« Gesn . »Sive Helenus, sive auctor ipse , in regione
ulla ad austrum vergente , loqui supponatur , non verisimile est eum lo-
quuturum fuisse de Malo Granato vel ut peregrino , vel ut valde
pretioso . Sed neque Mali Granati coccos inter condimenta habitos
crediderim δarra περ — ίμερον εσηέμηουσιν ίδητύος. Denique eundem
coccum χρυσοχίτωνα et μεΧαγχροίην vocari incommodum videtur. Ego
sane auctorem nostrum de Pipere loqui existimo , adeoque pro χρυσο¬
χίτωνα reponendum esse ρυσσοχίτωνα . Piperis scilicet coccus et acer ,
et peregrinus , et rugosus , et niger , et valde pretiosus , et
appetitum excitans , quae omnia an de ullo alio cocco vere prae¬
dicari possint, dubito.« Tyrwh . , cuius coniecturam recepit Herrn. Ego

t
Ρυσοχίτωνα formam praetuli . — ίρίτυμον V . — 722 iv A B Μ P Pal . et
edd. ante Herrn. , qui tacite ίν scripsit. — όσα Pal . ; μεταΧΧ . Pal . —
723 άν&ρώποισι P Pal . V et edd. ante Herrn. , qui tacite corr. — 724
ΐκρρ ' ήδ ’ ini P aif ; ivi A , ut coni . Tyrwh., ini rell . codd . et edd . — χρέα
γαστίρι δάμνατ ’ ιόντα codd . et edd . ante Herrn., quod reduxi , recepto
simul ex A et ex Tyrwhitti coniectura ivi pro ini . » Immo alibi vitium
latere δάμνατ ’ ostendit, male [?] elisam habens diphthongum. Scriben¬
dum est γάστρης δάμναται έντός.« Herrn . — 725 αρρηχτον A BMP
Pal . aif , quo recepto non sine haesitatione servavi etiam εχαστον et in
versu sequente ουνομα pro nomina tim dictum esse statui , άρρητον [V ?]
et edd . inde a Steph. ; εχαστον codd . et edd . ante Herrn. , qui εχάστων
scripsit. — 726 inet A M et Herrn, ex coni . , in -ην rell . codd . et edd . ;
χέν M ante corr. ; τεΧετήσι A , τελετάίσι Μ , τελετή σι rell . codd . et edd .
ante Herrn ., qui tacite τεΧετησιν scripsit. — 727 άείδησιν A . — 728
μεγαίρειν A . — 729 is A B M P Pal . et edd . ante Herrn., ες [V ?J tacite
Herrn, qui praeterea adnotat : »Pessime versio a Gesnero correcta : in
eosque divinum spiritum immittant super sacras carnes .
Immo sensus est : άρασ&αι , τούς γε (deos ) ίαάγειν ηνεΰμα ίνδον -ini
μοίρας.«. — 730 ένδον om . Μ ; άγει Ρ aif , Dinner p . 648 ; μοίρας Pal .
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ante corr. — 731 έψομ . B ; ivi Μ ; χρεάεσσιν Herrn., χρεάτεσσιν codd.
et rell . edd . ; ϊχηται (seil , το πνεΰμα) Α , ίχονται B V,

"χωνται rell . codd .
et edd . — 732 δαίννυσ &α P , δαίνυσϋ -α. Pal . , δαίννυσϋ -αι BMV aif . —
τε quod non habent codd . aif , ante μεμα& τας mira ratione add.
Stepk. , expulit Tyrwh . P codicis auctoritate nisus. »V-. Slothouwerus in
Act. Soc . Trai . III p . 162 miratur , quod editores , qui non ignorarint
έπε 'ι a nostro haud raro pro ϊπειτα poni , hunc versum suae pristinae
formae non reddiderint legendo δαίνυσδαι τότ ’

, έπεί τε χορέννυσδαι
μεμαώτας. Mitto soloecum έπεί. Sed illud ego mirarer , si epulando
non satiarentur isti , verum post epulas. Cum Tyrwhitto consentit Schra-
derus praef . Emend. p . IX . « Herrn . — χορεννύσϋ-at A . — 733 χαλύ -

t
πτει A , χαλόπτειοι B. — 734 έπειστεισαι Pal . — 735 xai λίπα τ ’ έρα-
τον αΖτε μελ . codd . aif ; αΰδιμον aif ; xai λίπατ ’ ήδ ’ έρατόν τε Steph.
et rell . edd . Sed recte vidit Seidenadel p . 8 per hanc coniecturam vo¬
cabulum λίπα male epitheto privari et εϊδαρ duobus epithetis onerari,
quod eo magis displicet, cum in versu superiore vocabula γάλα et μέδυ
singulis epithetis ornata sint. Scripsit ergo xai λίπ ' έπήρατον au τε μέ¬
λισσας τ ’ ανϋιμον εϊδαρ. » So enthalten beide Verse ein Paar mit ent¬
sprechenden Epitheta : weisse Milch und süsser Wein , liebliches
Oel und der Biene blumige Speise ; diese zwei Paare soll auτε
einander gegenüberstellen.« Quod contra epicorum usum esset, cum αΖτε
novam sententiam ordiri debeat. Itaque έπήρατον recepi , et -ηδε pro
α3τε scripsi. — ι>Μέ9u ·ήδύ hiatus Homericus.« Herrn . — 736 . 737
άμψί δε χόρσαις Α , μη δε χορέσσης codd . dett . aif , μηδε χορέσσης Steph.
et rell . edd . ante Herrn. — v . 737 σψωϊτέρο,ις Α , σψωίτέροις codd . dett .
(σφωϊτέρης Pal .) et edd . ; πέπλον Α , πέπλοις codd . dett . et edd . ; οϊχονδε
AB MV , οϊχονδε aif . »Quid sibi χορέσσης hic velit, non intelligo. lam
dixerat v . 92 [v. 733] τά δέ λείψανα γαΐα χαλύπτοι ■ nihil debet de hoc
sacro auferri, domum portari , servari in alterum diem . Verbo, legendum
puto μηδέ πόρέσσης. Ne impertias cuiquam domum ferendum quid¬
quam . Totus apparatus hoc loquitur, ab hoc sacrificio nihil esse quasi
eliminandum. « Gesn . »Neque χορέσσης nec πορέσσης quidem , mihi
verum videtur . Cogitabam aliquando scribendum esse χοτέσσης , ira¬
scaris , invideas . Sed quid sit ramos oleae vestimentis suis ca¬
pere , non intelligo. « Tyrwh . »Recte Schneiderus άχρόδρυα intelli-
genda putat , ut supra v . 524 [vulg.] . Caeterum aequabilitas orationis ad
μηδ 'ε infinitivum exigit, ut in sequentibus. Quare μηδέ χορέσσης in μηδ’
άχορέστους mutavi. Ad 'ελέειν intelligendum e praecedentibus άχρόδρυα.«
Herrn . » Quibus omnibus res minime expeditur . Nam στέψαι pro στέ-
ψασδαι inauditum ; quid sit άχρόδρυα πέπλοις έλεΐν , ramos oleae vesti¬
mentis suis capere , id non posse perspici iure affirmat Tyrwhittus ; ne¬
que res melius se habet , si cum Schneidero intellegas fructus oleae ; sic
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enim πλέξαντας ineptum fieri vides , quum fructus plecti non possint;
denique quoquo rem vertis tota sententia tam nihili est , ut mirum sit
criticos aliam corrigendi viam ingrediendam esse non vidisse . Poeta
scripsit στέφεα πλέξαντας et μηλινοέσσης , quo aptissima fit sententia :
( Iube socios ) serta plectere , fructus autem oleae domum
secum ferre . Quod quam verisimile sit apparet e v. 735 [vulg.] ubi
domum reduces iterum sacra facere et άρώματα ποικίλα χαίειν iubentur.
Ad ίλαίης μηλίνοέσσης cf. γλαυχωπιν ίλαίαν Meinek. Anal. Alex. pag . 148.«
Wiel p . 33 . Tribus epithetis a Wielio έλαίαν oneratam esse aegre fe¬
rens Seidenadel p . 9 xai στέφεα πλέξασδαι et μηδ ’ άχυρήτους, vel ex
v. 708 μηδέ τι κούρους coniecit. Ego olim in Epist . p . 19 A libri lectio¬
nem commemorans: »Estne hic peplus άπλώς ύφασμά τι λαμπρόν xai
έπιπρέπονα quaesivi, »ut ait Eustathius ad η 96 p . 272 , 30 ? an aliquam
Orphici sacrificii caerimoniam respicit poeta , in quibus magnum pepli
usum fuisse notum est ? « Sed nunc absurdum puto in rationem caerimo¬
niarum hoc loco a poeta descriptarum inquirere, στέψαι autem de tumulo
dictum puto , in quo λείψανα δαιτός condita sunt. Quod in sepulturis
in usu erat , hic quoque fieri iubet poeta : Tumulo libamenta superfun¬
dant , eumque insuper sertis coronent. Quare A libri scripturam recepi,
nisi quod πέπλον metri gratia in πέπλους mutavi. — Caeterum Wiel p . 6
pro πέπλοις έλέειν scribendum esse dixit πέπλοισιν έλεΐν , cum trochaicas
terminationes in tertio pede semper praetulerit poeta . — 739 μη δέ
AB M Pal . V ; μεταστρωφασ&ε Α , μεταστροφάσ&αι Β ; — άιτονόσφι scripsi,
άπό νόσφι A Β Μ Ρ Pal . et edd . ante Herrn ., απο νόαφι [ V ?] Herrn , ta¬
cite . — τράποισδε AM . — 740 ές άταρπιτόν Α Μ et Herrn, ex coni .,
ές άτραπόν BPal . V aif , ές άτροπόν P ; — δσσε BP ; φέροντας Herrn ,
ex Tyrwhitti coni ., φέροντες codd . et rell . edd . — 741 μη δε Α Β Μ Pal.
aif . — 742 εϊ χέν τις Α et Herrn, ex coni ., εΐ xai τις rell . codd . et edd .,
quod probavit Wiel p . 15 ; Ιχέσδαι codd . et edd . ante Herrn., qui ιχησ&ε
scripsit et addidit : » Is r ’ αν ΐχεσδε correxit Schneiderus. Voluit puto'ΐχησΰεΛ ; ϊςτ ’ άφιχέσ &αι coni . Wiel p . 15 . — 743 έν&άδ ’ A ; ά &ανάτοιοι
Pal . — 744 έξ αύτις Β . — 745 δσσα τ ’ Β ; έσσεται aif ; δσσα τέ Α,
δσσα τε Β aif , ηδ ’ δσα Μ , δσσά τε [PPal . VJ Steph. et rell . — 746
δσσά τε codd . et edd . omnes , ut videtur ; correxi ; {δσσά τε diserte no¬
tavi ex B ) . — 747 ένί σφίσιν codd . et edd . ut videtur omnes ; correxi.
ώρυωνται A , unde aliquis forte ώρύωνται, et supra χλάζωσιν scribendum
esse censebit ; cfr . Köchly Proli , in Quintum p . LXXXXIV et notam ad
v . 629 . — Post v . 747 versus spatium vacuum relictum in codd . dett . ;
titulus νευρΐτις in edd . ante Tyrwh. — 748 βαχχίδα codd . aif et Din¬
ner p . 533 ; νεβρίταο Herrn , ex Tyrwhitti coniectura. »Apud Plinium N .
Η. XXXVII . 64 . Nebritis dicitur. In multis MSS . u et β eadem fere
forma pinguntur . « Tyrwh . , νευρίταο codd . et rell. edd . — 749 λί&ον
Pal . ; βρομίω A ; τόν παρέχοντες Α , quod improbavi in Epist . p . 20, sae -
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pissime enim εχειν dixit noster de lapidibus, nusquam παρέχειν ; cfr. indi¬
cem vocabulorum s . v . £χω·, τόνπερ έχοντες rell . codd . (etiam V , puto,
de quo non notavi) et edd . ante Herrn. — 750 ανΰρωποι codd. et edd.
ante Herrn . ; ϋ-ύοιτε codd . aif , ϋυέων τε edd . inde a Steph . »Vertit
interpres [Gesn .J quem habentis hominis quasi scriptum esset τόν-

περ ίχοντος άνϋ-ρώπου . Et sic opinor , scribi debet. « Tyrwh . Iam
Eschenb. vertit : Cuius possessorum hominum . In idem incidit
Pierson Verisim . p . 211 , improbavit Koen. ad Greg. Cor . p . 34 , rece¬
pit Herrn . Codicum scripturam licet non nimis elegantem restituendam
esse iudicavi in Epist . p . 19 . 20 . — 751 γυρνώ A , γυμνών B ante corr. ;
βάχεν aif . — 752 εΐχεντες aif ; τρίφας Μ ; Μφως a ; άχάνΰη A . — 753
δηώσει A , δηώσοι B P Pal . et edd . ante Herrn, (δηώσοι edd . inde a Steph .)
δηώση M (cum glossa βλάφη) et V , δηώση Herrn , ex coni . ; αίιτώ A . —
754 νευρίτης A , νευρίτις BPPal . V et edd . ante Herrn. , νευρΐτις Μ,
νεβρίτης Herrn , ex Tyrwhitti coni , ad v . 748 ( » Νεβρΐτις vel potius Νε-

βρίτης . ώ) . — ϊρδει ΑΜ , ερδει rell . codd. et edd . ; άλόχω A . — 755 ’Έν-
Μεν xat χατένωπα. »Portasse haec de alio lapide dicuntur et imperfecta
sunt. Sic paulo ante ’Ένϋ-εν £γών , et statim post ’Έν &εν xat σέο etc.«
Steph . »Certe dicuntur de lapide Chrysoprasio ut Gesnerus vidit.
In ver . 750 [vulg.] malim ΰέσχε/.ε . Nihil deesse credo.« Tyrwh . Maio¬
rem litteram in ’Ένϋεν ego demum posui. — 756 χρατερά A ; Ψέσχελε
Herrn, ex Tyrwhitti coni . , Μσχελα codd . et rell . edd. ; πέτρη aif . —
Post v . 757 versus spatium vacuum relictum in BPPal . V ; titulus χαβά -
ζιος est in edd . ante Tyrwh. — 758 χαλάζιε codd. praeter P , in quo
χαβάζιε est post corr. , χαβάζιε edd. ante Herrn. , qui Tyrwhitti conie-
cturam χαλάζιε recepit . — 750 ύυμώ A ; σευ A BMP Pal . , σεϋ [ V ?]
edd . — 761 μου A ; βεβολημένω A ; f/ ρα B . — 762 ΛητοΊδη σέο μέχρις
έμοΰ codd ., nisi quod λη$οΐδη· M et punctum (vel comma ) ante σέυ ha¬
bent codd . dett . et edd . inde a Steph . usque ad Herrn. , qui sustulit . —
763 έσσύμενος τάδε πάντα άμηχανα φησι πιψάσχειν codd . (έσσυμένος
ante corr. V ) et edd . ante Herrn., quod sic vertit Eschenbach : »Latonae
Fili , Poeantius Heros, tui plenus dicit, haec ad me usque omnia hacte¬
nus perplexe exposita fuisse « , Gesner autem sic : »Latonae Fili , haec
tua omnia ad me usque Poeantius heros audacter ait se impossibilia
dixisse .« »Versus primus, ut videtur, misere luxatus est, et mihi pror¬
sus insanabilis. In secundo, nisi multum fallor, posteriora sic scribenda
sunt — τάδε πάντα άμηχανα φημι πιφάιιχ.ειν .α Tyrwh . — έμοί Π . ηρ.
'εσπόμενος τάδε πάντα μ ' άμηχανα coni . Musgr. , τέο μέχρις et χεχλυμέ¬
νος coni . Tiedemann ap. Herrn. ; λητυΐδης εο με χρησμού, Ποιάντιος ηρως,
έσσυ/ιένοις τάδε πάντ ’ έπαρηγόνα φησι πιφαύσχειν scripsit Herrn, qui
addit : »Hoc dicit : Latonius sui me oraculi cupidis , heros Poe¬
antie , haec omnia salutaria aperire iubet . Sequentia , quae
non bene nexa sunt a poeta , in hanc sententiam dicuntur : sorori meae
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fatale fuit , ut ei non crederetur : mihi credere tuto potes . «
»Hactenus Hermannus. Sed id ipsum , quod sequentia non bene , aut
quod rectius dixeris omnino non nexa sunt , satis demonstrare poterat
ea quae praecedunt tali correctione non persanata esse .« Wiel p . 21 .
Praeterea idem Wiel iam p . 6 monuerat Hermanni πάντ ’ έπαρηγόνα
vel ea sola causa ferri non posse , quod poeta noster elisionem post ter¬
tii pedis arsim in toto carmine nunquam admiserit, Ipse Wiel haec ar-
gutiora protulit p . 21 : »Quid vero simplicius, quam poetam, ut post lon¬
giorem narrationem fieri assolet, sed haec hactenus , vel simile quid
dixisse. Hoc posito sic scribe:

νυν krjdrfi., So σε χρ -η έμεΰ Ώοίάντιος ’ηρως sive So χρβζες έμεΰ:

iam accepisti quae audire a me optasti . Etenim rogaverat
Philoctetes Helenum ut remedia contra serpentes se edoceret, cf . v . 388
[vulg.] . . . cfr. frequentissimum illud οττεύ σε χρή . Sicuti autem criti¬
corum operam in emendando hoc loco collocatam id potissimum frustra¬
tum est , quod ambo versus in unius sententiae ambitum coniungendos
esse putabant , ita disiunctis illis versibus poetae manus in utroque fa¬
cile cognoscitur. Posterior enim versus unde nova orditur sententia, sic
restituendus est : ϊστι μεν ΰς τάδε πάντα μ ’ άμήχανά φησι πιφαύσχειν .
Quam emendationem certam esse vel ex eo intelligitur , quod hac una
ratione hic versus cum sequentibus commode coniungitur. Poeta enim
dicit : erit qui haec omnia incredibilia a me enarrari opine¬
tur : at enim Apollo ipsam sororem meam Cassandram vati¬
cinantem fidem invenire noluit . Particulam in interpretatione
propterea interponendam duxi, quo planius quae inter utramque senten¬
tiam ratio intercederet intelligeretur , quam si ponere voluisset poeta,
άλλα γάρ suo loco erat ; qua omissa quantum perspicuitatis oratio amit¬
tit , tantum ex brevitate gravitatis et ponderis accedit. Ceterum confer
similem sententiam v , 509 ο τις τοι ψευδός χεν <ραίη· το δ ’ έτήτυμον οΐδα
τετύχδαι . ιι Wiel ρ . 21 . Equidem neque rationem illam quae inter has
sententias intercedere dicatur, me intellegere fateor, neque tribus conti¬
nuis asyndetis et vocabulo άμήχανον pro incredibili usurpato quin
offendar facere possum . Mihi poeta haec dicere videtur : » Quae nunc
tibi dixi , omnia ab Apolline accepta vera esse affirmo . Cassandrae sane
sorori meae nemo fidem habere potuit , ego autem olim vera omnia me
vaticinaturum esse iuravi, quare mihi quidem credere potes.« Ad prio¬
rem sententiae partem cfr . v . 400 εδτέ με παϊδ ' έδίδασχεν άχειρεχόμης
άγορέύειν μαντοσύνας, ν . 513 sq . τοΰδε . . . μοι . . . Φοίβος άχειρεχόμης
φύσιν ϊμμεναι . . μυδεϊτ ’

, ν . 698 εί δ ’ αγε δέχνυσο μΰδον ■ εγώ δ ’ ίδά -ην τά
χε λέζω. Scripsi ergo Λητοΐδαο μάλα χρησμοΐς Ποιάντιος -ηρως ιστό με-
νον τάδε πάντα μ ’ άληδία φημ.

'ι πιψαϋσχειν. — 764 an δε χολούμενος
scripsit ? — 765 άπαντα codd . et edd . ante Herrn. , qui Merrickii con -
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iecturam ad Tryphiod. v . 408 p . 63 άπιστα recepit . Bernard ad Synes .
de Febrib . p . 120 άφαντα coni . , άχραντα coni . Wernicke ad Tryph . p . 351
—353 collato imprimis Quinti Smyrnaei loco XII 526 de Cassandrae
vaticiniis

οϊη δ ’ ίμπεδυν ήτορ εχεν πινυχόν τε νόημα
Κασσάνδρη , τής ουποτ ' έ' ττος γένετ ’ άχράαντον
άλλ ’ άρ ’ έτήτυμον ίσχεν ■ άχούετο δ’ εχ τίνος αϊσης ,
ώς άνεμώλιον ήεν , ιν ’ άλγεα Τρωσ 'ι γένηται

et Plutarcho in Polit . Praeceptis c . 28 ώσπερ οδν τής Κασσάνδρας άδο-
ξούσης Ανόητος ήν ή μαντιχή τοΐς πολίταις

άχραντα γάρ με (φησ'ιν ) εό/ηχε δεσπίζειν όεός . etc.
Voluit autem Wernicke άχραντα ϋ-εσπίζειν esse futura sine ullo ef¬
fectu praenuntiare , non vero falsa vaticinia edere . Eandem
coniecturam fecerat Toup in Animadv . in Longinum p . 188 , poetam
nostrum versus illos a Plutarcho servatos respexisse putans . Sed άχρά-
αντα non άχραντα dicere debuit epicus poeta , quare Merrickianum re¬
cepi . — 767 άεσπέζειν aif ; έτήτομα P , έτύτημα B . — 767 χρατερδν
A ; äpxov PV aif ; ένισπέμεν requirit Nauck. Mel . II p . 417 , cfr . ad v.
402 . — άν&ρώποισιν tacite Herrn. — 770 ίχατήβολε B . — 771 ώς B ] ap
A P V . »Nunc Orpheus sermonem Theiodamantis et argumentum libelli
finitum , more aliorum dialogorum declarat .« Gesner . »765 et 766 [vulg.]
sive Theodamanti sive Auctori tribuantur , non multum refert : sed huic
potius tribuendos existimo , quoniam per coniunctionem δε in ver . 767
[vulg.] cum versibus duobus sequentibus connecti videntur , qui Auctori
necessario tribuendi sunt. Sermo scilicet Theodamantis cum sermone
Heleni eundem finem habuit ; quod explicate indicare Auctor superva¬
cuum duxit.« Tyrwh . » Immo Theodamantis sunt versus 765 [vulg .] us¬
que ad finem carminis. Mirum enim , immo absurdum foret , si, quum
Theodamas retulisset Heleni sermonem, alter iste i . e . scriptor ipse, qui -
cum loquitur Theodamas, diceret , &ς άρ ’ εφη Πριάμοιο υιός, ültimi
vero duo versus a Theodamante eodem iure, quo ab ipso scriptore dici
potuerunt . Nam uterque viae molestias sermonibus leniri optaverat .«
Hermann . Omnes quattuor versus poetae tribuit 0 . Schneider in Nican-
dreorum praef. p . 128. »Quod quidem sine obscuritatis aliqua offensione
fieri nullo modo potest ; nam post versus paene trecentos eosque per
variam materiem continuatos par erat formulae & ς άρ ’ ϊφη , si poetam
haec addere putamus, narratoris nomen non deesse , quippe post tantum
versuum rerumque seriem ex memoria sive legentium sive audientium
facile elapsum.« Wiel p . 29 — vv. 771 . 772 Theodamanti, vv . 773 . 774
poetae etiam Seidenadel p . 10 attribuit . Caeterum cfr. 0 . Schneideri de
his versibus verba 1. 1. : »quos , uti nunc scripti sunt, eleganti poeta in¬
dignos censeo ; nam quum duo priores non nisi Theodamas eloqui pos-
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sit, offendit quod nimis abrupti reliqui duo adiiciuntur versus, qui non
possunt nisi ipsius poetae esse ; huic incommodo mihi succurrere videor
scribendo φίλον υιόν , φέρειν , νώϊν δ ’ αϊπήεσααν . Nam ne hoc quidem
concesserim bonum poetam νώϊ pro dativo posuisse, ( quod alii quidem
licitum sibi putavisse videntur , cfr . Buttm. Lexilog. I p . S3 sq .) .« Sed dis¬
plicuit Wielio p . 29 φέρειν χάριν in hac coniectura pro stabili phrasi
epica φέρων χάριν positum, tum νώιν δ’ αΐπήεσααν , »quod αίπήεσσαν
minus apte dici videtur de eo colle , de quo poeta dixerat , v . 103 άξω d’

ob μαχρψ ές άταρπιτόν \ ποιψσσαν autem imprimis accommodatumvide¬
bitur ei , qui comparaverit, quae v. 157 [vulg.] de eodem colle leguntur.
Scripsit ergo

νώϊ δε ποιήεσσαν ές άχρώρειαν Ιόντες
τρηχεϊαν μάλα μύθω άταρπιτόν έπρήΰναν .

νώϊ autem primae personae dualem numerum cum tertia pluralis iun-
ctum se alicubi in Anthologia Graeca legisse affirmat , ibique in nota aliud
simile exemplum citari . Quod quin re vera ita se habeat non dubito,
nihilominus mihi quidem νώϊ έπρήΰναν non minus barbarum vel ut
rectius dicam inusitatum videtur, quam νώϊ pro dativo usurpatum. Yul -
gatam ferri posse censuit etiam Seidenadel p . 9 , qui praeterea , melius
quam Wiel νων δη coniecit. — 773 άχρώσειαν B, άχρώρειαν a; ϊοΰσιν
Herrn, tacite ; de rell . cf. ad v . superiorem. Subscriptio αδελφός ούχλε-
ριανός φορολιβιευς δ άλβίνου ταΰτψ ϊγραψε βίβλον τοΰ περί λίθων δρ-
φέως. τέλος in Β ; έπί φούσχης χρατουσης in Ρ ; τέλος τοΰ περί λίθων
όρφέως in Pal . ; τέλος τοΰ περί λίθων in V ; deest subscriptio in rell . codd .
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Αχάνδη 752 .
Αχαχείν : Αχηχεμένας 210 .
Άχειρεχύμης 400 , 514.
Αχεσίμβροτον 8.
άχέοιτο 353 . Αχεσσάμενος 471 . Αχέ -

σασϋ-αι 462.
Αχήρατον 6 . Αχήρατα 663.
αχιχυς 22 . άχιχον 140.

Abel , Orphei Lithica .

Αχοίμητον 392 .
αχός 458 , 674.
άχούεις 542 . άχούων 107. Αχοοόν -

τεσσιν 765.
αχρήτυιο 608 . Αχρήτοο 610 . Αχρήτψ

345 .
άχρίδος 603.
άχρόδρυα 530 , 736 .
άχρου 126 , άχρην 112.
άχρώρειαν 103, 157 , 773 .
Αχτίνα 181 . Αχτίνες 294.
άχυμάντοισι 39 .
Αχωχήν 622 . Αχωχαις 126.
Αλαπάξει 599.
άλγεος 406 .
Αλδήσασχε 370.
Αλεγεινής 166. άλεγεινά 291.
Αλεγίζων 38, 421 . άλεγίζειν 61 .
Αλεείνει 491 .
Άλεξάνδροιο 354.
Αλεξιχάχοιο 1 , 352.
άληδέα 763 .
Αλιτροσύναις 62.
άλχαρ 3 , 406, 506.
Αλλά 79,88 , 166, 411 , 418, 425, 465 ,

536 , 539 , 552 , 558 , 570 , 631 . άλλ’

13 , 61 , 82, 112,170 , 249 , 334 , 352 ,
429 , 442 , 478 , 518, 617 , 636, 643,
680 , 740.

Αλλάσσεσδαι 577.
άλληχτον 36.
αλλήλοισι 592, 722.
Αλλοδαποΐσι 32 .
αλλημ.αι : Αλτ ο 11 .
άλλος 136 (bis) , αλλω 135. άλλο 390.
ά'

/Uoi 201 , 238 . άλλαι 54 . άλλα 329 .
492 , 722 . άλλων 296 . άλλοισιν 362.

άλλοτρίοιο 318.
άλμης 521 . άλμην 214 .
άλύχοο 317 . Αλόχω 754 .
αλς : Αλί 531 . άλα 581 . άλας 719.
Αλοσχάζων 109.
άλφιτα 214.

8
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άλωήν 265 .
άλωμένου 440 .
άλώοιμον 888 .
8μ ’ 258.
άμαιμαχέτοιο 618.
άμαλδύνειν 510.
άμβροσίυω 652.
άμβρότου 173 . αμβροτοι 56 . άμ-

βροτα 12.
άμείρω : ό.μ.έρσω 169. άμερ &είς 73.
άμενηνύν 348 , 470.
άμήχανον 598.
άμίαντον 368 .
αμμιγα 502.
άμοιβής 169.
άμοιβήδην 691.
άμύμονος 637 , 676 . άμύμονες 226 .
άμύντορα 152.
άμύνει 291 .
άμφασίη 573 .
άμφαφάεις 528 . άμφαφόων 251 . άμ-

φαφάασδαι 189.
άμφψες 709.
άμψί 190,209,224,240,322,364 (bis),

380 , 432, 566, 602 , 737 . άμφ ' 140,
496 , 676.

άμφιβεβωσα 485.
άμφιβαλών 554 .
άμψίέσ ^ σιν 276 . άμφιέσας 266.
άμφιπεριπλεχιΊεΐσα 80.
άμφιπετάσσας 649.
άμφίπολον 314 , 503.
άμφίς 240 .
άμφιχαίνοι : άμ,φέχανεν 127.
άμψοτέροις 294 . άμφοτέρ ^ σιν 20.
άμφιο 258 , 293 , 760.
άμώμητον 438 . άμώμητοι 13 .
αν 3, 102, 250 , 742 (?) .
άν 89 .
άναβλόζον 163.
άνάγχαι 96.
•άνσ,γιοσιν 102.

άναιμάχτων 699 .
άναΐσσοντα 486 . άναΐζαξ 111 .
άναχτίτψ 194.
άναμνήσοντ ’ 220 .
αναχτος 42 , 159.
άναπλησάεΐσαν 524 .
άνάπτων 373 .
άναρπάζων 710 .
άνάρσιον 40 .
άνασχίζυυσιν 239.
άναχωρήσει 24.
άναώύχεαχε 562.
άνδάνω : ηνδανεν 362 , 620.
άνδροφόνω 545 . άνδροφόνων 583 .
άνεμου 125.
άνεμώλων 512 .
άνερχόμενος 606 . t άνερχομίνψ 705.

άνελάεΐν 105 .
άνευ 274 .
άνευρών 696.
άνέχω : άνασχέσ &αι 641 .
άνεφώς 437.
άνήρ 27 , 336, 591, 681 . άνέρος 91,

674 . άνδρός 318 . άνέρα 625 . ανδρα
633 . άνδρών 92,436,462,466,508 ,

άνθ-εμόεντι 235 . άν&εμόεντα 80 . [662.
άνάήσουσι 255 .
αν&ιμον 735.
ανΰρωποι 750 . άνδρώπων 17 , 227,

545 . άνάρώποισιν 59 , 723 , 768 .
άν&ρώποισι 32 , 402 , 539 . άνϋ-ρώ -
ποις 46 . άνάρώπους 665 .

άνΐαι 624.
άνήσας 651.
άνίστημι : άναστήσαντοζ 119.
άντέλλοντος 212 .
ά,ντεβόλησα 93.
αντην 298 .
άντιαχάτου 637.
άντιβίην 26.
άντι &έοιο 442.
άντιχρυ 28.
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•άντίλυτρον 593 .
άντίον 146 , 678 .
άντιόωσιν 420 .
Αντίπαλον 275 .
άντομένω 434 .
αντρον 18 .
Άνωγα 701 , 720 . άνώγ-η 17 .
άοιδής 60 . άοιδήν 46 . άοιδαίς 372 .
άοιδοί 664.
άολλέες 706 .
Άορ 682 , 710 . &ορι 73 .
άοσσψήρα 64 , 65, 284 .
άπάγω·. άπήγαγον 154.
Άπαντα 595 , 707 . άπάντων 92, 689.
άπάτερϋ-εν 595 . άπάτεράε 63 .
άπειρέσιον 54, 409 . άπειρεσίης 326 .

άπειρεσίην 491 , 578 , 647 . άπειρε-
σιοισι 597 .

άπειρήτοις 16 .
άπερύχει 198, 667.
άπεχάής 71 .
Απιστεί 356 .
Άπιστον 538 . Άπιστα 765.
Άπλετον 603 . Άπλετα 227 .
άπό 60, 119, 149, 479 , 481 , 624 , 670 .

άπ' 242 , 318 , 654 . Άπο 583 .
άπόεργε 271 .
άποΆνήσχων 356 .
Απόλλων 360 .
άπόμνυμι : άπώμοσα 767.
άπόνοσφι 739.
άποπλύνειε 559 .
άποπνεύστ] 415 .
άπόπροδι 728 .
άποπτόστ) 523 .
απόρροιαν 173 , 664 .
άποστείχοι 21 .
άποστίλβοντα 287 .
άποφύχοντα 387 .
Άρα 141,184,197,217, 273,408 , 540,

555 , 566 , 572 , 705,729 . Άρ ' 113,
130 , 145, 161 , 219 , 224 , 481 , 524 ,
693 , 771.

άραοΆαι 231 , 728 .
άργαλέος 71 . άργαλέην 544 .
!Άργείψόντης 58, 607 .
άργεννοϊο 177, άργεννοός 719.
άργυρότοξος 764 .
άργυψέαις 287 .
άρέσασδαι 691 . άρεσσάμενος371 .
αρετήν 63 . Αρετής 81 .
άρή : άραί 589 . άράων 229 , 750 .
ό,ρ-ηγόνα 191 , 457 .
"Αρης 307 .
αρματι 90.
άρνήσεται 176 . άρνήσηται 630 . άρ-

νήσασάαι 164.
άροτρεύοντας 241 .
άρούρ -ης 595 . Άρουραν 239 . άρού-

ραις 270 . άρουρας 269 .
άρπάζουσα 311 . άρπάξαις 189. άρ -

πάξας 132.
Άρπψ 554·
αρρηχτον 139,725 . άρρήχτοισιν258 .
άρτεμέεσσι 355.
άρωγρ 433 . Αρωγήν 76, 352, 407.
Αρώματα 744 .
άσϋ-μαίνοντες 89.
άσπιόος 503 , 609 , 755 . άσπίδα 512 .
αασ' 290 .
’ΑσσυρίηΆε 695 .
άστερόεντος 650.
Άστρων 497 .
άστροβλεφάρου 672 .
αστυδ' 94.
άσχαλάα 670 . άσχαλόων 446 .
άτάρ 300 , 615 , 682 .
άτσ.ρβέα 586 .
άταρπιτόν 103, 580 , 740 , 774 . cfr.

άτραπιτοιο.
άταρτ-ηρήν 51 , 351.
άτάσόαλα 588 .
ατε 370 .
άτειρέος 241 .
ατερ 87 , 178.
ατ-ην 417 .

8*
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άτηρην 507, 597 .
άτίταλλε 374 .
άτίουσι 62.

*Ατλαντος 548 .
άτραπιτοίο 338, cfr . άταρπιτόν.
Ατρείδησιν 388.
άτρεχές 3 , 250 , 343 , 661 . άτρεχέες

56. άτρεχέως 403, 769.
άτρέμας 320 .
άτρέστου 772 .
άτρυγέτφ 519.
Ατρυτώνη 548 . Ατρυτώνης 717 .
αυαλέων 179.
αδγάζοντος 180.
αδδήεντα 360.
αδΒι 452 .
αίΐλαχα 243 .
αδον 130, 657 .
αδραι 567.
αΰριον 97.
αδτάρ 110, 135 , 145 , 154, 180,316,

520 , 689 , 708 , 767 . cfr . άτάρ .
αδτ’ 280 , 703 .
άϋτής 138, 468 . άϋτην 379 .
αύτίχα 71 , 265, 288 , 302 , 346, 456 .

αυτίχ 181 .
αδτις 111 , 489 .
άϋτμη 475 .
αυτό &εν 733 .
αδτοχασιγνητη 347. αΰτοχασιγνήτην

764 .
αδτοχασιγνητφ 687 .
αδτομάτω 159.
αδτός 98, 155, 169, 356, 660, 693 .

αυτή 405, 522 . αδτοϋ 454 . αδτης
414 . abτω 7 , 140, 434 , 615 , 631,
678, 753 . αύτόν 88, 188. αυτών
161 , 303.

αδχενίαις 505.
αδχένα 119 , 552 . αύχένι 224 . αδχένας

137 .
αδχμηρ^σιν 270.
αυχμούς 596 .

άφαιρέω: άφελόντας 737 .
άφαρ-τάζω·, άφήρπασεν 552 .
αφΒιτον 174, 411, 576 .
άφίξεαι 627 . άφίξεται 37. άφιχέσϋ-ac

665.
άφλυισμοϊο 481 .
άφνειοϊο 693 . άφνειοϋ 83 .
άφραστον 46.
Αφροδίτη 323 . Αφροδίτης 469 .
άφύσσεσδαι 266 .
άχάτου 237 , 612 . αχάτη 236 . Αχά¬

την 611 .
Αχιλήος 676.
άχνην 455 .
&ψ 24, 111 , 312, 427 .
άφεύστοιο 715 .
Βαδίζέμεν 80.
βάζουσ’ 525 .
βαίνω·, βήσετ’ 39,534 . βήτην 158.
Βαχ.χιχά. 748 .
Βάχχω 502 .
βάλλεο 644 . βάλεν 545 . βάλης 472 .

βαλόμην 759 . βαλών353, 383,640.
βαλέειν240,719 . βεβολημένω759.

βάρβαρον 262.
βαρεΧαν 465 .
βασιλήος 672 . βασιληες 226 . βασι-

λευσι 31 .
βελέμνου 114. βελέμνων500 . βελέμ-

νοιs 597 .
βέν&εσσίν 522 .
βίη 447 , 585 . βίην 366 , 578 . 639 .
βίου 65.
βιωσέμεν 630 .
βλαστάνω \ εβλάστησε 531 .
βλεφάρων 670 .
βοόωντος 138.
βοτάνη 517 . βοτάνης 529 , 570 , 571 .

βοτάναι 418 . βοτάνησιν 561 . βο-
τάναις 416 .

βουβώνεσσιν 509 .
Βουχολίδης 463 .
βουλεύεσ&αι 200 .
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βουλομένης 636 .
βόεσσιν 239 .
βραδύ 635 .
βρέγμα 255 .
βρέφος 370 .
Βρομίοιο 610 , 718 . Βρομίω 749.
βροτείν] 501 .
βροτοί 4, 101 . βροτοΐσιν 361, 457 .

βροτοισι 61 , 405 . βροτούς 626.
βροτοσσόε 756 .
βρύα 519 .
βρωτήρων 599 .
βωμού 137 βωμόν 128, 152 , 159,

231 , 335 , 706 . βωμών 273 , 699.
Γαγάτην 474 , 492
γαια 405 , 407 , 457 , 733 . γαί-ης 408,

714 . γαίιρ 15, 517 , 656 . yoXav 146,
324 , 482 , 647 . γαίηύεν 111 .

γάλα 734 . γάλαχτος 192, 202 . γά-
λαχτι 380.

γαλα&ψοί 219 .
γαλαχτίδα 201 .
γάμων 470 .
γαμψώνυχα 147. γαμφώνυχον 553 .
γάνυται 101 , 490 .
γάρ 87 , 93 , 103, 124, 125 , 144, 178,

205 , 234 , 245 , 253 , 270 , 273 , 288,
301 , 304 , 319 , 336 , 341 , 360 , 378,
385 , 387 , 391 , 422 , 424 , 434 , 460,
480 , 491 , 495 , 517, 542 , 582 , 624,
638 , 640 , 645, 660 , 666 , 670 , 700,
726 , 763.

γαστέρος 507 . γαστέρι 724 . γαστρί
488 . .

γε 248 , 295, 449 , 518,532, 659, 682.
γ ' 418 , 612, 637 .

γεινομένω 412.
γενέδλην 683 .
γένος 397 , 408, 599 .
γένυν 116.
γ-ηδύαυνυι 4.
γήρας 259 , 520 .
γηρύσασδαι 60 .

γιγνώσχω: εγνων 755 . γνοίης 250 .
γνόντες 144.

γίνεται 662 . γίνετ ' 519 . γεγαώτα 644 .
γλάγος 596 . γλάγεος 668.
γλαυχήν 586 .
γλαφυρήν 267.
γλήν ^ σι 673 .
γλυχερή 159. γλυχεροιο 221 , 506 .

γλυχερόν 669 .
γνάμπτει 195 , 480 . γνάμπτων 135.
γοερόν 209.
γόνυ : γούνατ ' 453 .
Γοργείψ 539, 561 .
Γοργόνα 542 .
γυυνούμενος 395 .
γυΐα 27, 496 .
γυμνω 751.
γυναιξί 459 , 625.
γυναιχοφόνος 488 .
γυρόν 363 .
Δαήμεναι 317 . δαήσεται 43 . όαείης

377 . ίδάψ 698 , 748 . δαείς 684.
δαΐζειν 712 .
δαιμόνιος 165 . δαιμονίη 346 . δαιμο-

νίοιο 76 . δαιμ,ονίην 376 .
δαίμονι 30.
δαίνυσ&αι 732 .
δαις : δαίδων 179, 181 .
δαΐτα 164.
δάίφρονι 675 .
δαχρύοισι 285 .
δαμάσσει 22 . δαμάσαας 669 . δαμα¬

στείς 661.
δάμνατ ’ 724 . δαμψαι 141 , 543 .
Δαναοις 358 .
δαφοινύν 618 , δαφοινών 141 , 431 .
δέ 11-, 17 , 33, 62, 64 , 70 , 84 , 98, 101 ,

108, 118, 134, 136, 158, 159, 165 ,
183 ( bis ), 190, 204 , 220 , 226 , 228,
230 , 239 , 255 , 275 , 278, 282 , 293,
296 , 298 , 306 , 307 , 321 , 323, 344,
364 , 373, 381 , 384 , 390, 408 , 413,
415, 417 , 426 , 466 , 483 , 493 , 494,
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506 , 513, 532 , 564 , 578 , 594 , 630 ,
632, 633 , 638, 641, 657 . 661 , 662,
668, 669 , 683 , 712 , 715 , 716, 720,
722 , 725 , 728, 733 , 737 , 751 , 773 .
δ ’ 6, 7 , 15 , 63, 68, 71 , 100, 103,
107, 111 , 117, 126, 130, 133, 146,
161 , 174, 177 , 182, 184, 187 , 197,
199, 201 , 208, 212 , 214 , 217 , 219,
224, 238 , 256 , 258, 260 , 271 , 273,
280 , 292 , 297 , 299 , 338 , 339, 357,
369, 376 , 392 , 398 , 407, 408 , 425,
436 , 453 , 472 , 476, 477 , 481 , 485,
489 , 504 , 510 , 516, 522 , 524, 526,
534 , 535 , 548 , 555 , 566 , 568 , 570,
573 , 576 , 586 , 588 , 608 , 615 , 622 ,
644 , 655, 663 , 667 , 682 , 691 , 698,
714 , 719, 724, 729 , 731 , 743 , 754.

δειδέμεν 340 .
δείχνυσι 639. δείζειν 83.
δειλοί 69.
δειμα 124, 393, 546 . δείματος 382.
δεινόν 30, 119.
δειρήν 429.
δέμας 120, 238 , 298 , 311 , 528 , 570, 645.
δέμνια 256 , 319 .
δένδρεα 234 .
δενδρήεντι 236 .
δενδροφύτοιο 232 .
δέργμα 339.
δέρχεο 387 . δερχομένη 490 . δέρχε -

α&αι 549
δεύρο 696.
δεύτερον 191 , 703.
δέχνυσο 698 . δέχνυσ&ε 4 .
δέχηται486 . δέξαντο 14 . δεξάσδωΠ .
δέω : δε&είς 190.
δή 112, 275 , 391, 399, 416, 468*652 .
δ-

η &ύνοντα 467 .
δτμόω : δηώση 753 . δηω&είς 647 .
Δημήτηρ 242 . Δημήτερι 594 .
δήριν 579 , 676 .
δ-ηρόν 526 .
δήω : δήεις 417, 593, 613, 616.

διά 215 , 421, 752 . δι ’ 637 .
διαινόμενον 263 . διαινόμενοι 564 .
διαμελεϊστί 712 .
διατρίψαντα 454 .
διαυγέα 172.
διδάσχτ,ται 86 . έδίδασχεν 400 .
δίδωσι 459 . δώσω 50 , 643 . δώσει 266 .

δώαουσι 289 . δώχα 434 . βώχεν-
578 . δωχε 361 . δόμεν 88.

δίζημαι 84 .
διιπετές 730 .
δινεύησι 711.
δίνησιν 562 . δίνη σι 211 .
διογένης 575 .
δίας 74 . δ 'ιε 758 . δι ’ 323 . δέης 648.

δίαν 477 , 581 .
διοτρεφέος 771 . διοτρεψέεσσιν 31 .
διώχω : έδίωχον 111 .
δμώες 41 .
δοιώ 240 , 292, 325.
δοχεύσας 108 .
δολιχής 5Q3. δολιχήν 580 . δολίχων 340 ..
δό/.ω 552 .
Δόλωνα 686 .
δόμον 743 .
δόρυ 582 .
δουριχλυτοΰ 439 .
δραχοντοέ&ειραν 542 .
δραχοντοφόνω 158.
δράχοντος 48 , 132, 339 . δρακόντων

431 . δράχοντας 704
δριμέϊ 499 . δριμύν 720 .
δύνανται 409 , 424 , 535 . δύνασ&αι

464, 510 , 642 . δυνήσεαι 625 . δυνη-
σόμενος 329 .

δύο 138.
δύσιν 89.
δυσμενέων 23.
δύω : δυομέν-

η 509 .
δώμα 168, 556 . δώμασιν 66.
δώρον 1, 305 , 717 . δώρω 7 . δώρα:

12 , 697 , 749.
δωτίναι 55 .
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Έ 22 , 284 , 323 , 523 .
έαροτρεφέος 616 .
έαρόχροον 267 .
ίγγυαλίξω 171 . ίγγυάλιξεν 412,679 .
ίγγύ &ί 711 .
έγρεχύδυιμον 586 .
έγχριμψδείς 117.
ϊγών 155. 675 . 748 . &γώ %\ , 110, 117,

132, 146, 169, 501, 534 , 686, 698,
745, 767 . εγωγε 185 , 316 . έμεΐο
404 , 437, 453 , 695 . έμέ &εν 82,
151 . μ οι 98, 99 , 118, 124, 128,336 ,
513 , 534 . έμέ 58 . με 104, 122,123 ,
127, 400 , 536 . // ’ 165, 763 (? ) ,
691 .

έδ-ητύος 723.
ίδωδής 318 , 719.
έίλδωρ 333.
εδειραι 295 . έδείρας 297 , 299 .
έδέλει 88 , 312 , 666 . ίδΟ .ηαδα 204,

290 . it? £yljs376 . ίδέλϊι <η·ί2ι . ίδί -
λωσιν 196 . ίδέλοις 178, 479 . ^δελεν
395 . ϋδελεν 444 . ίδέλεσχε 448,497 .

ε#εν 317.
ίδνος 603.
εΐ 27,96 , 121,128,178,232 , 253,278 ,

297 , 299 , 317 , 323 , 335, 415 , 420.
423, 472 , 485, 580, 617, 622 , 630,
633, 698 , 742, 752 . cfr . εί’περ et
είτε .

είαρινόν 156.
εϊδαρ 735.
είδος 296, 438 , 515 , 571 , 618 . εϊ'δεϊ

438 .
εϊχελος 299 . ειχελον 163.
είλαπίνην 98 .
εϊλεΐτο 134.
εΐματος 126.
εΐμι : ϊομεν 164. ϊ'οι 243 . ιόντι 94.

Ιόντα 579 . Ιοΰσι 773.
είμί : έστίν 612, 628,661 . έστί 217,

250,414,532,700 % 253 . ψκ 141 .
ίσχον 144. ΐψ 300 , 529 , 552 , 569.

ηεν 125, 136, 528 , 569 654 ϊαχεν
555 . ί'σχε 680 . ϊσαεται 303 , 674,
753 . εσσετ ’ 293 . 343 . εσσεδ ’ 97 .
ιών 105. ιόντα 40, 470 . Ιοϋσα 549 .
ιόντων 37, 233 , 331 . ιόντα 724.
έσσομένων 290 . ίμμεναι 494 , 514,
540 . είναι 41 , 124, 199 . 201, 261,
280 , 537 , 538 , 593 .

εϊν 531 . cfr . iv et ivi .
εϊναετή 345.
ioio 153. εοϋ 42, 605. εόν 446 , 650,

% 490 , 461 .
'εαΐς 374.

εΐπον : εειπον 609 . ειπ % 395.
εί'περ 175 , 396.
εϊργει 500 . είργεσδο .ι 671.
εις 81 , 515 . cfr . ές .
είααναβαίνεις 170.
είσέτι 651 .
εϊσενόησεν 121 .
εΐσόχε 559.
είσοράας 103. εϊσοράασδαι 238. εϊσι-

δέειν 299 .
είτε 590 . εί'# ’ 591.
εϊως 107.
ix 68, 77, 178, 189, 248 , 271, 273,

274 , 359 , 383 , 408 , 435 , 466 , 491,
505 , 563, 570 , 603 (bis ), 648, 663,
670 , 733 cfr . έξ .

εχαατος 107, 709 . ίχάστου 84 , 406.
’εχάστω 53. εχαστον 725 . έκαστος
216 . εχαστα 56, 403 , 769.

ίχατηβόλε 404 , 770.
ίχατύμβ -ης 231.
ίχβλόζοντα 490 .
έχεΐνυς 691 . cfr . κείνος ,
εχητι 691.
ίχλείπω· . ίξέλιπεν 131 .
έχπίνοντας 596 .
ίχπρομολόντες 706 .
ίχπροπεσοϋσα 324.
ίχπρορέει 203.
ίχ - ροφύγησι 397.
έχτείνω : ίχτετάνυσται 74.



120

έχτελέσωσιν 383 . έχτελέσας 745.
'

Ύχτορι 687 , 690.
έλαίης 737.
έλαϊνέης 130.
έλάϊνον 717.
έλαίου 504 . έλαίψ 2§3 .
έλαύνω : έλαύνοι 323 . έλαύνων 473.

έλαονομένοισι 425 . ¥/λαααν 68.
έλάσσας 155 , 450 . έλάσαι 52 .

έλάφοιο 244 , 248.
έλαφρά 519.
έλεαίρειν 196.
ίλέγξαι 479.
Έλένοιο 366 . Έλένου 358.
έλέπτολις 679.
έλ.έφυντος 51 .
έλισσομένου 136. εϊλιξεν 647.
ελχεϊ 343 , 455 , 623.
ελχειν 466 . ελχων 480.
ελπομ ’ 185. ϊλπετο 350 . Μολπα 538.
ίλπωρή 415.
Ζμβαλε 301 .
ίμμεμαώς 84.
έμοΰ 143 έμόν 152, 686 . έμης 138.
Ζμπης 249 , 570 .
&μπνοος 414 . Ζμπνοον 372 .
ίμφερέες 365.
ίμφύω : έμπεψύασιν 294 .
ίμψύχοιο 368 , 701 . ϊμψυχον 362.
iv 15,25,73 , 148,211,214,227,232 ,

275 , 278 , 301 , 321 , 328 , 370 , 373,
380 , 408 , 416 , 417 , 432 , 442 , 472,
505 , 522 , 527 ( ?) , 537 , 562 , 578,
613 , 615 (bis ), 640 , 644 , 656 , 660,
661 , 719 , 720 , 722 , 726 , 759 . cfr.
είν et ivi .

έναιρομένοις 557 . έναιρομένης 231 .
ίναντίον 426 , 548 .
ϊνδοΰεν 203 , 277 , 487.
ενδοδι 279 , 641.
ένδον 297 , 730.
ενεχα 168 . ενεχεν 264 . ενεχ ’ 609.
ένηέϊ 306.

i ’νδα 105, 482 (bis ) , 524 , 743 , εν #’

19 , 121 .
Ζνΰεν 748 , 755 , 758.
ένί 22,44 , 55 , 66, 150, 208,234,369 ,

378 , 473 , 488 , 517 , 518 , 581 , 629,
631, 659 , 685 , 747 . cfr . είν et iv .

ίνι - λείοw 276.
ένίπλεον 192.
ένίσπω 4. ίνισπεϊν 402 , 768.
ίνιχρίμπτοιντο 423 .
έννέα 712.
εννυμι· . έσσάμενοι 709.
εντεσι 676.
έντρίφαντα 344 .
Ένυαλίοιο 582 .
i £ 53 , 166 , 514 , 560 , 572 .
έξαχέσασίλαι 598 .
έξαπίνης 113, 218 , 379, 428 , 524,

574 , 689.
έζαΰτις 220 , 744.
έξε/ .άσει 596 .
έξερεείνϊ ] 86.
έξερέω 639 . έξερέει 385.
έξόπιϋ -εν 553 .
Ζξοχ 307.
ίξυπαλύξαι 584.
εξω 382 .
εοιχας 391 . εοιχε 663 . έυιχώς 375.

έοιχύτα 30 , 501 .
έπαχοιιέμεν 381 . έπαχοΰσαι 376 . έπ -

αχούσας 461 .
ίπαμύντορα 587.
έπαοιδάς 591 .
έπαρ -ηγόνα 677.
έπασσυτέροις 235.
έπαυτίχα 334 .
έπεί 12,154 , 170, 338, 411, 448 , 520,

569 , 726 , 739.
έπειγομένοιο 277 .
έπειτα 183, 335 , 708 , 732 , 743 , Μπειτ’

451 (? ).
έπέρχεται 304 .
έπεσσύμενον 115 . έπεσανμεναι 567.
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έπήλυδα 720 .
έπψ 206 , 376.
ίπήρατον 735.
έπί 7 , 35 , 39, 110, 128, 252 , 280, 335,

354 , 396 , 407 , 492 , 535 , 561, 591,
599 , 647 , 653 , 713 , 730 , 731 . έπ ’

135, 229 , 272 , 438 , 545 . ίφ ’ 343,
366 , 414 . ϊπι 130, 160, 353 .

έπιγνάμπτει 332 .
έπιγράβδψ 365.
έπιειμένον 611.
έπίίομένη 36.
έπίχλησιν 692.
έπιμάρτυρα 257 , 398.
ίπίνευσον 99.
έπιπασσέμεν 455.
Ιπιπλάσσειν 624.
έπιαπεϊσαι 734.
έπισπέρχωσιν 96.
έπίσταμαι 746.
έπισταμένως 305 , 462 .
έπιτέλλεο 210 . έπέτελλον 675.
έπιτρέχω : έπέδραμον 145. ίπεδρα -

μέτψ 144.
έπιχύονίους 196 .
έπιψαύεσχεν 126. έπιφαύων 658.
έποιχόμενος 213 .
έπομαι : επεαύαι 122 , 444 . εσπετο

444 . δσπόμενον70δ . εσπομένω 143 .
εσπεσύαι 100.

έπος : έπέων 398 . ίπέεσσιν 95.
ίποτρύνων 200 .
ίπτά 366.
έπωνυμίψ 72 , 237.
ίπώνυμον 727 .
ίρατεινά 671.
έρατης 257.
έργον 71,78,246 Ιργα470 . ίργοίς 87 .
ερδει 754 . ερδεν 372 . ϊρδειν 377,460 .

ϊρξεις 206 . ερξαι 605.
έρεβώπιδα 544.
έρεείνειν 384 .
ίρεμνοϋ 52.

ίρέω 403 .
έρρτυεν 447 . ίρητύσει 225 .
έριβώλαχι 655 .
έριβώλοο 714.
έριγη &έα 24.
ίριδαίνοι 28.
έρίζω : έρίσειε 658.
ίριήχοον 468 .
έριχοδέας 302.
’Εριννύοι 589.
έριούνιος 2 . Έριούνιον 69 . έριούνιον
ίρις : έριδος 326 . [ 199 .
έρίτιμον 721.
Ιρίφοισιν 150. έρίψοισι 206.
Έρμείαο 18 , 54.
έρπετοΰ 684. ερπετά 391 , 407 , 419,

472 , 493 , 642.
έρπυστήρων 49.
ερπων 580.
ερχομέ 157. έρχεται 632 . ερχμται

396 . έρχευ 215 . έρχομένοιο 48.
ερχεσύαι 395 , 421 , 667 . έρχεσύ '

741 . 9}λ&ε 2 . έλ #%αι 520.
342 . ελ &ωμεν 336 . έλύοι 623 . έλ¬
ύω ν 110, 559 , 694 . έλύεΐν 435.

έρούρή 601 . έρυ&ρήν 572.
έρύχειν 445 . ήρύχαχεν 449.
έρυσίβψ 600.
έρύω : έρύσσει 35.
ές 9 , 18 , 89 , 96, 103, 146, 157, 243,

256 , 259 (bis) , 319 , 324 , 533 , 579,
580 , 729 , 740 , 741 , 743, 773 . cfr .
εϊς et έςτ ’.

έσελύέμεν 18 .
έαύλής 437 . έούλ.ή 585 . έαύλόν 611.

έσύλήν 68. έσύλώ 300 . έσύλ.οί 280.
έσύλ.ών 416 .

έσορώντες 705.
έσπέμπουσιν 723.
έσσομένιρ 677.
έςτ ’ 742 .
ίταιρος 690 έταΐρε 97. εταίρων 157.

έταίρους 684.



122

έτάροις 444 .
έτερήμερος 633 .
έτέροιο 514 . ετερον 515 , 643 . ετέρης

185. ίτέρας 714.
έτήτυμον 516, 660 . έτήτομοι 294 .

ίτήτυμα 766.
έτι 137, 187, 339 , 422 , 424,529, 560 .

έτ ’ 415 , 569, 662.
έτώσιος 539 . έτώσιον 605 .
εδ 462 .
εύχύχλως 135 .
εύλάς 600.
εύπέταλον 230 .
εύπλοχάμοιο 439.
εύρόοπα 88, 701.
εύρύστερνος 548 , 645.
εΰρης 251 , 617 . εΰροις 417 . εδρον

759 . εδρών 91 . εδρεϊν 6 .
έϋσσέλμω 581 .
εδτε 400 , 645 , εδτ ’ 102.
Εΰφορβος 433 , 463 . Εύφόρβοιο 441,

448 . Εδφύρβω 436.
Εδψρήταο 263.
είιχή 38.
εδχομένοιο 171 . εδχομένου 37 . εύχο-

μένω 191 .
εδχωλησι 176 .
εύώδεα 286 .
έφέλχεται 332 .
έφέπομαι : έπισπόμενος 336 .
ίφερπύζοντες 708.
ίφίχηται 57.
έφορμήσει 26. ίφορμήσοοσι 34.
έχεπευχέϊ 475 .
ίχέφρονα 369 .
έχίδνης 347 , 393 .
έχω : έχει 238 , 580 , 659 . έχοιμεν 3.

έχεν 297,299,392. εσχεν 572 . ϊχων
175,244,528 . έχοντα 227,283 , 618.
έχοντες 749 . έχοντας 230 . έχοοσα
243 . έχούση 375 . έχειν 360 , 497,
659 , 664.

έψυμένοισιν 731 . έψομένοισι 640 .

Ζαμίλαμπιν 263 .
Ζεύς 630 . Διάς 1 , 13 , 47, 147, 260 .
ζυκί,γρια 153.
ζώεσχεν 151 . ζώειν 16 .
η 495 . η μέν 445 .
9/ 193, 240 , 250 , 580, 581 , 624, 634 .

cfr . ηέ .
ήγήσασδαι 541 .
ήδέ 9 , 465 , 512 , 718, 735 . ήδ ’ 49, 75,

137, 591.
%δη 120, 466 , 469 .
ήδέϊ321. ηδύν 157. ήδεΐα 533 . λ/δείη

704 . ήδΰ 734.
ηέ 114, 635 . cfr. ·η.
ΊΙέλιος 302 . 7ίελίοιο 313 . Ήελίου 292 ,

658 . ΊΙελίω 93, 153. ήελίοιο 154,
713 . ηελίου 180, 212 . ·ηέλιον 90.
cfr . ήλιον :

ηεροψοιται 45.
λ] ΐ#εον 310 . ήΐδεοι 33 .
9jxa 553 .
ηχειν 355 .
ήλων 701 . cfr . ήέλιος .
ϊήμαρ 632 . ηματα 254 , 259 , 366
ήμετέρου 272 . ήμετέρων 104. ήμε-

τέροις 770.
ήμεΐς: ήμΐν 15 . αμμι 338 . cfr. ίγώ .
ήμίδεος 57 . ήμιδέοισιν70 . ήμιδέοισι

620.
Ifv 342 .
λ/πεδανοΐο 382.
%περ 92.
ήπεροπήα 357 .
Έραχλήος 772 . Ήραχληα 10 .
ηρως 357, 404 , 418 , 494 , 558 , 762 ,

770 . ηρώα 573 . ήρώων 63 , 304.
■ήρώεσσι 458 .

%τοι 13 , 107, 247 , 313 , 334 , 418,521.
iyrορ 17 , 174, 268 , 332 .
ήύτε 192 , 274 , 309 .
Ήφαίστοιο 703 .
θαλάσσης 522 , 562 . δαλάσση 559 .
&αλέ&οντα 156. ΰαλέ&ουσα 413 .
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#αλλω 217.
ύάλποιτο 233 .
θαλπωρήν 396.
ΰάμβος 293 , 425 , 536.
ΰαμίζων 633 .
θάμνοι 565 . χ9άμναις 567 . ϋάμνοιαι

148.
ΰανάτοιυ 116, 503 . ϋ-ανάτω 74.
Φαρσαλέως 420.
ΰαΰμα 187 , 377 , 574.
ΰαυμάζοιτο 78. ϊϋ·αύμ.ασεν 575.
χ9εάομαι·. χρεωμένου 533.
ϋ-εηγενέων 14 .
θειοδάμαντι 94.
ΰέλγητρον 534 . d-έλγητρα 314 .
θέλγει 200 . βέλξεις 328 , 626. ϋέλ -

γοντα 704·
ΰελξίμβροτον 320.
χίέμις 6 , 164, 422 , 628 , 700.
■9-εοτ;ροπίης 715 . χ9εοπροπίην 384 .

ϋεοπροπίας 289.
ϋ-εός 171 . 19εοΰ 305 . &εόν 371 . ϋ-εοί
■ 228 . &εων 164, 233 , 656 . χ9εοίς

67 , 98.
βεουδέα 374 .
d-εράποντι 772 . θεράποντα 686 . ϋε -

ράποντας 719.
■&ερμήν 560 .
&έσχελε 756 . ϋ-έσχελον 78. ϋέσχελα

330 , 402 .
ΰεσπεσίοιο 192. ϋ-εσπέσιον 681 . χ9ε-

σπεσίην 77 . &εσπεσίω 293 . χ9εσπε-
σίως 387.

■θεσπίζειν 766 .
$ )jευμίνου 536.
χ9ηητόν 244.
ι9ηλυτέρη 485 . χ9ηλυτέρης 367.
&ήρ 127 . χ9ηρός 149. *9ηρί 141 . {9ήρα

207 . ϋ-ήρες 746 . ϋ-ηρών 396 . &ή -
ρεσσιν 29, 75 . 19ήρεσσι 446 . $ ή-
ρας 440 .

ι9ήρεων 552.
ϋ-ηρητήρ 433 .

<9ίγη 182.
χ9λίψας 752
Ί9νήσχω \ τεϋ -νηότυς 52 . τε &νηύτες

547.
ϋ-νητός·. -βνητοϊσιν 1, 585 , 666 . &νη-

τοΐσι 281 , 460 , 607 . θνητούς 199.
475 , 671 .

ϋ-υλύν 490.
&οόν 582 19οαί 566 . ΰοώς 128. χ9ο-

ώτερον 114.
θούριος 307.
ϋ-ρασύν 573.
ϋ-ραύεσχον 140.
&ρίξ : τρίχες 255.
ΰύχατρες 566.
$ υηλψ 700 . ΰυηλάς 195 , 264 , 743.
ϋ-υηπολέυυσι 281.
ΰυμός 26. &υμφ 350, 447 , 759 . ϋυ-

μόν 326 , 651.
{Ιυσίαι 100. χίυσίησι 371.
ΰύω : χ9ύοπε 750 .

’ 1

Ίαίνεται 268 . Ιαινόμεναι 217.
ίαχχάζοντες 46.
ϊασ&αι 637.
ΐασπίν 267 , 613.
Ιαχήν 113.
Ίδης 432.
ίδρόσαννο 129 .
Ιερήϊυν 93, 170.
ίεροπρεπέες 100.
ιερήν 479 . ίεράς 730 . Ιερόν 184,434 .

Ιερά 268.
ΐημι \ ίέμενος 692.
Ιητήρα 643.
ϊχελυς 149 . ι'χελυν 477 . ϊχελοι 75.
Ίχετάονος 441.
Ιχέτευσας 207 .
ίχνέομαι· . ΐξεν 9 . ϊχηαι 175 . ϊχηται

731 . ΐχησ&ε 742 . ίχέσ&αι 97.
Ίλιόΰεν 694.
Ιλύν 507 .
ίμείρων 711 .
Ιμερόεντι 310 . ίμερόεντα 470 , 754.



ίμερος 62 . ίμερον 723 .
ίμερτοΰ 283 . Ιμερτόν 625 . Ιμερ-

τ%σιν 33.
Ίνα 377 , 519 (bis ) .
ϊνες 364 .
ϊόν 49 , 450 , 503 . Ιούς 340 .
Ίπποι 657.
Ίσια 504 .
Ίσταται 428 . Ιπτάμενος 108 . έστή-

χασι 547 . στήσας 212 . οτησαι 48.
Ίχνια 443 .
Ιχώρ 203, 487. Ιχώρι 669.
Καγχαλόων 443 .
χαδαίρω·. χαδήρας 467 .
χαδαρω 373 .
χάδ -ηται 602 .
χαδοράω : χατόφεαι 234.
zat 5 , 7 , 11 , 27, 29 , 30, 31 (bis ) , 32,

33, 35, 38, 40 , 41 , 42, 50 , 51 , 52 ,
57 , 68, 71 , 73 , 86 , 87, 88, 95 , 97,
125, 127, 137 , 139, 158 , 161 , 182.
187 , 190, 204 , 214, 215, 226 (bis),
227 , 230 , 232 , 236 , 242 , 244 , 254,
259 , 267 , 269 , 272 , 273 , 280 , 282,
284 (bis) , 285 , 286 (bis) , 290 , 291,
303 , 306 , 313 , 315 , 318 , 321 , 325 ,
327 , 329 , 331 , 332 , 334 , 336 , 340,
343 (bis ) , 344 , 345 , 347 , 367 , 368,
371 , 376 , 385 , 390 , 406 (bis), 409,
412 , 414 , 416 , 420 , 428 , 431 , 438,
440 , 447 , 452 , 456 , 458 , 459 , 461 ,
465 , 468 (bis ) , 469 , 474 , 482 , 511,
527 , 531 , 538 , 555 , 556 , 560 , 570,
574, 582 , 583 , 584 , 588 , 595 , 600,
604, 610 , 614 , 615, 616 , 619 , 626
(bis ) , 628, 642, 658 , 661 , 662 , 673,
675 , 678 , 686 , 702 , 717 , 720 , 722,
734 (bis ) , 735 , 736, 748 , 750 , 755,
758, 759 , 760, 767, 769.

χαίπερ 426 .
χαίειν 186, 744.
χαχομήτιος 225 .
χαχομήχανον 729.

xaxov 125.
χαχότητος 16,77, 167, 198. χαχότητα

406.
χαλεσσιχόρου 718 .
χαλέειν 362 . χέχληται 489 , 663 .
xakfj 327 .
χαλύπτοι 733 .
χαμάτυιο 87 . χαμάτων 587 .
χάμνω : χάμνοντα 190, 628 . χάρης

378 . χάμοι 85.
χάμπας 600 .
χαπνόν 183, 486 .
χάρα : χρατός 73 . χράατι 252 , 565 .

χαρ-ήο,τι 499 .
χάρψον 139.
χαρπόν 601 .
χαρποφόροιο 736 . χαρποφόρψ 216 .
χαρτερόν 240 , 767 . χαρτερά 756 .

cfr . χρατεροΐο .
χάρτος 409 , 414 , 438 .
ν.αρφαλέης 182 . χαρψαλέρ 477 . χαρ -

φαλέας 269 .
χασιγνήτω 550.
Κασσάνδραν 765 .
χατά 482 , 507 . χατ ’ 601 . χάτα 216 .
χαταδσρδάνω : χατέδαρδε 431 .
χατάδεσμοι 588 .
χαταδνήσχει 413 .
χαταδόμιον 261 . χαταδύμια 228.
χαταΐγδην 508.
χαταχνώασουαα 321 .
χαταλέγω·. χαταλέξω 399 . χατα-

λέξαι 329 .
χαταλείβεται 487, 535 .
χαταλείπω: χάλίιπε 456 .
χαταπίπτω : χάππεσον 110 .
χατάστιχτον 620 .
χατατίδημι : χάτ&εο 319 . χαταδειναι

179. χατέ -δηχεν 19 , 561.
χαταχεύειν 718 .
χατειβόμεναι 652 .
χατεναντίον 180, 212 , 435.
χατένωπα 132, 464 , 755 .
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κατέχω : χαίλέξει 259 . κατάσχω 629 .
χεΐ&ι 697 .
κείμαι : χεΐται 275 . χέονται 55.
κειμήλια 82.
κείνο 606 . κείνην 350 . κείνοι 705 .

κείνους 13 .
χέχλομαι 179. έχέχλετο 401 . χέχλετο

124. κέχλεο 341,623 . χεχλόμενος2 .
χεχλομένου 358 .

χελαδεινοϋ 263 .
χελαινή 79. χελαινής 421 , 503 , 755 .

χελαινύν 556 .
χελαρύζεται 163.
χελεΰ# ου 563.
κελεύω 287 . κέλευε 685 . χέλευσα 454.

ίχέλευσεν 765 . χελεύσας 59 .
χέλομαι 317, 345 . χέλεται 15 . κέλετο

550 . χέλοντο 656.
κεν 17 , 20, 52, 72, 84, 110, 127 , 205 ,

233 , 242 , 250 , 298 , 300 , 308 , 314 ,
329 , 386 , 397, 417 , 423 , 445 , 485,
497 , 504, 516, 545, 627, 658, 678,
742 , 752 . χε 251 , 305 , 332 , 472,
617, 649 , 674 , 698 , 710 , 726.
57, 175, 335 , 353, 415 , 479 , 520,
632 , 739 .

κέντρα 510 .
κεραή 484 .
χεράμοιο 716 .
κερράννυμι: κέρασας 668 . χερασ&είς

506.
χέρας 245, 247 . χέρα 240 . κεράεσσι

640.
κεραυνοί 604 .
χεύ &ων 590 .
κεφαλής 248 , 466 . κεφαλήν 560.
χήπω 234 .
χήρ 101 .
χήρα 544 . χήρας 272 .
χήρυξ 694.
χηρύσσειν 58 .
χικλήσκουσι 587 . χιχλήσχων 399 . χι-

χλήσχειν 202 , 725 .

χισσοχίτωνι 261 .
χίον 112 . χιόντα 104. χιόντας 738.

κιοΰσα 574 . χιυύσας 654 .
κλάδοι 530 . χλάδοισιν 235 .
χλάζουσιν 746 . χεχλήγασι45 . χεχλη-

γάτος 380 . κεχλήγοντα 143 .
χλείουσιν 665 . χλεΐον 195 . κλείον¬

ται 281 .
κλέος 576 , 605 .
χλήζειν 701 .
χλήμασιν 265 .
χλήσιν 713 .
χλονέει 339 .
χλύω·. χλύυι 171 . έ'χΐυεν 495 . χλύεν

498 . χλύοντες 63. χέχλυδι 177.
Κλωδιό 632.
κνήμην 450.
χνίσσης 711 . κνίσσησιν 493 . χνίσσησι

474.
κοινά 367 .
κοίρανον 92.
κόκκον 720 .
χόλπω 380 . κόλπον 243.
κομίζει 458 . χομίζη 223 . χομίζων 2,

20, 626. χομίζειν 677 . χόμισσε
696 . κομίσας 28, 267 , 319 . χομί -
σαντος 55 . χομίσσαι 358 .

χομόωντα 235 .
κονίησιν 73 . κονίησι 278.
κονισσαμένω 25.
κόπτω·, κόφας 505, 594 .
χορέννυμι·. χορέννυσδαι 732 . χο-

ρέσουσιν 269 . κορέααντο 564 . κο-
ρεσσάμενοι 219 . κορεσϋ-ήναι 536.

χόριτη 248 . χόρση 501 . χύρσαις 737.
χοραήεντα 498 .
χορυφήνδε 112 .
χουραλίοιο 511 , 585 . χουράλιυν 577,

607.
χούρη 36,316 . χούρης 314,552. χού-

ρην 256 .
χούροιο 443 . χοΰροι 708 .
χοϋφοι 745 .



126

χραδίη 5 . χραδίην 339 .
χραιπνοί 47.
χραταιή 456 .
χρατεροϊο 279 . χρατεροϋ 178. χρα-

τερόν 694 . χρατεροισι 337, 342 .
χρατερώτατον 593.

χρατερόφρονι 550.
χρατυνομένην 525 .
χρέα 724 . χρεάεσσιν 731.
χρειών 66, 167 .
χρημνοΐσι 543 .
χρητήρι 214 .
Ιίρονίδης 11 , 88 . Κρονίδας 556 , 604.
Κρόνος 651 Κρόνοιο 646 .
χροτάφους 254 (?) .
χρυερός 634 . χροερήν 579.
χρυπτάδια 44 .
χρύπτω : έχρύφϋην 150.
χρύσταλλος 274 , 298 . χρύσταλλον

172, 297.
χτείνω : έχτανε 357.
χυαναυγέσιν 211 .
χύδηνεν 316 .
χϋδος 679 .
χυχάω : χυχωμένοο 38. χυχώμενυν 279,
χύχλω 364 . [584 .
χολινδόμενοι 482 .
χύλιξ : χυλίχεσσιν 673,
Κυλληνίδα 554.
χύματ ' 523 .
χονηγεσίησι 432.
χύων. χύνε 143, 158 . χύνεσσίν 443 .
Λάας 662 . λαί 389 , 419. λααν 173,

191 , 225, 227 , 230 , 251 , 258 , 353,
372 , 494 , 659 , 688 . λαε 292.

λαγωός 148.
λάζεο 172. λάζετο 682.
λάδρη 319 .
λαϊνέη 547 .
λάίνος 532 .
λαιψηρόν 686 . λαιψηρώ 106.
λαμβάνω: ϊλλαβεν 451 (?) . λάβε 573 .

λαβών 629 , 693 .

λαμπετόωσαν 89 . λαμπετόωσαι295.
λανθάνω : λάδεν 148. λήσονδ ’ 478.
λαοβοτείρης 714 .
Ααομεδοντιάδης389 .
λαός : λαοί72. λαοΐσιν 30 . λαούς327.
λαοσσόος 58 . λαοσσόον 10.
λασίης 238 . λασίην 252 λασίαις 161 .

λάσων 216 . λασίοισιν 442 .
λαψόξαι 120.
λάχνην 252 .
λέβ·ης7 \ 0 λέβητος270. λέβητα 27S.
λέγω : λέξω 698 λέξαντος 769.
λειμώνα 81 .
λείπω : λ.ίποι 278 . λιπέαδαι 448 . λέ-

λειπται 338 . έλέλειπτο 130. λε-
λείψασδαι 452 .

λείψανα 733.
λελίη ντο 118.
λεοντοδέρην 619 .
λεπιδωτός 291 . λεπιδωτόν 287 .
λεπταλέην 455 . λεπταλέοι 209 .
λεπτής 468 . λεπτήν 341 . λεπτά 214 .
λευγαλέω 74
λευχανίησι 554 .
λευχοΐο 203 , 668 . λευχόν 163, 734.

λευχήν 297 . λευχαΐς 621 .
λέχος 35, 318 , 367 .
λέων : λέοντος 618 . λέοντα 29.
λήγησι 386 . λήγειν 635 .
λήδαιον 197.
ληϊστήρες 40 . ληϊστήρων 583.
Αήμνοιο 359 .
Ληδοίδης 8. Ληδοΐδαο 762 . Ληδοΐ-

δην 398 .
λίδος 250 , 569 . λίδοιο 177 , 214 , 330,

454 , 489 , 639 . λίδου 285 , 411 , 749.
λίδον 261 , 344 , 360 , 434 , 498 , 528,
568 , 684 , 693 , 703 . λίδοι 410 , 418.
λίδων 296 , 337 , 408 . λίδοις 417.
λίδους 460 .

λινόν 632 . λίνοιο 708 .
λίπ ’ 735 .
Λιπαραιον 692 .
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λιπαρησιν 371 .
λισσης 162 .
λοετρά- 367 .
λοιγόν 359 , 595 .
λούων 369 . λοόειν 211.
λόχον 583 .
λυγρω 455 , 623 . λυγρων 290 , 416 .
λύ&ρον 559 , 567 .
λύματ ’’ 591.
λύχνι 271 .
λύχνοισίν 373.
λύω : λυΰείς 382 .
λώβης 422 . λ.ώβην 348 .
Μαγνήσση 307 . μάγνησσαν 325 .
μάγοιο 72 . μάγοισι 697 .
μαζόν 192. μαζοΐσι 219 .
Μαίης 2.
μαίης 380 .
μαίμησε 133.
μαινομένοιο 582 .
μαχάρων 176 , 195, 268 , 672 , 725 .
μαχρήν 103.
μάλα 65, 78, 144, 234 , 403 , 435 , 762,

769 , 774 . μάλ ’ 188, 321 , 331 , 333,
335 , 456 , 462 , 501 , 553 . μάλλον 91 ,
185, 233 , 452 , 497 . μάλιστα 228,
710 .

μαλαχ -ή 35 . μαλαχαί 160 . μαλαχοΐ-
αιν 370 .

μανθάνω : μύ.νϋανε 340 . μάϋ-εν 12 .
μά&οις 177. μαϋών 352 .

μαντοσύνας 401 .
μάραγδον 614 .
μαραινόμενη 520 . μαραν{λέν 131 .
μάρνασδαι 134.
μάρπτων 634 . μάρφαι 109.
μαστόϊσιν 223 .
Μαχαονίης 349 .
μαχλοσύνησιν 323.
μάχομαι : μάχεσ&αι 446 .
Μεγαίρης 225 . Μέγαιραν 728 .
μεγαίρει 81 . μεγαίροντες 592 .

μεγάρω 373 . μέγαρον 741 . μεγά-
ροιαι 22 .

μέγας 476 . μεγάλοιο 47 . μ.ίγαν 401 .
μέγα 168, 174, 187, 301 , 305 , 339 ,
410 , 511 , 574 . με'ιζον 138, 392 , 411.

μειδιάει 246 .
μειλίσσεσδαι 306.
μείλιχος 144.
με&έπομαι : μετασπόμενος106, 112.
με&ερπύζειν 427.
μεϋ-ίημι : με&έμεν 312.
μέΰυ 266 , 718 , 734 .
μεϋύοντα 223 .
μελαγχροίην 721 .
μελαινομέναις 621 .
Μελάνιπποζ 437 .
μελανόχροα 363 .
μέλας 449 , 487 . μέλαινα 405 . μέλαι -

ναν 544 . 683 .
μέλι 669 . μέλιτος 506 .
μελιγλώσσοιο 59.
μελιηδέα 328 .
μελιχρήτοιο 221 .
μελίσσης 735.
μέλλω : εμελλεν 451 .
μέλουσαι 589 .
μεμάασι430 . μεμαώς 687 . μεμαωτα

120, 134. μεμαώτας 732.
Μέμνονα 694.
μέν 13 , 73, 107, 113, 145, 151 , 166,

169 , 194, 210 , 213, 237 , 247 , 248,
295 , 296 , 313 , 334 , 350 , 366 , 388,
407 , 410 , 416, 445 , 451 , 501 , 521,
529 , 539 , 572 , 612 , 642, 657 , 659,
682 , 686 , 699 , 713.

μενεαίνει 322 , 427 . μενέαινεν 445 ,
549 . μενεαίνειν 26.

μενοινων 648 . μενοινήααι 85 .
μένος 22, 133, 177, 275, 285 , 411 , 478 ,

511 , 759 .
μένω : μένει 277 , 529 . μένων 432 .

μενούσης 636 . μένειν 424 , 441 .
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μενέμεν 655 . μενέει 473 . μείνε
μέσον 640 . [657 .
μέσσοισιν 150. μέσσα 421 .
μεστόν 243.
μετά 45, 175 , 183 , 184 , 218 , 221 , 377,

425 , 440 , 506 , 668, 694 . μετ ' 32,
98, 443 , 608 , 610, 722 . μεϋ· ' 355.

μεταστρωφασϋ-αι 739.
μετέπειτα 526.
μέτριο 504 .
μη 96 , 128 , 340 , 382 , 464 . μήποτε

402 , 635 , 768.
μηδέ 739 , 741 . μηδ’ 650.
μηχάδος 193.
μήλοω 616. μήλων 205 . μήλοισι 149.
μην 449 .
Μήνη 484 .
μηριά 186.
μηρω 353 .
μήτηρ 412 . μητρός 156, 461 . μητέρι

375 . μητέρα 63, 396 . μητέρας 210.
μηχανύωνται 44 .
μιαιφόνον 359 .
μίγνυμι : μίξη 504 . μϊξαι 721 . μιγείς

149 . μιγέντα 221, 722. μΐ '/βείςό %&.
μιλτοπάρηος 615 .
μιμνήσχω : μέμνεο 609 . μεμνημένος

393 . μεμνήσϋ -αι 198 , 422, 471 . με -
μνήσομαι 346 .

μίμνω : μίμνασχεν 108. μίμνων 488 .
μίμνειν 368 .

μιν 29, 95 , 154, 179, 197, 251 , 253 ,
313 , 315 , 319 , 343 , 364 , 378, 385,
445 , 447 , 452 , 472 , 497 , 524 , 538 ,
546 , 580 , 617 , 619 , 624, 629 , 640,
664 , 675, 681 .

μινύ -9-ουσιν 624 . μινύ &οντα 205 .
μινυνϋάδων 413 .
μίσγων 594 . μίσγειν 286 .
μοίρ ' 680 . μοίραν 127. μοίραι 154,

655 . μοίρας 712 , 730.
μολεϊν 556 .
μόρσιμος 141 . μόρσιμον 654 .

μορφήν 611.
μόσχον 152, 155 .
μοΰνος 105 . μούνων 464 .
μόχ&ον 64, 65 .
μιιάεΐτ ’ 515 .
μΟ&ον 402 , 404, 644, 698 , 768 . pö&ot

774 . μύβοισι 87 , 626 . μύ &οις 770 .
μόρια 697 .
μΰς : μυών 603 .
μύσος 590 .
μυστιχόν 727 .
Nat 29.
ναίοι 651.
νεάτη 488 . νεάτοισιν 543 .
νεβρίτης 754 . νεβρίταο 748.
νεήνιδος 156.
νεχρής 415 , 557 .
νεογιλού 379.
νεογνός 105.
νεόπλυτα 708 .
νέος : νέην 666 . νέαι 255 .
νέρϋ-εν 450 .
νέρτερα 508 .
νεύρων 291 .
νεφέλη 79. νεφέλαις 269 .
νεφροίσι 190.
νηδύος 491 , 508 . νηδύν 276 .
νηϊάδεσσι 685 .
νημερτές 664 . νημερτέα 251 , 361
νηόν 175. [- 385-
νηπ ιάχοισιν 123.
ι/ήπιον 222 , 375.
νηπυτίοισι 6.
Νηρήα 584 .
νηϋς : νηί 581 .
νήχεται 523 .
νίχης 677 . νίχην 24.
νίσσεται 429 .
νοέω : νόει 631 . νοήσεις 296 , 387 .-

ένόησεν 573 , 590 .
νοήματος 76.
νόος 128, 233, 245, 273 . νόοιο 392 ..

νόω 381 . νόον 195, 199.
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νόσος 451 (?) , νόσον 670 , cfr . νοϋσος .
νόοφιν 394 . 440 .
νοϋσος 22 , 456 . νούσω 628 . νοΰσον

51 , 351 , 462 , 479, 491.
νύμφης 193. νύμφην 222 . νόμφαις

685.
νυν 98 , 338 , 399 , 404 , 769 .
νώϊ 773 .
νωτον 216, 650 .
Ξανβη 594 .
ξύμβληται 742.
'Ο ( artic .) : οί 530 . την 572 . αΐ 255 .

τά 403 , 733 .
ο 71 , 73, 165, 258 , 298 . τοΐο 330,

472 , 682 , 691 . τού 712 . τω 7 , 130,
149, 360, 398 . τον 33 , 40 , 117,
175, 194, 239 , 296 , 361, 451 , 501 ,
622 , 669 . τοΧϊν 146. των 210 , 331.
τοϊσιν 407 . τοΐσι 208 , 280 , 408,
483 , 492 , 599 . η 182, 321 , 413 .
τής 555 . την 132, 184, 307 , 548 .
τάων 57, 185. ταί 217 . τάς 58,
654 , 716 . τό 237 , 516 , 632 . τα
426 , 641 . οϊ 75, 107, 113, 145,
197, 208 , 219 , 481 . αί 255.

οαριζίμεν 67.
Αβριμοπάτρη 575.
δγε 19, 23, 398 , 447, 498 , 615 . δγ ’

145, 180, 299 , 336 , 352 , 398 , 498,
562 , 666, 689 . ήγ ’ 311 . τόγε 249 .
τόνγε 630 . οΐγε 68 . τούσγε 729.

ογχον 509.
δδε : ήδε 270 . τωδε 388 . τόνδε 257,

637 , 642 τοΰδε 204 , 454 , 513.
τήδε 433 . τώδε 158. τάδε 334,

δδίτης 742 . [763.
οδμή 705.
όδοός : Αδόντων 422 . Αδοοσι 342.
Αδόνην 466 . Αδόνησιν 506 . Αδύνησι

496 .
Αδονήφατος 753 . Αδονήφατον 345.
Όδοσσηος 678.
όδωδήν 472.

Abel , Orphei Lithica .

δζον 140.
ol (pron .) 25, 32 , 50, 236 , 237 , 269 ,

444 , 521 , 529 , 531 , 538 , 578 , 613,
660 , 680.

οΐδα 493, 516 , 534 . οΐδε 67 . ϊσμέν
518 . ϊσασ ’ 79. ισ$ ι 510 . ϊδμεναι
43. εϊσεαι 290 . εϊσεται 49 . ειδώς
345 . είδότας 86.

όϊζόος 3. Αϊζύν 21 . 666.
Αϊζυρής 198.
οϊχαδε 627 . οϊχαδ ’ 21 .
οΐχον 42 οΐχοι 13 . όΐχόνδε 738.
οΐχοφδόρον 590 .
οΐχτείρων 453
οϊνοο 608 . οϊνω 344
οΐος 444 , 617 . οϊον 40.
οϊον 295 , 529 . οϊα 247.
Αΐω 495 . όϊόμενον 41 , 537 . Αΐσατο

123. οΐσασδαι 568 , 569.
οιωνοί 47 .
Αχρωεντα 527.
όλβος 66 . όλβου 168 . ΰλβω 15 .
Αλέδριος 555.
Αλέχει 507.
Αλεσιμβρότοο 77 . Αλεσίμβροτον 450.
ολίγη ν 181 . Αλίγον 183.
Αλίσ&ηροϊο 683.
όλλυμ.ί : Άλεσεν 571 . όλ.εσεν 57Ο.ωλετο

70. Αλλυμένης 571 . δλλυσδαι 655 .
Αλοός : Αλόη 451 (? ) . ολοοΐο 563 . Αλοοΰ

132, 149. Αλοόν 478.
Αλοφυρόμενος 622.
Αλύμπων 688.

5Όλυμπον 9 , 12 .
δμάδου 560 .
όμβρον 270 .
δμιλαδόν 420 .
δμιλεϊ 66 . δμιλήσας 673.
'όμιλον 19, 215.
όμνυμι· . Αμόσσαι 401 .
δμοΐα 425.
δμοφροσύνησιν 258.
ομώνυμον 494 . δμώνυμ ’ 347.

9
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δνειαρ 6 , 343, 681 . όνείατα. 20.
δνομα 757 , cfr . οδνομα .
δνομηναι 619.
δξεϊαν 113. οξύ 709 . δξυτάτω 502 .
οπάζω : όπάσσω 31 , 191 . δπάσσει

585 . ωπασα 688 . ωπασεν 467 , 693.
δπάασαι 1 .

δπάλλιον 282.
δπη 636.
όπίασω 427 .
δππόσον 414 .
δππότε 275 , 308 , 378, 731 . όππότ ’

όπτόν 505 . [483.
δπωπή 555.
όπως 3.
δράω : δρόων 613 . δράαν 671 . δρά -

ασ&αι 525 . ϊδον 118 . Ι'δοντο 525.
'
iorpu 205 .

'
-
'ο/, σί 483 . Ιδών 134.

ϊδόντι 293 , 534 . ϊδόντων 246 . Ιδέ-
ειν 303 . Ιδεϊν 295 . Ιδέσ&αι 476,
551 , 612.

όρέγουσα 322 . δρέγοντα 429 , 453.
δρεξάμενον 108.

δρειτην 362 , 457 .
δρεσχώοιο 139. δρεσχωου 133. δρε -

σχωοισι 29.
δρ &αί 295.
δρίνει 477 . δρίντρς 383 . δρινε 59 .
δρχον 401 , 767 .
δρνιϋ -ες 746 . δρχίδων 118.
ορνυμι : δρνυε 222 . όρνυμέν ^σι 474 .

ορσει 184, 379 . ωρσεν 99 . διρτο
128. δροΰσαι 128. όρούσας 146.
ΰρσαι 178.

δρος : οδρεσιν 442 .
δρω : δρόντε 113.
δς 57, 84 , 86 (bin) , 264, 504, 528,

629 , 674 , 710 . η 52, 348 , 531 .
τ 'ής 757 . ω 72 . ον 17 , 693 . τον
129. ψ 518 . τψ 705 . ο 78, 515.
οΊ 305 , 546 , 565 . ων 479 . όίαιν
545 . οίς 5 . οΰς 207 . ας 101 . το
452 , 574 . τά 399 , 698.

δσος : οσαι 272 , 418 . όσα 530 , 591,
745 , cfr . δσσος .

όσπερ 532 . τόνπερ 749 . τόπερ 639.
οιπερ 525.

οσσα 43, 45 , 409 , 513 , 588 , 627,
722 , 745 , 746 . δσσ ’ 335 . cfr .

'όσος,
δσσε 225 , 536 , 545 , 667 , 740.
δστε 458, 488 . ητε 508 , 601 . ηντε
δστρίτην 344 . [ 131 .
δτε 112, 182, 205 , 314 , 386 .
ΟΤΙ 195 , 202 , 237 .
otis 188 , 353 .
ob 6 , 61 , 87, 103, 350 , 417 , 422,

476 , 526 , 539 , 553, 642 , 654 , 666,
680 , 700 . obx 38 , 118, 297 , 299,
312 , 421 , 448 , 495 , 534 , 571 , 590.
οΰχ 185 .

οΰασι 467 . οδατ ’ 37.
οδδάςδε 383 , 648.
ούδέ 22, 25, 66, 67 , 169 (bis) , 250,

424 (bis ) , 428 , 434 , 473 , 478 , 535.
obö ’ 23, 27, 141 , 299 , 423 , 447,
473 , 498 , 517 , 540 , 569 .

οδδατι 156 . οδϋ-ατα 205 .
οδϋ·ατοέσ <της 193 . ούδατόεσσαν 702.
ουλοόν 682.
οον 151 , 170, 529 , 612 , 657 , 699.
οΰνεχα 498 . οΰνεχεν 197, 308 , 631.

οΰνεχ ’ 451 , 663.
οδνομα 662, 726 . οδνομ ’ 107.
οδποτε 248 , 394 , 440.
Ουρανίδαι 751 .
οδρανίην 665 .
ούρανιώνων 245, 330 , 727 . obpav ιω¬

νάς 282 .
Οδρανός 646 . Ουρανού 650 .
οδρανόν 651 . οδρανό &εν 242 , 601,
ουταμένοις 458 . [644.
οδτε 78 , 122, 123, 550 , 666 . οδτ ’

548 . ου» ’ 76.
ουτις 176.
ουτοι 164.
οδτος 638 . οδτω 186.
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οφθαλμοί 1 \ %. ύφ&αλμωνΖ ?ι§ . όφ&αλ-
μοισιν 284 . όφΰαλμοΐσι 465 .

δφιήτιδα 341 .
δφιος 752 .

’όφιν 116, 716 .
’άφεων

49 , 340 , 464 .
όφίτου 463 .
’όφρα 151 , 171 , 177, 195, 332 , 395 ,

523 , 562 , 649 , 724 .
’όχ ’ 14 .
’όψ : όπί 327. 3πα 376 .
ύψιανοίο 285 .
Πάγω 526 .
πάγχυ 61 , 378 , 568 , 589 .
πάβ··η 291 .
παιδός 153, 224 , 283 , 379 , 605 . πάίδ '

400 .
παλαψενέες 184 , 194.
παλαιοτέρην 667 . παλαιότεροι 129 .
παλάμ ^σι 34, 646 .
παλαμναίην 512 .
παλάσσω : πεπαλαγμένος 558 . πεπα-

λαγμένοι 481 .
πάλιν 312 .
παλίνορσα 427 .
παλίσσυτϋν 121 .
Παλλάς 10 .
πάλλων 378 .
παλύνη 314 .
πάμπαν 96, 391 , 571 .
πανδερχέος 713 .
πανείχελος 204 .
πάντσθ-εν 364 .
παντοίην 611 . παντοίων 19 .
παρά 125 , 175, 231 , 352 , 415 , 692.

παρ ’ 223 .
παραδτ)ϋ·ύνΥ]σιν 634 .
παράΐσσοοσι 604 .
παραιψαμένοιο 680 .
παραίψασιν 91 .
παρέσσεται 204 , 335 .
παρϋ-ενιχή 309 . παρ-δενιχης 737.
παρθένον 544.
Πάρις 356 . Πάριν 357 .

παρίστ-ημι·. παρασταίης 208.
πας·, πάσαν 670 . πάσαι 217 . πάσας

213 . πάντων 408 , 513 , 593 , 599,
617, 702 . πασιν 71 . πάντας 475.
πάντα 229, 259 , 335 , 385 , 626,
641 , 763 . πάντ ’ 254 , 649 .

πάσχοντας 484 .
πάσσε 343 . πάσοντι 288.
πατήρ 151 , 445 . πατρός 143, 352,

692 . πατέρ ’ 41 .
πάτρην 388 .
παύεω 502 .
παφλάζει 279 . παφλάζοντας 728 .
πέδον 160.
πεδίου 271.
πείΰω : πείϋ-εται 5 . πεί&ετ ’ 448 .

πείϋ-εο 770 . πειίλομένοισιν 82. πε-
ποιϋ-ώς 430 . πιίλεσίλαι 680 . πι&ή-
σας 389.

πειι9ώ 328 .
πείρα 204 .
πειρωτο 85 . πειρ-φήναι 334 , 758.
πείρω·. πεπαρμένος 342, 496.
πελάζω : πέλαζε 244 . πελάστ/σι 636.

πελάοη 308 . πελ.άσσας 386 .
πέλας 429 , 574 .
πέλω (πέλομαι ) : πέλει 159, 189 , 757.

πέλεται 188, 249 , 541. πέλονται
292 , 588 . πέλοιτο 576 . ϊπλετο 410.
ί'πλετ ’ 237 , 557, 476 . ϊπλε& ’ 690 .
πέλεσϋ-αι 312 .

πελώριος 127.
πέλωρον 207 , 546 .
πέμπεις 274 . πέμποι 167.
πέπλους 738 .
πεπνυμένον 17 .
περ 119, 169, 274 , 321 , 331 , 351 ,

356 , 424 , 435 , 529 , 538, 549 , 551,
555 , 679 , 722 , 766.

περάτηΰεν 606 .
περάω : περόων 581.
πέρδιχε 106 . περδίχεσσιν 122. [623.
περί 159, 213 , 217, 255, 364 , 602,

9*
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περιχαλλέϊ 436 .
περιμήχεα 429 .
περιμηχήσωνται 209 .
περιπαχνωΰεΐσα 526 .
περιπήγνυον 567 .
περιπτύσσειν 34.
περισμύχουσα 602.
περισσαίνειν 430 .
περιψδινύ-δουσιν 521 .
περίφρονι 94 .
περιώσιυν 513 .
Περσεύς 540. Περσήϊ 542 , 551.
Περσηϊάδαο 511 .
πετάσαντα 116.
πέτομαι : πταμένη 601 .
πέτρη 232 , 249; 346, 756 . πέτρης

162. πέτρψ 202 , 249, 341 .
πέτρον 369 , 374 .
πετροϋται 527 .
πεό&ομαι : πέπυαμαι 366.
πευχεδανοΐο 751. πευχεδανής 609 .

πευχεδανών 500.
πεύχη 477 .
πηγάων 211 .
πήγνυτο 568 . πεπηγός 659 .
πήμα 635 . πήματα 484 .
πίδαχι 369 .
πιχρζσιν 496 .
πινυτοΐο 91 . πινυτοϊσιν 4.
πίνε 610 . πινέμεναι 222 , 685 . πινέ-

μεν 608 . πίνειν 345 . πινόμενος
668. πί$ σι 674.

πίπτοντα 50 . πεσέειν 648 .
πιστεύων 538 .
πίτυος 285 .
πιψαύσχω 187, 390 . πιφαύσχειν 763 .
πίων·. πίονος 182. πίονα 155. πίει-

ραν 702 .
πλατύς 476
πλεί-ην 116.
πλέξαντας 736.
πλησίον 386.
πνεύμα 301, 730 .

πνοήν 125. πνοή σι 489 .
ποϋέων 351, 439 . ποΜοντε 28 .
πόύω 28.
Ποιάντιος 350 , 357 , 762 .
ποΐαι 160.
ποήεσσαν 773 .
ποιχίλον 409 . ποιχίλα 460 , 744 .
ποιμένι 260 .
πολεμιστά 312 .
πολιοιο 308 . πολής 347 . παλιόν

397, 584.
πολλάχι 126, 431 .
πολύν 270 . πολλών 435 . πολλοΐς

557 . πολλή ν 183 . πολύ 83, 138,
338 , 392 , 411 , 606, 638 . πολλόν
266 . πολλά 20, 234, 329 , 445,
612 . πύλλ ’ 492 , 675 . πλέον 330,

πολυδαιδάλου 246 . [338 .
πολύδαχρυν 21 .
πολυειδέα 610 .
πολυήρατον 18 .
πολυιδμονος 715 . πολυΐδμοσι 697.
πολυχλαύτοισι 405 .
πολύμητις 575 . πολυμητιος 54.
πολυμήχανος 316 .
πολυστεφάνοιο 81.
πολύτροχον 649 .
πολυφάρμαχον 485 .
πονέω : πεπονημένον 70,
πόνου 563 .
πόντοιο 38, 566. πόντω 518 .
πόρεν 607 . πορών 697 . πορόντος
πορφυρέοιο 564 . (695 .
πόσιν 754 .
ποτέ 105, 207, 248 , 342 , 461 . ποτ ’

693 . jro # > 23.
ποτί 115, 245, 311 , 453 , 478 , 520 ,

601 , 667 , 706 . cfr . προτί .
ποτιπτύσσειν 322 .
ποτιχρίμπτηται 53.
πούς ; πόδα 751 . πόδεσσιν 423 . πό-

δεσσι 39 . ποσσίν 125. ποσαί 123.
ποσίν 355. πόδας 484 .
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πραπιδεσσι 79 . πράπιδας 535 .
πράσοιο 757 .
πρέσβα 62
πρεσβυτάτου 672 .
πρβσσουσαι 56 .
έπρήϋναν 774.
11ριαμιδηςΖ56. Ιΐριαμίδαο394 . Πρια-

μίδτ] 690.
Πριάμοιο 447 , 771 .
πριν 109, 119, 251, 528 .
προγόνοιο 656 .
προΐαλλε 471 .
προλιπών 24 .
προμολοϋσα 53 .
προοράω : προ 'ιδούσης 553 . τ.ροί-

δόντε 115.
προπάροιδεν 689 .
προπρ-ηνέας 480 .
πρός 12 , 37 , 104, 152, 168, 187,

470 , 642 , 683.
προσηύδα 165. προσηύδων 95.
πρόσδεν 7 , 767 .
προσπτύσσεται 310 .
πρόσσω 428.
προσψύω : προαπεφύασιν 530 .
πρόσωπα 671 .
προτέρ -ην 577 , 740 . προτέρων 663 .

προτέρυισι 619 . προτέροις 70.
προτιμυδήσασδαι 741.
προτροπάδψ 64, 147.
προφανέντα 424 .
πρόφερέστερα 83 . προφερίστατος

617.
προ <ρεύγω \ προφύγεσχεν 109. προ¬

φορών 21 . προφυγύντε 106.
πρόφρων 99 , 688 .
πρωτύγαμον 256 .
πρώτον 213 , 401 , 517 . πρώτα 699.

πρώτιστον 606 .
πρωτοτόχου 193.
πτελέιρσιν 161 .
πτήζας 150.
πτολίων 68.

πυδμένι 162.
πυχινοϊσι 148.
πυχνόν 363 . πυχνώς 134.
πΰρ 131 , 183, 184, 275 . πυράς 178,

189, 274 , 277,288 , 605 , 711 . πυρί
472.

πυρετός 634 . πυρετών 638 .
πυρίγληνοι 657 .
πυριφεγγίος 173.
πυριψλεγεδων 633 .
πυρσ^σιν 621 .
πώ 473 .
πώλοι 90.
πώς 350 , 382 . πώς 206 , 397 .
πώ 'ύ 215 .
βά 129, 194, 348 , 355, 361 , 452,

456 , 565 , 652 . β ’ 73 . cfr. αρα.
βαδάμιγγες 653 .
βαίνων 216 .
βαίσει 604 .
βάχιν 135, 751 .
ρέα 612 . cfr. βεΐα.
βέζουσι 101 . βέζιρ 268 . βάζοντας

744 . βέζειν 302,492 . βέξαντι 264.
βεΐα 32, 417 , 449 , 662 .
βηγνυμι: βιρξε 632.
β-ηϊδίως 97.
βίζα 531 . βϊζης 411 . βίζαι 410 .
βίμψα 56, 349 .
βΐνας 478 .
ροδόεντός 504 .
ρόδιον 271 .
ρύδος 428 .
ροιζυν 48 .
ρύσασδαι 51 .
ρυσυχίτωνα 721 .
ρυτίδεσσιν 365.
ρώονται 707 .
Σαώσει 190. σαωδηναι 628.
σαοφροσύνης 61.
σαόφρων 9 . οαόφρονος 394 .
αάρδια 614.
οάρχας 752 .
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σβέσαι 49.
σέβας 303 .
Σελήνης 50.
σεμνότερους 303 .
σεύω : σεΰεν 354 . σεύεται 537 . σευέ-

μεναι 729 . σευάμενος 12 . ϊσσυν-
ται 426 . ϊσσυτο 146. εσσυντο 114.

σηχιρ 208. σηκούς 217 .
σήμα 638 . σήματ ’ 695.
σ&ένος 27, 390 , 410 .
’έσ&ενεν 441 .
σιδηρίταο 390 . σιδηρίτη 419 . σιδη-

ρίτψ 361 .
σιδήρου 308. σίδηρον 312 .
σχέπτεο 244 . έσχέψαντο 201 .
σχιή 161 .
σχιρτη &μών 220 .
σχορόδοιο 499 .
σχορπείην 622.
σχορπήϊα 510 .
σχορπίον 500 . σκόρπιε 494 .
σχύλαχες 431 .
σμερδαλέην 540 .
σμύρνην 286 .
σόον 656.
σός·. σής 317 . σήν 221 . σήσι 377 .
οοφίην 69.
σπείρειν 594 .
σπένδοντας 699.
απερχόμενοι 706.
απεύδοντα 121 .
σπήλυγγι 55.
απιλάδεασι 620 .
σπλάγχνοισιν 488 .
σπουδή 110.
σταχυοπλόχαμος 242 .
σταχύων 59β . σταχύεσσι 602 .
στείρησι 459 .
στείχων 563 . στείχοντος 423 . στεί-

χοντι 98.
στέργω : στέρξουσιν42.
στερεή 249, 569 . στερεήν 518 . 568 .
στέρνω 310 . στέρνοισιν 537 .

στεΰμαι (?) 82.
στεφάνοιο 28 .
ατέψαι 736.
στήέλεσσιν 328 . στήέλεσφιν 60.
στιβαρόν 363 .
στιχύωνται 218 , 272 .
στόμα 110.
στρέφω·, έστρέφϋ-ην 133.
στρωφώντ ’ 482 . στρωφωμένου 515 .
στυγερού 556 .
σύ 271 , 376 , 418 , 631 , 637 , 644 , 682,

τύνη 608 . σεΐο 228 , 254 , 265 , 332,
339 , 392 , 494 , 533 , 756 . σέο 346,
758 . σεΰ 759 . σοί 97, 275 , 390, 399.
σέ 98,166, 209 , 226 , 273,317, 322,
381 , 493 , 568 . σ ' 62, 169. τοί 171 ,
176, 187, 191 , 202 , 204 , 252, 264,
266 , 282, 288 , 293 , 329 , 330, 403,
420 , 595,630 . 643 , 769 .

σύν 98, 158 , 344 , 443 , 444 , 499.
συναγρομένους 327.
συρίζων 138.
Συριηγενέος 262 .
αφετέρου 481 . σφετέρω 669 . σφε-

τέρησιν 44 . σφετέρησι 629 . σφε -
τέρας 753 σφέτερον 311 , 645 .

σφίσιν 45, 428, 566 , 591 , 747 . αφίσι
144, 425 . σφιν 79, 158, 301 , 304,
530 , 720 , 734 . σφι 66 , 102, 296,
422 . σφέας 480 .

σφός : αφής 168.
σφωϊτέρων 497 , 587 . σφωϊτέραις

738 .
σχεδόν 473 .
σχέτλιον 592 .
σχήμα 529 .
σχίζης 131 .
σώμα 318 . σώματος 655 .
Ταλαχάρδιυν 84.
ταλασίφρονος 678 .
ταναήν 11 , 135 . ταναούς 704 .
ταναύποδος 247 .
τανύπτερον 124 .
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τανύω : τανύονται 365 . τανύσσει181 .
τετανύσσεται 324 .

τάρφεαιν 432 .
ταύρων 260 .
τε 8 , 37, 43, 45, 48 , 57 , 68 , 85 (bis),

86, 120, 136, 147, 160, 167, 182,
199, 289 , 290, 296 , 364 , 392 , 413,
416 , 443 , 444, 492, 530 (bis ) , 531,
563 , 597, 600 (bis ) , 603 , 621 (bis ) ,
625 , 745 , 746 , 757 . τ ’ 136, 160,
271 , 303 , 364 , 367, 563 , 589, 596,
599, 603, 745 . 444, 532 , 614.

τείροντα 475. ετεψεν 452 .
τέχνον 206 τέκνα 218, 459.
τεχοχτόνος 315.
τελέΨοοαιν 100 .
τελετήσι 726 .
τελευτήσοοσιν 229 .
τελέουαι 592 .
τέλος 87 .
τεός : τεής 595 . τεόν 255 . τεοΐσιν

206 . τεοισι 239 . τεησιν 527,631 ,
τέρας 537 , 541 . [673 .
τερενόχροα 309 . τερενόχροες 33.
τέρην : τέρενα 283 .
τέρπω -, τέρπειν 282 . τέρφει 493 .

τέρπεται 174, 483 . τέρπονται 726 .
τέρπετο 436 . τερπομένοισιν 16 .
τέρφομαι 92 .

τερπωλή 160, 533 . τερπωλής 257 .
τεταρταίης 635 .
τετράπεζοι 747 .
τετραυγέα 230 .
τεύχω ; τεύξω 30 . τεύξαι 650 . τεύ-

ξωσί 72 . τετύχψαι 284 , 300 , 516 .
τετυγμένος 716 .

τέχνης 349 .
τήκειν 704 . τήκεται 641 .
τιψήνη 224 .
τί&ημι : Ψήσει 252 έψηχας .348 . Ψήχε

576 . Ψήχαν 237 . Ψέααν 657 . Ψεΐναι
512 , 625 , 676 , 687.

τίχτει 406 . τι'χτεν 457 . τι'χτε 407 .

τέχεν 407 . τεχεΐν 459 .
τιμήεντος 696 .
τίνων 153 .
τις (interr .) 415, 448 .
τις (indef.) 67, 120, 147, 268 , 278,

342, 490, 515 , 580, 622 , 658, 726,
742 , 752 . τι 78,301 , 330 , 390 , 428,
473,478,534 . τίνά 26 . τιν >395,466 .

•πω : τίσουσιν 42 . τίεσ &αι 32 .
τλάω : ίτλην 105 . έτλη 435 . τετληώτι

381 . τετληόσιν 208 .
τοι (pari .) 303 , 336 , 515 , 642 .
τοι (pron .), cfr . σύ.
τοιον 457 .
τοχήες 333 .
τόλμα 306 , 384 .
τοξευτήρα 499 .
τόπαζοι 281 .
τόσον 414 .
r άσσοι 418 . τόσσα 410 .
τότε 489,496 . τότ > 558, 652 , 732.
τοίΐνεχα 236 , 394,440, 681 . τοΰνεχεν

142, 403 .
τούτο 187. ταύτα 288 . ταοτ ’ 745.
τόψρα 564 , 725.
τραύμα 598 .
τραψερήν 39, 653 .
τρεις 709 , 713, 714 , 715 . τρΡ 366 .
τρέπω : τράπησψε 739 .
τρέφω : έτράφη 531 .
τρηχεϊαν 774 .
τρίβω : τριβόμενον 254 . τρίβειν (?)

254 . τρίφαντι 202 . τρίψαι 341 . τε -

τριμμένον 502 .
τρίποδος 724 , 729 , 733 .
Τριτογένειαν 586 .
Τροίηνδε 358 .
τρομέουσαν 560 .
τροφόν 518 , 702 .
τροχός 136.
τρύφος 130, 232 .
Τρώων 689 . Τρώεασιν 354, 766.
τόνη, cfr. σύ.
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τύπτων 139.
τυτϋόν 641 .
τω (caus.) 99, 619.
Ύαλοειδίες 280 .
δάλωπιν 613.
δβρίζοντες 69.
δγρόν 528 , 570 .
οδρος 449 .
ΰδωρ 162 , 277 . υδατος 507 . ΰδατι 661 .

ΰδασιν 263 .
υίός 3, 441 , 771 . υίέϊ 261 . υϊόν 375 .

υία 8 , 222 , 446 .
υλάσσοντες 145.
ΰλης 182, 238 . ΰλην 337.
δμνυισιν 701.
δπαί 219 , 646 . cfr. δπό .
δπαντιάσαι 98.
δπεχπροφυγών 207 .
δπέχπυρον 140.
δπεχφεύξεσ&αι 351 .
δπεναντιον 117.
δπέρ 11,127,179, 181,703 . υπέρ 137.
δπερ&ύμοιο 315 .
δπερμενέεσσιν 372 .
ΰπνω 321.
δπό 162,349, 382 , 450,486,489, 508,

522,543,556,557,565 . όπ ’ 73,76 ,
524 . δψ ’ 521 . Βπο 161 . cfr . δπαί .

δποτρέσσας 23.
δπυτρηχύν 363 .
δποτρομέοντι 391 .
δποφηται 47.
δσμίνην 355.
Βατατον 259 , 632 .
δφίχομον 115.
δψόΊλεν 324 .
δψό&ι 331 .
Φαέιΐοντα 90, 170.
φαεσϊμβροτος166 ψαεσιμβρότω129.
φάος 373, 465 .
φάρεα 708 φάρεσιν 370 .
φάρμαχα 353 , 464 , 588 , 756 . φάρ-

μαχ’ 664.

φάτις 540 .
φερεγλαγέες 218 .
φερέχαρπον 243 .
φερέαβιος 301 .
φερεσταφύλοισιν 265 .
φέρτερος 638 , φέρτερον 201 . φέρ-

τατος 436 .
φέρω : φέρει 337 , 509 . φέροις 232 .

φέρων 607, 709 , 772 . φέροντας
740 . φέρουσαν 598 . φέρειν 465.
φέροιτο 257 . φέρεσδαι 123.

φεύγω : φεύγει 474 . φεύγ,ουσαν 64,
φεύγων 147. φεύγειν 583 . φεύξε-
ται 473 . φεύζονται 41 φογέτην
77. φυγέειν 326.

φηγόν 115.
φημί 282 , 300 , 501 , 642 , 763 . φαα

'ι
184, 313 . εφη 771 . φάσχεν 463 .
φαίη 516 . έφάμην 165.

φημίζω·, ίφήμιααν 197.
φδέγγωμ.αι 331 .
φϋ-ιμένης 555 .
φ&όγγον 60.
φιλέει 273 . έφίλατο 307 .
Φιλοχτήτης 393 . Φιλοχτήταο 349 .
φίλος 187, 771 . φίλον 101 , 446 , 687 .

φίλε 206 . φίλα 459 .
φιλύτητος 36, 471 .
φιλοφροσύνης 168.
φλοιός 532 (bis) .
φλοίσβοιο 522 .
φλόξ : φλογός 185, 188 . φλόγα 183,

274 , 477 . φλόγας 178.
φοιβήτορι 389.
Φοίβος 360 , 514 . Φοίβον 398 .
φολίδεααιν 286 .
φονεύς : φονήα 354 .
φονευομένην 551 .
φόνω 558 .
φορέωσι 305 . φορέοντο652 . φορεόν-

των 325 .
φράζεο 404 . ϊφρασε 388 . έφρασά-

μην 120.
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φρένα 483 , 533 . φρεσίν 631 . φρεσί
44, 200 , 377 , 644.

φρίσσω : πεφρίχασιν 65.
φρονέουσαν 766 .
φύχι ' 519 .
φυλάσσει318 φυλ.ασσέμεναι 579 . πε-

φυλαγμένος 419 .
φύλλα 521 .
φύλον : φύλα 579 φΰλ ’ 227 .
φύσεως 246 . φύσιν 514 , 577 .
φυταλιής 284 .
φυτών 518 .
φύω·, φύει 248 , 517 . φύονται 247,

513 .
φώς 74, 165. φωτί 550 . φώτα 50, 84,

456 , 469 . φώτες 43 , 236 , 478 .
φώτας 302.

Χαίρων 6ί7 . χαίροντες 14 .
χάλαζαν 271 , 597 .
χαλάζιε 758 .
χάλχεα 27.
χαλχοΰ279 . χαλχόν 615 .
χαμαί 48, 480 , 565 .
χαρίζομαι : χεχαρισμένος 690 . χεχα-

ρισμένα 186, 749 .
χάριν 772.
χατέοντι 643 .
χειή 473 .
χείλεσιν 320.
χειρ : χειρί 677 . χερί 95, 227 , 232 .

χείρα 95 . χειρ ’ 322 . χειρών 383 .
χείρεσσιν 109. χείρεσσι 629 . χεί -
ρεσι 378 . χερσίν 309 , 374 , 659,
χερσί 172 χειρας 175. χέρας 453.

Χείρων 11 .
χέω : χεοάμενος215 . χέχοντο 565.
χ -ηραμόύεν 707 .
χήτεϊ76 .
χΰονός 119. χβύνα 396,702. χΰόν ’ 39.

χλοεροϊο 757 . χλοερόν 160. χλοεραΐς
561 , 621 .

χλωρή 517 .
χεχολωμένος 764 .
χόλω 50 , 469 . χόλον 383 .
χορόν 157. χορούς 102.
χρή 230 , 381 .
χρησμοίς 762 .
χροιή 757 . χροιήν 476 , 572, 616.
χρύσειυν 35.
χρυσέης 469 .
χρυαογόνω 551 .
χροσόλι &ος 300 . χρυσυλίόω 298 .
Χροσόρραπις 15 .
χρυσός : χρυσοΐο 83 . χρυσού 696 .

χρυσόν 92.
χρυσότριχε 292 .
χρώματ ’ 612 .
χρως 660 . χρόα 283 .
χωομίν -

η 483 .
Ψεδνοχάρ -ηνος 253.
φευδέα 402 , 768 . ψευδές 541 .
ψεύδος 516 .
ψυχήν 52 .
ψυχρός 189 . ψυχρόν 277 . ψυχρήσι

ΤΩδε 165. ώδ ’ 95, 377 . [278.
ωδή 163 ωδήν 320 .
ωχα 188 , 333 , 487 , 639 . ωχιστα 500.
ώχυπέτης 541 .
ώχύς : ώχέα 484.
ώμ·ηστήρος 646 .
ώμ -ησταί 747 .
ώμον 241 . ώμοισι 337 .
Ώρίων 495 .
ωρύονται 747 .
ώς 147, 234 , 461 , 573 . &ς 165, 311 ,

371 , 430 , 771 . ωςχε 576 . ώςπερ
609 . ώστε 333 , 568.

ώτειλή &εν 653.



0ΡΦΕΩ2 ΑΙΘΙΚΑ ΚΗΡΥΓΜΑΤΑ .
Λί & ος κρύσταλλος δ πάσι γνώριμος , ούτος ώνόμααται

μεν άπό της χρυσταλλοειδοΰς χολ διαυγούς
"
οψεως . εχει δε ψυ-

σιχάς ένεργειας τοιαύτας· εϊ τις αυτόν επάνω λλείη χατά ξηρών
5 δάδων η χαι άλλης τίνος ύλης ευπρηστου χα'

ι ταχέως άντιλαμ -

βανομένης πυράς , δ δε ήλιος ές εναντίας αυτόν ταϊς άχτίσι πε-

ριαστράφαι , πρώτον μεν δλ,ίγην τινά χαι ούτος άχτΐνα προς την

1 Huius epitomae , de qua plura dixi in praefatione , codices novi
quatuor . Omnium plenissimus , etsi hic illic alienis additamentis gra¬
viter foedatus, est Vaticanus graecus 578 , saeculi quinti decimi ineuntis,
quem huius editionis fundamentum esse volui ; signavi V littera . E Ba-
rocciano libro, nr . 131 signato, bombycino saeculi XIV (meo B) primus
nonnulla satis neglegenter hausit et in editionis suae addendis (p . 98 sqq .)
publici iuris fecit Tyrwhitt, quae omnia Hermann in notis recudenda cura¬
vit. Initio mutilus est codex Ambrosianus A 95 , chartaceus, saec. XV
(meus A), qui tamen in libelli fine nonnullorum lapidum descriptionem
in B omissam nobis solus praeter V servavit. — Omnium maxime bre¬
viatus est codex Vindobonensis med . graec. 30 , chart . saec. XV , quem
totum a Weigelio descriptum esse Valentinus Rose memoriae tradidit
in Herma (vol . IX p , 477 ) . Ex quo libro quae passim exscripsi notis
inserui C littera notata . — Libelli titulum dedi ex V . In B nunc ’0p-
ψέως Χι&ιχά . ύγματα tantum extat , cuius loco ιλΟρφέως Χολικών —
cum tertia quadam voce , quam literis ex madore chartae evanidis legere
nequivit,« scriptum esse perperam sibi persuasit Tyrwhitt . — Όρφέως
περί Χόλων est inscriptio in C ; A titulo caret .

De crystallo non nisi haec leguntur in C : Χόλος δ χρύσταΧΧος ■ δ και
ου

κρυ λεγόμενος δ και το πΰρ όπανάπτων έν ταϊς τοϋ ηΧίου άχτίσι . φαα
'ιν

ότι τοΐς νεψροϊς περιδεβεις τον νοσοϋντα τούτους Ιΰ.ται.
2 χρύσταΧος codd . — 3 χρυσταΧοειδοΰς codd . — 3 ϊχει δε καί

Β . — 5 εόπρίστου Β . — 5 . 6 άντιΧαμβανόμενος V . — β αυτόν ίξεναντίας
Β . — τάς άκτΐνας Β . — 7 και οιη . Β .
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παραχειμένην ύλην έχπέμπει· έπειτα χαί χαπνόν εγείρει· μετά,
δε τούτο χαί φλόγα πολλήν χα'ι τούτο τι) ιερόν πυρ ώνόμαζον
χαι οι παλαιοί των '

Ελλήνων . τό δε θα.υμαστότερον, ότι χα'ι αυτόν
τόν της φλόγας αϊτών λίθον άρπάζων τις έχ της άναφθείσης

δ ύλης χαι ταίς χερσί χρατών ψυχρόν εδρίσχει χαθώς τό πρότερον .

φασί δέ , ότι χαι τοΊς νεφροϊς περιδεθεις τόν νοαούντα τούτους
ίαται .

Λίθος γαλαχτίτης , όν χαί τινες των παλαιών οι μεν
άναχτίτην, οι δε ληθαιον προσηγόρευσαν άλλα γαλαχτίτην μέν,

10 ότι τριβομένου ίχώρ απορρέει χαθάπερ γάλαχτος· άναχτίτην δε
χαί ληθαιον, ότι φορών τις αυτόν χαί προσιών ταίς οϊχείοις δε-
σπόταις χαί δμιλών ευμενείς αυτούς εδρίσχει χαι λήθην λαμβά-

νοντας τών αύτού πολλάχις χαχών, ον χαί οι
"
Ελληνες προσιόν -

τες τοίς ίεροίς τών θεών αυτών έφόρουν ώς δι ’ αυτού τό θειον
15 εξιλεούμενοι . έχει δε χαί ετέραν τινά ενέργειαν αιγών γάρ ή

προβάτων πολλάχις άποσβεννυμένων χαι λειπομένων τού γάλα¬
χτος εϊ τις αυτόν τρίψας τε χαί λειάνας χαί μετά άλμης μίξας
επιρράνη τό ποιμνών έπιμελώς , ευροιαν αυτοίς προξενήσει τού
γάλαχτος , ώστε τάς μητέρας σχιρτώσας μεθ ’ ήδονής παρέχειν

1 num περιχειμένηνί — 2 τό om. Β. — 3 χα 'ι ante οί delendum vi¬
detur . — 3 . 4 αότονει τόν Ύ . — 4 άρπάζοντες έχ Β ; άναμψδείσης V . —
6 εύρίσχεται Β. — 6 τούτον Β . — 8 De galactite haec habet C : λίδος
6 γαλαχτίτης δ χα 'ι άχιτίτης (sic !) λεγόμενος προς γαλαχτοιροψίαν ταίς γυ -
ναιξ 'ι χρήσιμος τριβόμενος χαι πινόμενος χαί εύτόχιον όν άριστον. — De
eodem lapide haec inter Notha Dioscoridis apud Saracenum leguntur :
10 δέ μελιτίτης ώνόμασται χαί γαλαχτίτης χαί λη &αϊος , οτι φέροντες αυ¬
τόν χαί προσιόντες τούς οϊχείους δέσποτας ευμενείς αύτούς ■εύρίσχουσι
χαί λήδην λαμβάνοντας των αύτών πολλάχις χαχών , αιγών τε χαί προβά¬
των άποσβεννυμένουτου γάλαχτος εΐ τις αότόν λεαίνη μεδ ’ άλμης μίξας
βοηδεϊ τό ποιμνών, λέγουσι δε χαί, οτι γυναιξί τό αυτό δύναται πρός
γαλαχτοτροφίαν τριβόμενος χαί πινόμενος. άλλά χαί περί αύχένος έν τοίς
νηπίοις χαταδεδεσμευμένος άπείργει φδόνον χαί άνοαον σώζει χαί άνε-
πιβούλεοτον ψυλάττει τόν νήπιον , χα 'ι οτι τόν τούτον φορούντα χαι βα¬
σιλείς αϊδούνται χαί διχασταί χαί ήδεις πάσι δοχοΰσιν . — θ λήδ. άπεχά-
λεσαν Β . — 10 τριβομένου ίχώρ scripsi ; τριβόμενος όχώρ V, τριβόμενος
Ιχώρας Β . — 14 δεών αότόν Β . — 16 δέ τινα χα 'ι έτέραν V ; γάρ om . V.
— An άποσβεννομένου χαί λειπομένου ? — 18 Ιπιράνει Β ;■ευρϊαν Β.
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τοίς εαυτών γεννήμασι τους μαστούς , λίγου σι δέ, δτι χα'
ι γυναιςϊ

το αυτό δύναται ποιείυ προς γαλαχτοτροφίαν τριβόμενος χα '
ι πι-

νόμενος · άλλα χα '
ι περιαυχένιος τοϊς νηπίοις χαταδεσμούμενος

άπειργει , φασί , πάντα φδόνον , χα '
ι ανοσον χα'ι άνεπιβούλευτον

ö διαφυλάττει το νηπίον χα '
ι δτι τον τούτον ψοροϋντα χα '

ι βασιλείς
αϊδοΰνται χα'

ι δήμοι χα'ι διχαστα'
ι χα'

ι άρχοντες , χα'
ι απλώς ήδυς

τοίς πάσι δοχεί, χάν άλλότριοι χα'
ι έ &νιχο '

ι τυγγάνωσιν . εστι δε

την χροιάν εντεφρος , αρμόζει δε χα'
ι προς οψδαλμών ελχη χα'ι

γεύματα τριβόμενος χα'
ι μετά υδατος άλειφόμενος .

10 Δίδος εύπέταλος ό χα '
ι δενδραχάτης . ώνόμασται δε οδ -

τως, δτι χα &άπερ πέταλα δένδρων εν αυτω διαψαίνονται μετά
χλάδων συνεγεστέρων . ουτος δε τοίς χέρασι των βοών περιδε -

σμούμενος εν τφ χαίρω του σπόρου η χα '
ι εν τω ώμψ του σπο¬

ρέας ευφορίαν παρέχει .
1 μαστούς Β ; δτι om. V. — 2 δύνασ&αι Υ . — 3 περί αύχένιος V ,

περί αύχένιον Β ; έν ante τοίς add. Υ . — 4 άπείργειν codd ., quod cor¬
rexi ; άνωσι pro ανοσον V . — 5 τον τοΰτο V ; χα 'ι ante βασιλείς om.
V. — 7 άλλότριοι χα 'ι om Β ; τύχωσιν Β . — 8 έντεφρον Υ ; post
έντεφρος add . Β ήτοι σταχτίζων , de qua interpolatione audi Tyrwhit-
tum , qui Galactitae descriptionem ab λόλος γαγάτης usque ad δεών
αύτδν έφύρουν , et tunc mediis omissis ab έστι δε τήν χροιάν usque
ad υδατος άλειφόμενος edidit : » Verba ήτοι σταχτίζων interpolata sunt
ab epitomatorc . στακτή scilicet est vox Graeco Barbara, cinerem signi¬
ficans. V . Cangium in v.« Meliora docent lexica . Caeterum iam Tyrwh.
vidit , haec postrema , inde ab έστι δε τήν χροιάν interpolata esse ex
Dioscoride , qui de galactite haec habet ( περί ύλης Ιατρικής V. p . 814
ed . Kühn) : δ δε γαλακτίτης ώνόμασται άπδ τοΰ γαλακτώδες άνιέναι ·
έ' <7Τ ( μέντοι άλλως έντ εφρος τήν χροιάν , γλυκός προς τήν γεϋσιν ·
άρμόζει .δέ προς όφδαλμών βεύματα και έλκη έγχριόμένος·
δεΐ ^ δ τρίφαντος αύτδν ΰδατι , άποτί&εσδαι έν πυξίδι μολυβδίνη , διά
τδ περί αύτδν κολλώδες . — 10 quae hoc loco de eupetalo leguntur, dedi ex
B , cum Y inanibus nugis refertus sit , habet enim post συνεχέστερων haec :
εσωδεν διαφανείς (excidisse videtur hic aliquid) έχει έν έαυτώ . έχει δε κα 'ι
έξοδεν μέρος τι μέλιτος χρώμα καί έτερον καρού είδος, έσω&εν δε ύπό -
λευκα διαφανέστατα δενδρύφια . άρμόζει δε τοίς οϊκονομούσι πράγματα -
πιδανδν γάρ καί εΰπορον τδν έγχειρούντα ποιεί, συνβάλεται δέ καί τοίς
έν άγρώ σπείρουσι περιτώεϊσιν αύτδν εις τήν χεΐραν , ή εις τδν τράχη¬
λον τούτον έχω σπορεύς πολυπλασίονα γεωργήσει. καί άπλώς είπεΐν μεγά-
λας ώφελείας έχει δ λίδος . έτι μήν καί εύπορίαν δίδω σι τώ φορούντι . χά-
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Λίδος έλαφοχερατίτης . ώνόμασται δε χαι ούτος άπό
της δίας , έλάφου γάρ ’έοιχε χέρατι xai ούχ αν εύχόλως τις δια-
γνοίη όρων πότερον η χέρας έστ 'ιν η λίδος προ του χαι τη χειρ

'ι
χρατησαι τούτον χαι έχ της άντιτυπίας τε χαι σχληρότητος χατά

5 άληδειαν έπιγνώναι . δαυμαστήν δε τούτοι » φασί την ενέργειαν ,
ει γάρ τις αυτόν , φασί, χατατρίφας χαι μίξας έλαίω ψαλάχρας
έπιχρίσειε, συνεχέστερον άναβλαστήσουσι τρίχες νέαι, χα '

ι χομη -
της ό ανδρωπος άπό φαλαχροΰ γενήσεται . άλλ ’ ότι χα'ι τοίς νεο-
νύμψοις έρωτα προς άλλήλους εμποιεί χαι ομοφροσύνην φορού -

10 μένος, χαι διαφυλάττει τους πόδους αύτοίς μέχρι γηρως.
Λίδος i χαλούμενος ζαμίλαμπ ις· οστις φύεται μεν παρά

τάς όχδας τού ποταμού Εύφράτου , ώστε χαί υπό των ρευμά¬
των αυτού γυμνοόμενος φανερούται. περιδεσμούμενος δε ταίς
άμπέλοις πολυσταφύλους αύτάς χα'ι εύφορους παρασχευάζει.

15 Λίδος ίασπις , δ χαι πάσι πρόδηλος , χρήσιμος δε χαϊ
αυτός , ως φασι, ταίς άρούραις προς ευφορίαν, αλλά χαι δετόν,
ως λέγουσιν "

Ελληνες , έξ ανομβρίας χατάγειν επί τάς αύτάς
δύναται χα 'ι άποτρέπειν έπιληφίας , χαδώς χαι οι λοιποί μαρτυ-
ρούσι.

20 Λίδος λύχνις , δ χα'ι λυχνίτης λεγόμενος, τούτον δε πολυ-
ωφελέστατον είναι λέγουσι· χα'ι γάρ άποχωλύει χαλάζας χα'ι
ρασσε δε εις τον λίδον έρμην τέλειον τώ εύωνύμω χειρ 'ι βαλάντιον φέ¬
ρονται τη δε δεξιά βιβλίυν, προς δε τοϊς ποσι χονοχέφαλον , τάς χεϊρας
έχτείνοντα ώσπερ εύχόμενον . — Caeterum ουτος et περιδεσμούμενος scri¬
psi pro eo, quod B habet , τούτον et περίδεσμου μενov ; et λ) τού άροτρου
post σπορέως delevi .

1 xai om . B . — 6 φησί V, fort, recte . — μίφας B ; ψαλαχράς B .
— 7 άναβλαστήσωσι B ; νΐαι V . ·— 7 . 8 χαμίτης et φανήαεται B . — 9
δμοφροσύνης V. — 10 τον πόδον B ; γήρους V . — 11—14 om . B . —
11 ζαμπίπης Y , quod correxi , cum epitomator Lithicorum codice usus
sit Ambrosiano codici simillimo et hic quidem veram lectionem ζαμί-
λαμπιν exhibeat. — 16 Iaspidis et Lychnitae descriptionem ex B edidit
Tyrwh . — ηασπις Y . — 18 δύναται om . B ; xai έπιληφίας ώφελεΐν B ; χα¬
δώς om. Y ; οί πολλοί B . Haec C de iaspide : λί&ος ίασπις δ xai πάσι δη-
λος ■ έναντίας δυνάμεις έχειν φασί. παφλάζοντος του υδατος έν λέβητι
ύπορριπτούμενον αυτό δποχλιαίνειν αύτό . τουναντίον δε ψυχρού τυγχά¬
νοντας ταχύτερον τούτον παρασχευάζειν τε xai άναπαφλάζειν.
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πάσαν φδοράν όσαι γίνονται χατ ' άγρούς ’ αλλά χαί, ώσπερ δ

χρύσταλλος, χα'ι ai τον άνευ πυράς φλόγα πέμπειν εχειν δε χα'ι

εναντίας δυνάμεις · παφλάζοντας μεν γάρ του λέβητος επιρρι-

πτούμενον αυτφ ΰποχλιαίνειν αυτόν τουναντίον δε ψυχρού τυγχά-

5 νοντος ταχύτερον τούτον παρασχευάζειν ζέειν τε χαι άναπα -

φλάζειν.
Λίδος τοπάζιος , ο χαι τόπαζος χαλούμενος. οΰτος τίμιος

εστι χα'
ι πολύτιμος διά το σπανίως ευρίσχεσδαι . γεννάται δε εν

τή Ίνδιχή· όμοιος δε εστι τφ χρυστάλλφ· εξαυγος χαδά χα 'ι δ

10 χρύσταλλος . δ μεντοι τοπάζιός εστι χλ.ωρός , ου λίαν έοιχώς

σεύτλου χροιά , στιβαρός , πυχνός , διαυγής, ουτος έστιν δ άρ¬

σην · δ δε δηλυχος ελαφρότερος τάς τε αχτίνας προς τάς αύγάς
του ήλιου ήδυτέρας βάλλει παρά τον άρσενα . έπ'ι πάντων δε

χαί)6),ου είς δ σχοπος πρόχειται των τε άρσενιχων χα'ι των δη-

15 λ.υχών λίί/ων. δέον ουν τοίς μεν άρσεσι τον άρσενιχον διδόναι ,

ταϊς δε δηλείαις τους δηλυχούς. λαβών ουν τον προχείμενον
λίδον έπιχάρασσε αυτφ Ποσειδώνα εν άρματι ιππιχφ εστώτα

χα 'ι τη μεν εόωνύμφ τάς ήνίας χρατούντα του άρματος· τη δεξιά
δε άστάγυας . έστω δε επ ' αυτφ χάλι ή

'Αμφιτρίτη, ουτος τελε-

20 σδεις χα '
ι φορούμένος πολλήν αγάπην περιποιείται τοίς εχουσι χα 'ι

πολλών άγαδών δοτήρ γίνεται, ετι δε χα'
ι χατά δάλασσαν άχίν -

δυνον τον φορούντα διατηρεί , χάλι χέρδη μεγάλα διά τάς εμπο¬

ρίας περιποιείται, αλλά χαι εν όφδαλμοίς νοσοΰσιν , ώστε πάσαν

όφδαλμίαν Ιάσδαι. ουδέν δε Ετερον άςιόλογον ιστορείται περ'ι

2 χρύσταλος Υ ; πέμπτειν V . — 4 έν αίιτω Υ ; δποχλιαίνων Β ; φυ-

χροΰν Β . — 5 ζέειν om . V . — 7 χαλήται Υ. — 9 χρυστάλω V. —

10 χρύσταλοςΥ ; λΐ pro λίαν V . — 7 — 9 λίθος — χρυστάλλφ. Pro his
alia habet Β : λίθος τόπαζος ήτοι τοπάζιον. ώφελιμώτατον τούτον φασιν
ώστε πάσαν δφθαλμίαν ιάοθαι. δμοιος δέ έστι τω χρυστάλλφ. — 11 σ.

χρί) σιν στιβ . Β . — 12 δ δε θήλυς Β. — 14 τε om . Υ . — 15 τον αρσενα Β ,
qui διδόναι omittit . — 17—19 ab έπιχάρασσε usque ad άμφιτρίτη omissa
sunt in B, qui eorum loco έπιχάρασσε αύτφ τον τού σταύρου χαραχτήρα
habet ex manifesta interpolatione. — 17 έπιχάραζε V . — 19 ούτως Β.
— 20 περιποιεΐ V . — 21 άγ . έχ θεού δοτήρ Β. — 23 — ρ . 142, 1 άλλα
χαι — αύτοΰ om . Β . — 23 ένωφθαλμοίς V . — 24 ούδέ δέ Υ . —
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αυτου . φυλαχτήριον δέ hau χ.ράτιατον χαί προς τάς Υδρομαν¬
τείας άχρως ποιείται, εάν δέ τις σταφυλής δαλασσίας οίνον πίη
χα '

ι εις μανίαν περιτραπη , τρίφας τον λίδον επί άχόνης μεδ ’

υδατος δίδου τψ μαινομένψ . περίαφον δε αύτψ χαί τον λίδον
5 επί τον τράχηλον χα'

ι ίαδήσεται . έπίχαριν δε τον ψορουντα τοΐς

ομιλουσι ποιεί, χα '
ι ρητοριχώτερον εν τόϊς λόγοις.

Αίδος όφιανός ’ οΰτος την χλήσιν ελ,αβεν άπ 'ο του εξ
αυτου προβλέπειν χαί προμαντεόεσδαι τους παλαιούς τα μέλ¬
λοντα . τρίβοντες γάρ αυτόν χαί άμα τη ευωδέστατη σμύρνη μι -

10 γνύντες χαί χατά πυρδς έπιρραίνοντες προς τάς χινήσεις αυτου
χαί τα άλματα χαδάπερ έχ του άλματος xcu οι ηπατοσχόποι των

μελλόντων χατεστοχάζοντο. λέγουσι δε αυτόν χαί νεύρων χαλεπά
πάδη ίάσδαι έπιπαασόμενον χαί έπαλ.είφειν λεπίδας.

Αίδος χρυσόδριξ , b χαά του ήλιου χαλούμενος . διπλούς
15 οΰτος το είδος ■ b μεν έοιχώς χρυστάλλω , πλήν οσαν χαδάπερ

άχτίνές τινες αί τρίχες αύτψ έμπεφύχασιν b δε τψ χρυσολίδψ
χατά παν δμοιος, πλήν οαον χαί αύτψ χαδάπερ αχτίνες αί τρίχες
περιαυγίζονται . δώ χαί οί μεν άπο των τριχών αυτούς χρυσότρι -

χας ώνόμασαν, οί δε από των ήλιαχών άχτίνων ήλιου λίδους.
20 φορούμενοι δε οΰτοι , φασίν , εύπρεπεστέρους χαί σεμνότερους

τούς άνδρώπους ποιούσι χαί παρά πάσιν αχδούς άξιους.
Αίδος μάγνης , ή χαί μαγνήτις λεγομένη , ήςτινος την
3 μανίας Ύ . — 4—δ χαί τον τράχηλον τον λίδον χαί V . De

topazio haec habet C : λίδος τοπάζιον · έάν τις λίδον πίη χαί εις μανίαν
περιτροπή τρίφας τον λίδον έπί άχόνη μεδ ’ ΰδατος δίδου τω μαινομένω
χαί άπαιωρούμενον ταυτον δύναται χαί ρητοριχώτερον έν τοΐς λόγοις αυ¬
τόν άπεργάζεται . Plurima quae hic de topazio narrantur , satis fideliter
transscripta sunt e Damigeronis libello περί λίδων . — 7 Hoc loco deest
opalli descriptio in omnibus codicibus . — 7 — 13 Opsiani descriptionem
omittit B ; C non nisi haec habet : λίδος όψιανος ουτω λεγόμενος νεύρων
χαλεπά πάδη Ιαται ίπιπασσύμενος χαί έπαλειφόμενος. — 11 έχ τοΰ αί¬
ματος χαί οί ηπατος, χόποι V , quod correxi. — 13 έπαλείφειν λεπίδας cor¬
ruptum videtur. — 14 Lapidis Chrysotrichos descriptionem ex B evul¬
gavit Tyrwh. — 16 ^ pro αί V . — 18 fortasse περιαυγάζονται scripsit.
— 18 αίιτώ χρυσ. B . — 22 De magnetide Saracenus ex Sambuci codice
inter Dioscoridis Notha haec edidit ex nostra epitoma ut videtur ex-
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φύσιν xai τήν ενέργειαν xa.if έχάστην δραν εστιν ελχουσαν διά
του άέρος τον σίδηρον προς έαυτην ώσπερ έρώσαν αυτού xai
τούτον προς έαυτην άρπάζουσαν. ταύτην φασι διακριτικήν

’έχειν
δύναμιν της τε χαθαριευούσης γυναίκας άπ ' άίλοτρίου άνδρος

·Γ> xai της μοιχευομενης . εί γάρ τις αυτήν λαθραίως υπδ τά στρώ¬

ματα θείη , η μεν -καθαρά τε και φίλανδρος εις ύπνον κατενε -

χθεΐσα φυσική τινι δυνάμει της λίθου τάς τε χεΐρας άπλοι προς
τον άνδρα και περιφύεται· ή δε πόθοις ρυπαροίς και άλλοτρίοις
κατεχομενη άφυπνώσασα της κλίνης άπαράασεται και καταπίπτει.

10 άλλα xai δύο ταύτην αδελφών φορούντιον πάσης εριδυς αότους
άπαλλάττει xai φιλ.ονεικία,ς, χαι ομόνοιαν εμποιεί· xai προς το
θέλξαι δε και πείσαι λαόν έπιτηδεωτάτη βασταζόμενη η χαλί

φορουμένη κατά του στήθους, χαι άλλας πλείστας έχει δυνάμεις,
έατι δε xai προς άγωγήν γυναικών χρήσιμος και προς συστάσεις

15 λαμπρών άνδρών , προς δε τάς εμπορίας πάσας κερδέμπορος ,
έάν γυνή αυτήν φορή έρασθήσεται αυτής δν αν βουλ.ηθή . [έπιχά-

ρασσε δε τψ λίθψ Άφροδίτην έλκουααν άνδρα άπδ κρασπέδου
τη εύωνύμω χειρί , τη δε δεξιά δεικνύουσαν μήλον .] ουτος δ
λίθος δμόνοιαν πολλήν ποιείται άνδράσι και γυναιξι και άδελφοίς

20 και φίλοις , έτι δε xai προς πάντας έπιχαρίτους , ευπειθείς παρα¬
σκευάζει τούς φοροΰντας αυτόν και ευομίλους ποιεί· ρήτορσι δέ

cerpta : ταύτην φασι χαι διακριτικήν ϊχειν δύναμιν της καθαρευούσης (vel
καθαρός οΰσης) γυναίκας και τής απ ' άλλοτρίου άνδρος μοιχευομένου . εί
γάρ τις αύτην έπί τά στρώματα λάθρα θείη, ή μεν καθαρά και φίλανδρός
είς ύπνον κατενεχθεΐσα φυσική τινι δυνάμει του λίθου τάς τε χεΐρας
άπλοι προς τον άνδρα και περιφύεται. ή δε πύνοις ρυπαροίς άφυπνώσασα
ιής κλίνης καταπίπτει, άλλα και δύο ταύτην άνδρών [num άδελφών?\
φερόντων πάσης έριδας άπαλλάττει καί δμόνοιαν έμποιεΐ. καί βασταζόμε¬
νος είς στήθος θέλγει λαόν . — 8 καί μαγνήτης καλούμενος Β . — 1 ελκου-
σα codd . — 2 πρός αύτήν V . — 3 προς αύτην Β ; καί post φασι add. Β .
— C qui ν . 4 λίθος δ μαγνήτης habet, omittit reliqua inde ab ή καί (ν.
22) usque ad ταύτην (ν . 3) . — 3 έχουσα V. — 4 καθαρευούσηςΒ ; ίπ ’ CV.
— 6 εί pro η C — 7 του λίθου Β . — 8 εί δέ πόθ . C , in quo reliqua
valde breviata leguntur . — 12 δέλξαι V . — 13 xai άλλας πλείστας έχει
δυνάμεις om . Β in fine paginae . — 14 αγωγής V . — 16 —18 quae unci¬
nis circumscripsi, desunt in B . — 19 πολλήν om . Β ; ποιεί B .
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άχρως ενεργεί χαϊ τοίς δημηγορουσι χαϊ τοίς δια λόγων άγω-
νισταις· πει&ώ γάρ ποιεί χαϊ ευπρέπειαν χαϊ λόγων εδρετιχός
έστι . νίχην δε χαϊ δύναμιν πάσι δίδωσιν άλλα χαϊ τα δπο των
μάγων γινόμενα εδ &ετεί χαλώς.

5 Αί & ος ^ δφιητις . αδτη τριβομένη , ψααίν , χαϊ έπιπασ-
σομένη πάσιν έλχεσί τε χαϊ τραόμασιν ΰγείας περιποιητιχη.

"
Ετερος λίδος δφίτης . έτερος ουτος άπό του άντιφάρ-

μαχον είναι των όψεων δπο των παλαιών ώνόμασται χαϊ δφ&αλ-

μοϊς δε άμβλυωποΰσιν όξυωπία.ν παρέχει χαϊ χεψαλαλγίαν
10 παύει χαϊ βαρυηχοίαν χοΑαίρει ούτως ώστε χαϊ λεπτής δμι-

λίας τον φορούντα τούτον λοιπόν άχοΰειν δύνασδαι. ψασϊ δε
χαϊ τον άχίνητον προς αφροδίσια χαϊ ήλά&ιον δπο τούτου προς
χίνησιν χαϊ επιθυμίαν έλχεσ &αι· χαϊ δυμιώμ.ενον δε 'ερπετά πάντα
διώχειν, ου τα πλησίον μόνον, άλλα χάλι τα πόρρωδεν έχ των ψω-

15 λεών αύτών .

Λίδος όστρίτη ς χαλούμενος τριβόμενος χάλι σδν οϊνω πί¬
νομε νος δδυνήψατος ηγουν παντός άλγήματος χαταπαύων όδύνας.

Αδελφή τούτοις χαϊ λ] έχίτις , από της εχίδνης δνομαζο -

μένη, ητις χαϊ του παλαιού, φασί, Φιλοχτητου τό σχέλος ιάσατο
20 χατά του εν αυτω τραύματος του πολ,υετοΰς χαϊ ανιάτου συν¬

εχέστερου επιπασσομένη.
Αίδος δ σιδηρίτης , ον χαϊ έμφυχόν τινες δρειτην χαλοϋσιν .

ώνόμασται δε χαϊ ουτος άπό της φύσεως , άλλα χαϊ '
της χατά

τον τόπον εδρέιτέως, εδρίσχεται μέν γάρ έν τοίς όρεσιν έστι

5 — 6 om. Β . — 5 δ ύφνήτ<ς Υ . — 7— 15 in Β rectius post descri¬
ptionem lapidis sideritae leguntur , quem locum in Lithicis quoque occu¬
pat alius ille ophites . — 7 λίθος δφίτης 'έτερος Β ; άπό των Β , corr.
Tyrwh. qui totam huius lapidis descriptionem ex B edidit . — 7 . 8 άν-

τιφαρμάχων B, corr . Tyrwh . — 10 βαρυηχοίαν scripsi , βαρυχοΐαν V,
μυρμηχίαν Β ex mera interpolatione ; οδτος B . — 13 χύνησιν B ; έλχεαθαι
C, έρχεσ &αι B V ; xai θυμιώμενον δε om . Y . — 14 ούχατάπλ . Β . — νν .
16 — 21 om. Β . — 16 δστρίτης Υ . — 17 δδενήφατος V . -- 18 έχίτις V.
— 22 έμ την Β extrita charta ; έμψυχον όρείτψ coni . Tyrwh . , qui
sideritae descriptionem totam edidit , omissis tantum p . 146 vv. 3 τοσαύ-

τψ _ 8 δύναμιν . — 23 δε om. Β . — 24 μέν ορεσιν extritis aliquot lit¬
teris Β, unde μέν έν τοίς δρεοιν coni. Tyrwh.

Abel , Orphei Lithica . 10
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δέ την μεν Βέαν στρογγυλός ή χα'ι ώς υποστρόγγυλος, την δε

ψύσιν τραχύς, ατιβαρύς, μελανόχροος χα'ι πυχνός. πάντο&εν δε
αυτόν περιέχουσιν Ίνες δpotat ρυτίσιν η χα'ι γραμμαίς . τούτον

προς αποτροπήν πάντων των ερπετουν φασι χρησιμώτατον είναι ,
5 χα '

ι οι γε την Λιβύην την άνυδρον χαι ιοβόλων γέμουσαν διερ -

χόμενοι τούτον φορούντες χα '
ι ωςπερ χαΒοπλιζόμενοι διά μέσων

των Ιοβόλων πορεύεαΒαι χατετολμών, φασι δε χαι μαντιχον είναι
χαι τινα. νηστεύοντα χαι χαΒαίροντα εαυτόν χαλί τούτον δε αύτον
τον λίΒον χαΒαροίς υδασιν άπονίπτοντα χαι λευχοΐς λίνοις περι-

10 ελίττοντα είτα χα 'ι λύχνους άνάπτοντα έζαίφνης άχούειν ωςπερ
νεογενούς τίνος βρέφους φωνήν χαι πυνΒανομένου τίνος άποχρί-
νεσΒαι , έπειτα προς το τέλος χαΒάπερ έμψυχον άποπνέειν. άλλα,
τούτα μεν

'
Ελλήνων πάϊδες , οι τοΐς χτίσμααι λατρεύειν έΒέλοντες

χα '
ι δαιμόνιων φωνών άχούειν σπουδάζοντες· ημείς δε τού μη χα'ι

15 ταύτά τινας άγνοείν ένεχα παραΒέντες ένταύΒα χα '
ι ταύτα προς

τα λωιπά βαδιούμεΒα. δσα γάρ φασι τάς ρίζας των βότανών
δύνασΒαι , τοσαύτα χα '

ι τάς τών λίΒων φύσεις, τοσαύτην δέ φασι
δύναμιν τούτον τον αιδηρίτην έχειν ώστε χάν πάντα τα ερπετά
παμπληΒε'ι χατά τίνος έφορμώσι, διά μέσου τούτων άβλ.αβή τον

20 φορούντα τον λίΒον τούτον πορεύεαΒαι · ούχ άβλαβή δέ μόνον
άλλα χα'ι φυγαδευτήν · εύ&υς γάρ αυτά πάντα προς φυγήν δρ-

μάσΒαι, μη φέροντα την φυσιχήν αύτού πνοήν τε χα 'ι δύναμιν.
πολλάχις δέ τις χα'

ι έν χυνηγεσίοις αχολάζων χαι εν έρήμοις ή
δρεσι χαΒεύδειν άναγχαζόμενος μέσον τών Βανασίμων δφεων

25 χα '
ι σχορπίων ούδ 'εν εξ αδτών πείσεται τούτον έπιφερόμενος . χα'ι

όφιοδήχτοις δε πάσιν έπιπαασόμενος , άλλά χα '
ι τραύμααι παν¬

ί μεν &έσιν Β — 2 μελ χα 'ι charta lacera Β , μελανόχροος χα 'ι
coni . Tyrwh. ; παντό &εν V . ; χα 'ι πάντο&εν Β. — 5 τόν άνυδρον V ; Ιοβό¬
λον V . — 8 ίαυτόν om . V ; recte , puto , modo χα &αριεύοντα scribas. — 9
άπονίπτων B ; corr. Tyrwh. — 9 . 10 περιελίττων B ; corr. Tyrwh. — 11 νεο·
γνοϋς Υ ; πυν&ανόμενος Υ . — 11 άποχρίνεται Β . — 14 ήμεΐς — 16 βα-
διούμε&α om . Β . — 16 φησί Β . — 17 τάς ante των om . Β . — 19 παμ-
πλη&ειΥ , παμπλη &ί Β . — 19 άφορμ,ωσιν Υ . — 20 . 21 τόν λί&ον τούτον
φορούντα . Β . — 21 ταύτα pro αύτά Β . — 26 πήσεται Β ; έφερόμενος Β .
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τοίοις , είτε άπο ξιφών ε'ΐτε χαί άπο ετέρων τινών αιτιών, άλεξι -
φάρμάχην γίνεται ' χαί στείραις Sk γυναιξί περιδεαμούμενον ευτο¬
νίαν φασι παρέγειν.

Λίθος γαγάτης . το αότο χαί τοοτόν φασι δύνασθαι, χα-

5 πνιζομίνοο φεύγειν αύτοΰ την πνοήν τα Ιοβόλα πάντα , εστί δε την
μεν χροιάν αίθαλ.οιδης ώς τέφρα , την δε θέαν οδ μέγα.ζ , άλλα
πλατύς , άνάπτεται δε ταχέως ώσπερ λ] πεύχη χαι βαρέϊαν απο¬
πέμπει πνοήν ώσπερει άαφάλτοο, χαι διακριτικόν δέ φασιν αύτον
της ίερας νόσου , τούτους γάρ δσφραινομένους αύτοΰ χαί μη

}0 φέροντας χατά γης εύθυς πίπτειν , χαί γυναίκας δε νόσους κρύ¬
φιους ίάσθαι θυμιωμένου δεχομένας αύτοΰ την πνοήν καί τους
πονηρούς Ιχώρας τους έσωθεν των σπλάγχνων αυτών έχχεούσας·
ερπετά δε ομοίως τοίς προ αύτοΰ διώκειν καί άλλα τινά θαυ-
μαστά τοΰτον έργάζεσθαι . γενναται δε εν Αυκία χατά την προς

J5 θάλασσαν εισβολήν ποταμού του λεγομένου Γάγαν .
Λίθος ομώνυμος τω ερπετά) σκόρπιός ' δςτις χατά. σκορ¬

πιών έχει , φασι, την δύναμιν .
Λίθος ο λεγόμενος κορσίτης . ώνόμααται δε ούτως

άπο τοΰ κόρση τουτέστιν α,νθρωπεία κεφαλή έοικέναι . τοΰτον δέ

2Q φασι τριβόμενον μετά, σχορόδου χαί πινόμενον άλεξιφάρμαχον
3 φασι om. V. — 4 sqq. Deest in B integra descriptio gagatae , scorpii

et corsitae. — 4 . 5 χαπνιζόμενονV . — 6 Μσιν V . Confer quae Sarace¬
nus inter Notha Dioscoridis habet de Gagate : φασι δε χαί διακριτικόν
είναι της ίερας νόσου , τούτου γάρ όσφραινομ.ένου έν άχμή φέροντας χατά
γης πίπτειν . χαί γυναικών δέ νόσους χρυφϊους Ι&σάαι Ρυμιώμενον δεχό¬
μενων αύτοΰ την πνοήν , unde γυναικών , δεχόμενων , έκχεουσών infra scri¬
bendum esse fortasse coniciet aliquis. — 9 τούτους ] an τούς scriben¬
dum ? post φέροντας excidisse puto την πνοήν αύτοΰ vel simile quid. —
10 πίπτει V ; γυναίκες V , γυναίκες C , qui supra recte πίπτειν exhibet ;
correxi. Ιώνται δεχομένας ΰυμιωμένας καί τούς πονηρούς ιχώρας έκχεο -
μένων C . — 12 έκρεούσας Υ , quod correxi viam monstrante C . — 13
διώκει cod . — 14 . 15 e Dioscoride addita sunt, cfr. Diosc . de mat. med . V
p . 413 ed . Iiühn . : Γενν &ται δε έν Αυκία χατά τινα ποταμού εϊσρυσιν εις
θάλασσαν ίχχεομένου · Μάτι δέ πλησίον τής λεγομένης Ιίαλαιοπόλεως · κα¬
λείται δέ δ τόπος καί ό ποταμός Γάγας, παρ ’ ού τω στύματι ευρίσκονται
ουτοι οϊ λίάοι. — 16 17 De scorpio haec C : λίάος δμώνυμος τοΰ σκόρ¬
πιου ' ο στις καί το σκόρπιου έχειν φασι την δύναμιν . 20 σκορώδουΎ .

'
10 *
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των δπδ σχορπίου δηγμάτων γίνεσδαι χαί μετά βοδινού δε ελαίου

χριόμενον τάς περιαυχενίους οδύνας παύειν , χαί μετά μέλιτος
χφνάμενον χαι πινόμενον χαδαρτήριον γαστρδς γίνεσδαι χαι
δδέρους δε χενοΰν χαι βουβώνας ιάσδαι.

5 Λίδος χοράλιος . χαι τούτον ψααι προς άσπίδας μάλιστα
χαι προς ασπίδων δήγματα χρησιμώτατον χάί άποτρύπαιον είναι ,
δαυμάσιον δε οϊον ίστοροί) σι περί αυτού · έχ γάρ ετέρου είδους
προς έτερον μεταφέρεσδαι . χλωρήν μεν γάρ πρώτον βοτάνην
φύεσδαι χα'ι ουδέ εν τή χέρσω , άλλ ' έν τη δαλάσση, χαδά χάί

10 τά βρύα, προς δε το γήρας ηχούσαν χάί μαραινομένην τά μεν
φύλλα περιμαραίνεσδαί τε χάί χαταρρεΐν αυτήν δε εν τοίς βά-
δεσι νήχεσδαι ελαφρήν , μίχρις άν προς την χέρσον δπδ των
χυμάτων άποπτυσδή. έπάν δε χάί του χαδ ’ ημάς άέρος άνα-

πλησδή, ξηραίνεσδαι χάί στερεούαδαι μάλλον · έγχρονίζουσαν δε
15 πλέον άποπετρούσδαι χαί ταίς χερσί τριβομένην τελείως λίδον

εδρίσχεσδαι· το δέ σχήμα φυλάττειν το εξ αρχής, οίον δτε ήν
βοτάνη, των τε χλάδων χαί του φλοιού , χάί είναι χαδαπερεί δάμ-
νον ή χαί δενδρύφιον λίδινον άχριβώς , ώστε χαί τέρφιν εχειν τοίς
δεωμένοις ουχ άχαριν. λέγουσι δε αύτώ χαί ετέρας τινάς ένείναι

20 δείας δυνάμεις· έχ τε γάρ πολεμίων χάί μάχης άβλαβή τον
φορούντα διαφυλάττεσδαι χαί μαχράν δέ τινι χαί έρημον στελ-
λομένψ πορείαν, χαί φυλαχτήριον είναι χάί παντός χαχοϋ άποτρό-

5 A coralii descriptione incipit libellus noster in A ; priorem libelli
partem in codice pessime ligato invenire non potui . — 5 άσπίδα A . —
6 xai τοίς αύτών δήγμασιν A , qui sequens χρησιμώτατον omittit . — 7
olov scripsi, oiov BV , τι A. — 7 τούτου Ä . — 8 γάρ om . B ; — 9 φαί-
νεσύαι B ; ohx A ; άλλ ’ iv ταΐς ιλαλασσαίοις A . — 10 γάρ pro το γήρας
Α ; μαραινόμενης Α . — 11 τε om. AB ; χαταβαλεΐν V ; αυτά Β ; έν om.
Α . — 13 όταν δε Β . — 14 ίγχρονίζων Α . — 15 πλ . άπευρόμενος χαι έν
ταΐς χ . τριβόμενος Β ; τελεί ώς Β — 16 ιρυλό,ττει V ; οϊον οτι xat ήν
Α . —■ 17 τωνδε χλ . Α ; τόν τε χλάδον Β .

’— 18 δενδρύφιον scripsi ; δεν-
δρίλων Υ , δενδρυδιον (sic) Β , δενδρίον Α ; λί&ινον om . Β . — 18 . 19 τοίς
δεωμένοις om . Β ; αχσ.ρι V. — 19 αύτόν V. — 21—22 χαί μαχράν —
είναι om . Α . — 21 μαχράν τινα χαί Β, fort , recte . — 21 . 22 στελλάμενος
Β . — 22 χαί post πορ . om. Β ; είναι om. Β.
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παιον , χάι κινδύνους δε διαδιδράσχειν ληστών, [εάν δε εν τοϊς
πολέμοις χαι ταΐς μάχαις επί γειρας τούτον χρατής , εσται φυ-
λαχτήριον άνίχητον χαι έπιτευχτιχυν χαι χαταπληχτιχδν άφοβον.
έχλήδη δε οΰτος χαι δπό τινων γοργόνιος , δώ εις αυτόν εϊσχα-

5 ράσσουσι γοργόνα χάι χαταχλείουσιν εν γρυσω ή άργύρψ ' χάί
τελεσδείς εστι μέγιστον φυλαχτήριον προς πάντα φόβον χαι
επήρειαν πονηρών άν&ρώπων χαι μάλιστα εν τα~ις όδοιπορίαις
προς εφόδους πονηρών χαι προς ερπετό/, παντοία· εστι γάρ δ
λίδος ‘

Ερμου, ποιεί δε χαι επί των ονείρων χα'
ι φαντάσματα

10 άπωϋ -εϊται τη ιδία άντιπαδεία . " μέγιστον δε φυλαχτήριον χα'ι προς
όργήν δεσπότου γλυφέντος εν αυτω ζωδίου Έχάτης ή Γοργόνος
προτομής, δ φορών δε αύτδν ουδέποτε ΰπδ φαρμάχων άλώσεται,
ούτε υπό χερα.υνου ή άστέρος πληγήαεται ή πονηρού δαίμονας ,
ά.λυπον δε ποιεί τον φορουντα αυτόν , άλλα χάί μια,σμάτων πάν-

15 των χαι χαταδέσμων χα&αρτήριον υπάρχει ' εν ο 'ίχψ τε ών δ
λίϋ-ος δαιμόνων χολ φαντασμάτων χαί χεραυνών ποιείται δίωζιν.]
άλλα χα'ι τοϊς πλέουσι σωτήριον είναι [έά,ν δε έν πλ.οίψ αότδν

1 δε post χινδ. om Α ; κίνδυνον Β ; διαδιδράσχει V ; ίν ταΐςΥ . — 3
ante αφοβον excidisse videtur χα 'ι . — νν. 1 — 16 έάν δε usque ad δίω-
ξιν om. A Β . Locum e Damigerone sumptum ab interpolatore in V addi¬
tum esse orationis tenor interruptus docet. Expulso enim alieno addita¬
mento φυλαχτήριον είναι (p . 148, 22) . . . διαδιδράσχειν (p . 149, 1) optime
cohaeret cum σωτήριον είναι (p . 149, 17 ). — 16 post δίωξιν haec add. V :
τ. ινόμενον δό μετά οίνου άκρατου μάλιστα προφυλαχτικόν παντοίων φαρ¬
μάχων γίνεσ&αι χα 'ι σπλήνα μεν τήχειν συν ΰδατι πινόμενον χα 'ι προς άνα -
γωγάς αίματος ένεργεΐν. άναπληροί δε χα 'ι σαρκών κοιλώματα , quae in Υ
codicis archetypo infra ex iusto loco , quo in reliquis codicibus legun¬
tur , excidisse et in margine suppleta esse videntur, unde Y codicis scriba
alieno loco in textum receperit . — θ φαντασμάτων άποδειται V , quod
correxi. — 17— p . 160, 2 iav δε — αριστον in solo V interpolatum est, neque
aliter p . 150, 3 άντιπάσχει usque ad p . 150,4 παντοίαις. Sumpta haec sunt
ex Astrampsychi libello όσοι των λίδων εις άναχωχήν ζάλης χα 'ι τρικυ¬
μίας δαλάσσης, edito ab J . Β . Pitra (Spie. Solesm . 111 p . 393) et ab Her-
manno Graffio (Melanges Greco -Kom . 1859 p . 552—553 ) , ubi haec de co¬
rallio leguntur : Κουράλλιος συν δέρματι φώχης είς τό χαλχήσιον (sic
codd., χαλχήσιον Pitra , χαρχήαιον Graff) περιαπτόμενος άντιπάσχει άνέ -
μοις καί χλύδωσι χα 'ι άχαταστασίαις παντοίαις (παντοίων habet Pitrae
editio) ίιδάτων .
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σχίσας εις τα χαλοΰμενον χαλχήσιον έμβάλης σαν δέρματι φώχης ,
ψυλ.αχτήριον εσται άριστον ] χαί παντός χινδύνου χαί ναυαγίου

ρύεαθαι [άντιπάσχει γάρ άνέμοις χλύδωσι χα 'ι άχαταστασίαις παν-

τοίαις \ χαί ψαρμάχων δε θανάσιμων χα 'ι μαγειών πασών άντί -

5 παλον πεψυχέναι χα'ι μιασμάτων πάντων χα '
ι χαταδέσμων χα-

θαρτήριον χα'ι ώσπερ άντίλυτον . χοπτόμενος δε χα '
ι τφ σίτω χα 'ι

πάσι τοΐς σπειρομένοις μιγνύμενος πάσαν βλάβην άπο της άρού -

ρης άπείργει . λέγουσι δε χα '
ι αυγμου χα'ι χαλάζης χαί πάντων

τών τοιούτων άποτρεπτιχήν εχειν δόναμιν , άλλα χα'
ι τών χαταβι

10 βρωσχάντων πάντων χα '
ι λυμαινομένων τοΐς ληΐοις άναλωτιχόν

χαί φθαρτιχδν γίνεσθαι , αχωληχων τε χα'ι ίπών χαί τών άλλων

άερίων , ερυσίβης χαί άχρίδος χαί βρούχου , αλλά χαι αυτών τών

?ψηστήρων χαί χεραυνών [χαί εν άμπέλοις δε χαί ελαιώσι τα
αυτ 'ο ποιεί σπαρείς \ πινόμενον δε μετ

' οίνου άχράτου μάλιστα
15 προψυλαχτιχον παντοίων ψαρμάχων γίνεσθαι . χαί σπλήνα μεν

τηχεί συν υδατι πινόμενον χαί προς άναγωγάς αίματος ενεργεί ,

άναπληροΐ δε χαί σαρχών χοιλώματα .
Λίθος άχάτης . ουτος παντοΐος μεν την μορφήν , πολυ-

4 χα 'ι ψαρμάχων — 6 άντίλυτον om . Υ , qui eadem aliis verbis in
loco interpolato supra (p . 149, 14 ) protulit . —■ β άντίλυτρον B ex cor¬
rectione, puto, nam άντίλυτον , quod extat in A , praebent Lithicorum co¬
dices omnes . — 6— 8 Haec a χοπτόμενος usque ad άπείργει om . Y , qui
eadem verbis tantum variatis exhibet, et B, sed hic quidem neglegentia,
puto ; nam carminis Orphici aliquot versus circumscribuntur. V librum,
utpote hic quidem interpolatione maxime foedatum, sequi nolui. Habet
vero haec ex Damigerone sumpta ; άλλα χαί τριφάείς λεπτώς χαί μιχ&είς
μετά σπερμάτων χαί απαρείς έν τη γη άπωίλεΐται άπο της άρούρης πά¬
σαν βλάβην χαί πάντα φ&οροποιόν χειμώνα. — 10 ληΐοις scripsi ; ληΐνοις

X
V , λήοις Α , λήοις , t littera supra η posita B . — 12 βρόχου Α , βρου
V , βρούχης Β . — 12 αυτών om . Β ; τών om . Α . — 13 xai om . V . —
12 . 13 χαί έν — σπαρείς solus habet V . — 14 πινόμ. — 17 χοιλώματα
om . V , vide supra ad p . 149, 16 . — 14 πινόμενος Α . — 1θ Sequentia
epitomator e Dioscoride sumpsit, cfr . Diosc . de mat . med . Y p . 806 ed .
Kühn πληροί δε xai χοιλώματα ( scii , corallium) πρός τε αίματος άναγω¬
γάς ίχανώς ένεργεΐ χαί δυσουροΰσιν Αρμόζει· χαί σπλήνα τήχει συν υδατι
πινόμενον . — 1β τήλει Β ;πινόμενος Α. — 17 σαρχειν Β . — 18 Acha¬
tae descriptionem ex Β edidit Tyrwh. ; παντοίως V.
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χρώματος γάρ xa'
t πή μεν Ιάαπιδι προσεοιχώς , πή δε τώ σαρδίω ,

πή δε τω σμαράγδψ , χαϊ του μεν ϊάσπιδος το υελ,ώδες ί/ει ,
του δε σαρδώυ το αιματώδες , του δε σμαράγδου το αιγλήέν τε

xcu λαμπρόν , άλλοτε δε χα'ι τδ φοινιχούν χαϊ ερυθρόν έν αύτω

5 χα'ι οιον μιλτώδες ’ αλλά χα'
ι γαλχω τδ χρώμα πολλάχις εοιχεν ,

εστι δέ οτε χα'ι μήλω . πάντων δε προχρίνουσι μάλιστα τδν είδος

ϊγοντα λίαν ερυθρόν χα'ι αιματώδες , ον χα '
ι δαφοινδν χαλοϋσιν ,

άψ
’ ου χα'ι λεοντοδέρην τινες αύτδν χαλούσι τών παλαιών , τούτον

δε αυτόν χα'ι χατάστιχτον είναι ψασιν , ώσπερ τδν λέοντα ψολίσι
10 πυρσαίς ή χα'ι ποιχίλας ό.ναμεμιγμένας έχούσαις χο '

.ι λευχάς χα'ι

μελαίνας χα'ι χλωράς . τούτον τοίς σχορπιοδήχτοις ώφελιμώτατον
είναι · εϊ γάρ τις χα 'ι ψυχορραγών τύχη παρά του τραύματος χαι

περιαρτήση τούτον περ
'
ι αύτω ή χα '

ι έπιπλάαση μάλιστα αυγ -

χόφας , αύτίχα χατά βραχύ τάς άλχηδόνας άπομαραίνει χα'
ι σώζει

Ιό τδν χάμνοντα . έστ '
ι δε χαϊ έρωτιχός , ώς ψασι , χαϊ τίθηαιν επι¬

θυμητούς άνδρας τε γυναιζ
'ι χα 'ι γυναίκας άνδράσι περιαπτόμενος ,

χαϊ θέλγειν δε πάντας ιχανώτατος εν ταΐς όμιλίαις , χαϊ τών αιτή¬
σεων μή άποτυγχάνειν ποιεί , χα 'ι πρδς πάσαν νόσον απλώς ευρί -

σχεται χρησιμώτατος , έξαιρέτως δε πρός τε τριταιους χα'ι τεταρ -

20 ταίους χα'
ι παν τοιόνδε γένος νοσημάτων , σημείον δε τής τούτου

δυνάμεως χάχείνο ποιούνται · εφομένοις γάρ χέρασιν ή χαϊ οστέοις

1 ή Τ bis . — 2 πη Υ ; Μχειν A Β , corr. Tyrwh. — 3 αίγλίεν Β,
αϊγλοΐεν A , corr. etiam Tyrwh. — 5 μελιτώδες V, μυλτώδες Β , μελιτώ¬
δες A , inducta μελ syllaba et μιλ superimposito; corr . Tyrwh. — 6 i '

οτε A . — 8 ά.φ ' ου — παλαιών om . Β ; λεοντόδεριν V , λεοντοδέριν Α ;
παλαιών dk Υ , αδτι 'ιν τών παλ . (ονόμασαν Α . — 10 ποιχίλαις Υ . —
11 μέλαινας Β ; χλωράς Α , ut alibi quoque scripsit noster , χλωεράς Β,
χλοερός V. — 11 ώψελιμώτατος Α ; ώψελεϊν ή περιαρτόσοι τοΰτον τώ

δήγματι Β , qui εϊ γάρ τις χα 'ι ψυχ. τ . π . τ . τρ . χαι omittit. — 12 ψυχορα¬
γών codd . ; τύχοι Α . — 13 περιαρτήσει Α , περϊ άρτήσοι Υ ; αύτώ Υ ,
αδτόν Α ; χαϊ om . Α ; Ιπιπλάσσοι Υ , ίπιπλάααει Α . In Β περί αότω
— χάμνοντα deest. — 14 άπομαραίνει χα 'ι σώζει Α , άπό μαράνη χα 'ι σώσει
Υ . — 15 ετι δε Β ; χα 'ι om . Α ; έρωτιχόν Α ; χαί om . Α . — 15 . 16 χα 'ι τη ϋ-ηλυ
ίπιΰυμητούς Β . — 16 περί σπόμενος Υ . — 17 χα 'ι -δέλγει πάντως Α . —
18 ποιεϊν Υ , vix bene. — 18 . 19 εδρίσχεσ&αι Υ . — 19 χρησ.

'ομοίως δε χαϊ

προς τριτ . Β — 20 τοιοΰτον AB . — 21 έν ίψομ . V . In Β post νοση-
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εμβαλ.ών τις α.ύτ 'ον επ ’ ολίγον εΊτα χαί άνασγόμενος εδρήσει
πάντα ραδίως τηκόμενα.

ΑίΒος δ αίματίτης , άπ ' αδτής της χροιάς ούτως ώνομασ-
μένος ' αιματώδης γάρ έστι την μορφήν , άλλα χαί τριβείς χαί

5 εις ύδωρ έμβληΒείς αιματώδες δλον χάχείνο τίΒησι . τούτον εις
πάσαν όφ&αλμίαν ώφελιμώτα,τον είναι λέγουσι χερασΒέντα μετά
μέλιτος είτε γάλαχτος· άλλα χαί τή χειρί χρατούμενον ή φορού-
μενον επί τοίς εν διχαστηρίοις άγώσι προς νίχην μέγα αυμβάλ-
λεσΒαι χαί μετά ΰδατος πινόμενον χατά των Ιοβόλων πάντων

10 άντιφάρμαχον προφυλ .αχτιχον γίνεσΒαι χαι ήδύν χαί γαρίεντα ·
χαι πάσι φίλ.ον τον φοροοντα. τούτον έργάζεοΒαι.

ΑίΒος δ λιπαραίος , δντινα χαί λώγουαιν εν Ασσυρία γίνεσΒαι
χάχείΒέν ποτέ παρά Μέμνονος εις Τροίαν χομισΒήναι χαί τω
ΓΙριάμω τω βααιλ.εί των Τρώων άς μέγα τι δώρον προσενε-

16 χΒήναι . τούτον δέ φασι χαί τούς εν Αιγύπτιο χαί Βαβυλώνι μάγους
περί πολλοΰ τίΒεσΒαι · πολλά γάρ αδτώίς προς τάς έπφδάς αυτών
χαί γοητείας συμβάλλ .εσΒαι . χα& ημεροΰν δε διά τούτου χαί όψεις
χαί δράχοντας· άλλά χαί πίνοντας εχ. τούτου του λί&ου μαντιχους
γίνεσΒαι xui υρνεοσχόπους, χαί άπλώς ώσπερ δργάνψ τιμ τοιούτω

20 γρήαΒαι προς πάσαν αυτών τής τέχνης δύναμιν .
ΑίΒος νευρίτης . ώνόμασται δε ούτως άπύ του ταίς παλαιαίς

μάτων sequuntur quae ab epitomatore de haemafitae viribus narrantur
ab xai μετά ΰδατος usque ad Εργάζεται ( sic) , tunc vero omissa liparaei
et nebritae descriptione quaedam e Damigerone fortasse magnam par¬
tem excerpta de lapidibus, ex quorum numero hos notavi : λίϋ-ος σμάραγδος,
γάρ δόνυξ (sic ) , ονυχίτης ετερος, χρυσόλιϋ-ος , όπάλλιος , δενδραχάτης,
ιασπαχάτης, σαρδαχάτιjs , πολύζωνος , πάγχρους , σμυρνίτης, χελιδόνιος,
Ιεραχίτης , δραχοντίτης, άσπαλαχίτης, ψρυνίτης , ύαινίτης .

4 αλματώδη Α . — δ δλον ποιεί A omisso χάχεινο τίάησι . — 7 η
pro είτε Α . — 7 κρατούμενος ^ φορούμ,ενυς Α . — 8 ίπί τους έν διχ.
άπιόντας Α . — 9 μεβ· ' ΰδατος πινόμένος Α . — 11 πασιν codd . ; τον ψο -
ροΰντα τδν τοιοΰτον λίϋ-ον ίργάζεται Α . — 12 άουρία codd. — 14 τω
ante βασ . om . Α . — 16 xai ante τούς om . Α ; τους . . . μάγους ex τοις μά-
γοις Α . — 16 π. πολλΐ V ; αίιτοΐς om . Υ ; τάς kαυτών έπ. Α , rag έπ . ίαυτοις
V . ·— 17 συμβάλεσϋαι Α , συμμάχεσάαι V contra usum auctoris . — 18
άλλά om . Α .
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βάχχαις ταίς τάς νεβρίδας φορούσαις xa'
t ϋεραπαίναις χαί άχο-

λού &οις του Διονύσου '
επιτήδειον είναι χα 'ι προς μαντείας αύτάίς

συμβάλλεσδαι . λέγουσι δε χα'
ι παυσίπονον αυτόν είναι τάς όδύνας

παντοίων όψεων εςιώμενον , τιϋέναι δε χα'
ι τη γυναιχ

'
ι τον ανδρα

5 φίλτατυν χα'ι έπιδυμητον χα '
ι άσπίδων δε άποτρεπτιχδν γίνεσδαι .

τούτου δε την χροιάν δμοίαν είναι πρόσω χλωρφ .
Αίϋ -ος δ χαλαζίτης . χα'

ι τούτου δε την δύναμιν άρίστην είναι

λέγουσιν ως χα '
ι πυρετών άποτρεπτιχην χα '

ι σχορπιοδηχτοις ίατι -

χην χα'ι μαντιχην δε ψανεροΰσαν τά μέλλοντα τψ φοροΰντι .

1 νευρίδας codd . fort, recte . — 1 άχολ . χ . ϋεραπ . Α . — 2 διονυσσίου V.
— 3 συμμάχεσθαι Υ, συμβάλεσι9αι Α ; αυτοΐς codd . — 3 πασίπονον εί¬
ναι αυτόν Α . — 4 άξιώμενον V ; τιϋέναι. ποιεί δε xal Α ; ανδρας vel αν-
δραν V . — 8 . 9 ίατριχήν Α . — 9 μαντ. χα 'ι φαν . τά μ . Α . Sequitur in Υ
opusculum in fine mutilum, Σωχράτους χα 'ι Διονυσίου περί λίθων , inedi¬
tum, ut videtur , nec luce indignum, cum plura e Damigeronis libello
transsumpta contineat. Specimen ex eo dedi ad Lith . v . 635 . Descri¬
buntur in eo : σμάραγδος , ίιάχινθος , σπάνιος , χαλχηδόνιος, βαβυλώνιος
(alias σάρδιος) , σαρδώνυξ, όνυχίτης (cuius quinque genera enumerantur),
χρυσόλιθος (qui est δγρός, διαυγής, διαφα -ης, χρυσίζων, διαφανής ) , όπάλ -
λιος , άχάτης et άνταχάτης. Reliqua in codice mutilo nunc desiderantur.
Simile opus sine titulo extare videtur in A, in quo post epitomam nostram
sequuntur collectanea de pluribus lapidibus , quorum haec tantum no¬
mina exscripsi : σμάραγδος, βαβυλώνιος (alias σάρδιος , quem praesertim
έν τω παλατίιρ gestant) , τοπάζιος, σαρδώνυξ, ύνυχίτης , δνυχίτης ετερος ,
περιλεύχιος. Smaragdi descriptionem ex hoc codice excerptam infra
dabo ad Damigeronem.





DAMIGERON DE LAPIDIBUS.





Liber Damigeronis de Lapidibus ab Ioanne Baptista Pi-
tra , viro clarissimo et de hoc auctore immortaliter merito, in
Spicilegii Solesmensis volumine tertio (Parisiis 1855. p . 324sqq.)
ex unico codice Parisino nr . 7418 membranaceo saeculi quarti
decimi (fol. 116 a — 123b ) primum editus est, sed parum ac¬
curate , ut Pitra ipse his verbis confitetur : » Omnia tamen
omnino describere piguit aliquando , aliquando puduit ; pauca
vero non tam missa , quam euphemismis commutata fecimus ,
quae pudicis auribus ingratiora accidissent : Utcumque
ferent ea fata minores , verbis enim utimur et exemplis
cl. A . Maii saepe similia tractantis . « — Parisini codicis in¬
tegram collationem notis inserui , cum ex eo fere solo opu¬
sculum. nostrum pendeat. Lectiones , quibus sic adscripsi in
Pitrae editione typothetarum puto errore minus accurate in¬
dicatae sunt ; C littera notavi codicis lectiones a Pitra quoque
commemoratas, c autem littera eas, quas Pitra tacite muta¬
verat ; p editionis a Pitra curatae textum significat. Non¬
nulla ex nostro libello excerpta leguntur margini codicis Pa¬
risini nr . 8454 Marbodi lapidarium continentis addita , unde
maximam partem a Pitra descripta et edita sunt . Similia
excerpta in margine codicis Haeneliani extare testis est Val.
Rose in Herma IX p . 472 . Praeter haec excerpta ad cor¬
ruptissimum opusculum corrigendum usus sum lapidario Mar¬
bodi Redonensis a me diligentius , quam antehac factum est ,
excusso , fragmentis Damigeronis graeci a me primum vul¬
gatis , et Pseudo-Dioscoride , quorum auctorum cum nostro
opusculo necessitas statim fusius illustrabitur . Maximum
autem egregiarum emendationum numerum amici in talibus
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scriptoribus versatissimi , Michaelis Ringii praeclaro acumini
et summae erga me benevolentiae me debere grato animo li¬
bens profiteor .

De aetate huius Damigeronis opusculi duplex est sen¬
tentia . Pitra , qui Tertulliano 1) et Arnobio 2) in comparatio¬
nem vocatis sagaciter vidit A mi geronis , utinParisino codice
inscribitur , libellum Damigeroni mago adscribendum esse,hoc de viribus lapidum opus iam a Plinio lectitatum fuisse
inde collegit , quod non solum , quae apud Plinium de ma¬
gicis gemmarum virtutibus legantur , cum iis , quae a Da-
migerone dicta sunt , consentiant , verum etiam in physica
gemmarum descriptione nonnulla apud Plinium et Dami-
geronem inveniantur ad verbum paene congruentia . Quare
eos Damigeronis locos ,

3) quos ex Plinio haustos esse, non a
Plinio imitando expressos esse nullo modo negari possit ,
postea demum ab interpolatore Damigeroni additos esse
credidit .

Contra Valentinus Rose , qui de hoc opusculo eruditis¬
simam dissertationem edidit in Herma (a . 1875. vol. IX p . 471
— 491 ) noluit latinitatem ita barbaram scriptori primi postChristum natum saeculi attribuere . Qua de causa , cum vel
propter nimis conspicua Graeci textus vestigia (intimi etc .)intacta relicta verisimile non sit Damigeronis opusculum , quale

*) Tertullianus de anima 57. »Auctrix opinionum istarum magia so¬
nat Hostanes et Typhon et Dardanus et Damigeron et Nectabis et
Berenice «

2) Arnobius adv . nat . lib . I 18 : »Age nunc veniat , quaeso per igneamzonam magus interiore ab orbe Zoroastres , Hermippo ut assentiamur
auctori , Bactrianus ; et ille conveniat cuius Ctesias res gestas Histo¬
riarum exponit in primo, Armenius, Zostriani nepos et familiaris Pam¬
philus Cyri , Appollonius , Damigero et Dardanus , Veius , Iulianus et
Baebulus , et si quis est qui principatum et nomen fertur in talibus ha¬
buisse praestigiis .«

3) Cfr . cap . III » in Philippico auro« ex Plin . 37 , 57. cap . XIX sin
ventriculis gallinaceorum « ex Plin . 37 , 144 et praesertim quae in cap.XXII de Lucania leguntur ex Plin . 37 , 182. Alia dabit Rose 1. 1. p . 472
— 473 et Pitra passim in notis .
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nunc habemus, nihil nisi compendium esse labentis iam la¬
tinitatis tempore factum ex opusculo primi p . Chr . n . saeculi ,
latinum Damigeronem eodem fere , quo eiusdem monetae li¬
brum, Pseudo - Apuleium , id est quinto saeculo scriptum esse
putavit ab homine latino, qui graecum Damigeronis libellum
a se traductum ex Plinio passim auxerit et praefixa Evacis ad
Tiberium epistula in talem formam redegerit, qualem a Graeco
auctore excogitatam esse verisimilitudine omnino careat. Grae¬
cus autem Damigeron , qui simillimus erat Zoroastri a Plinio
saepius laudato , Rosio iam secundo p . Chr . n. saeculo exti-
tisse videtur, quo tempore et a Tertulliano (1 . 1. ) et ab Apu-
leio (apol . 90 . p . 100, 16 ed . Krüger) qui apol . 45 , pag . 56,
1 de gagate lapide nonnulla laudat etiam a Damigerone
nostro commemorata, citetur , quod , nisi eo tempore li¬
ber quidam Damigeronis nomen prae se ferens extiterit
fieri potuisse aegre , ut credamus , inducamur . Hoc autem
graeco Damigerone usi sunt : Pseudo - Orpheus , qui eum ver¬
sibus elegantissimis satis accurate expressit ; Aetius sexti p .
Chr . n . saeculi medicus , qui quod in excerptis de lapidibus
cum Damigerone Latino quam maxime consentientibus De¬
mosthenem et Diogenem pro Damigerone auctores laudat,
fortasse scribarum tantum errore factum est , ut Rose suspi¬
catur ; Mich. Psellus in libro περί λίθων δυνάμεων , aliique
auctores graeci minus etiam noti , quos in notis ad Damige¬
ronem recensebo . Δαμογίρων autem ille et ipse alioquin igno¬
tus , qui in Geoponicis saepissime citatur , praeter nomen nihil
cum nostro commune habet . Inter Latinos auctores et apud
Plinium , et apud Solinum et Isidorum nonnulla inveniuntur,
quae cum illis , quae a Damigerone narrantur , simillima sint ,
ex Damigerone graeco hausta esse Rosio videntur ; quae
tamen cum ad nostrum opusculum emendandum nullius
fere momenti sint , neque ex alio similis argumenti libello ,
non ex ipso Damigerone transscripta esse non possint , malui
omittere , ne haec editio nimis cresceret. Quorum filter¬
est , ea in Pitrae editione et apud Rosium 1. 1. p . 480 in¬
venient .
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Damigerone latino , qualem nunc habemus , primus , ut
videtur , usus est Marbodus Redonensis episcopus (obiit a . 1123 )
cuius de lapidibus poema , in quo quae de gemmarum vir¬
tutibus dicta sunt ex solo fere Damigerone hausta sunt , per
totum medium aevum maxima auctoritate fruebatur .

Praeterea in libro nono Speculi Naturalis a Vincentio
Bellovacensi (obiit a . 1264) ex plurimis auctoribus congesti
multa Dyascoridis cuiusdam prorsus ignoti de lapidibus le¬
guntur , quae quin magnam partem ex Damigerone latino
hausta sint , nemo dubitabit , qui quae cum Damigerone ad
verbum paene consentientia in notis ex eo attuli paullo di¬
ligentius inspexerit . Ex eodem Dyascoride iam ante Vincen¬
tium brevissima excerpta Arnoldus Saxo circa annum 1220 in
octavo operis » De virtute universali « capite attulit , quae tamen
omnia ut brevissima et nihil ad emendandum vel illustran¬
dum Damigeronem exhibentia notis inserere nolui ; accuratius
in eorum fontes inquisivit Val . Rose 1. 1. p . 481 . Denique
Rabano Mauro et Iano Parrhasio quoque Damigeronis opu¬
sculum innotuisse Pitra affirmat pag . 324 et p . LIX , ubi tamen
non nisi Parrhasii testimonium affertur ex Thes . Crit . I . p . 740,
quod opus videre mihi nondum contigit . De Rabano autem
nullum omnino argumentum Pitra protulisse videtur .



Incipit liber Damigeronis peritissimi de
lapidibus . Item epistola.

Desideranti tibi scribi mysteria omnium lapidum, quanta
generi humano sua sapientia prodesse videantur, denegatum
tibi non fuit . Tu itaque custodies summa diligentia mysterium 5
summi altissimi dei. Hoc enim mysterium ceteris Aegyptiis
litteratis , nec allophylis non tradideris, aliive cuiquam , ne ad
sterilitatem huius scientiae deveniat Aegyptus , et ne eadem
per aliquem incendio concremata conflagraretur, et nec im¬
missis talibus in Aegyptum perseveros omnibus efficiat Aegy- 10
ptiis dominantes. Hic aliis traditus non est , nec alii eum in

1 amigeronis C ; Item epistola om . p , qui etiam priorem epistolam,
(altera ab Evax Arabiae rex incipit) totam omisit . Quae epistolae
cum in nulla Marbodi editione , quae mihi ad manus sunt , reperiantur , in
iis recensendis usus sum praeter laudatum codicem Parisinum (meum c)
quem ubicumque potui secutus sum , codice Musei Nationales Hungarici
58 membr. saec . XIII (meo m ) . — 3 sribere c, scribi am em ; mysteria c,
misteria m ; omnium de lapidibus quam gen. c ; — 4 sua om . m . ·, sa¬
pienti eam m ; videant c ; unde post vid . add. c ; negandus m ; —
5 utique m ; custodi m , an custodias scribendum? ; — cust. sensum
ea diligentius c ; misterium m ; — 6 altissimique m ; misterium cm , cor¬
rexi ; — egyptus c , egiptiis m . - 7 licteratis c ; neque m ; non om . m ;
7■ 8 trad . umquam scilicet nec sterilitatem , egyptus deveniat c . — 8 egi-
ptus m ; — 8 . Θ et nec in eadem pro vero aut incendium concr. conii ,
c ; incendio concremata m ante corr. , ordinem verborum immutavit m .
pr . ; conflagratur m ; et nec ] aut m , fort , recte . — 9 . 10 imm . in
egiptum regibus severos m . — 10 talibus ego , ut sit de Evacis doc -
trinadictum , telibus c, regibus m ; in egypto c· perseveros ego , per¬
severans c, severos m ; efficiat onis m, omnibus effigya c . — 10 11 egy -
ptios c , egiptiis m ; — 11 hoc c , hic enim al . m ; nec aliis c ; eum om . m .

A bei , Orphei Lithica . H
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sua potestate habuerunt per tuamque custodiam habeant.
Iuro tibi per summum parentem deum , quod meliorem librum
Aegyptus huius non habet ; cuius iurationis testis est summus
deus . Mittam enim tibi bonum solis nomen , per quod bonum
genus nascatur. Igitur perpetualiter custodiatur a vobis ;
praestat enim multum in omnibus actionibus per singulas
ierarcbias, quas Graeci vocant , omnium lapidum.

Evax Arabiae rex Tiberio Imperatori salutem .

Magnifica dona tua accepi per centurionem Lucinium Fron¬
tonem , quae dignatus es mittere ad me . Nam et ego tibi in¬
vicem misi quodcumque per terram de omnibus lapidibus
remediorum.

Incipit de lapidibus et eorum generibus .

Lapides ad septem signa pertinent ; subditi etiam et se¬
ptem lapides, quos ad curam homines in phylacteriis habere
deberent ; sunt enim sani et potentes. Lapis primus , qui di¬
citur chrysolithus, leonis . Lapis secundus , qui dicitur astro-
selinus , cancri . Lapis tertius , qui dicitur haematites, arietis.
Lapis quartus , qui dicitur ceraunius , sagittarii. Lapis quin¬
tus, qui dicitur demos , tauri. Lapis sextus , qui dicitur ara-

1 detineant m , non habuerunt c ; perpetuaque custodia m ; —
2 iuro autem tibi m ; p . s . deum patrem m ; quia m ; huius om . m ; —
3 egyptus c , egiptus m ; — 4 enim] ergo m ; quod] quam c ; bonum

m
om . m . — 5 nascatur ego , nascuntur c, noscetur m ; perpetua ea tclitur
custod . c ; in nobis m ; — 6 prestet c ; — 6 . 7 per singula ieratica quas
c , terarchias m : — 8 rex Arabie m ; tyberio m ; ceturionem c ; lucentum
c ; frotonem c ; front , nomine quem d . , m , fort , recte ; nam om . m . —
11 nisi c ; quodc . carius per terram in orientis partibus de omnibus lapi¬
dibus remediorum nomen crescit , m . — vv . 13 — p . 162,4 utpote interpolatos
minoribus litteris excudendos curavit Pitra . — 14 lapidem p , errore ; —
pertinentes c ; — 15 qui c ; homines c , hominis p \ in om . c . ; philacteriis
c . — 16 debent p ; — 17 chrisolitus c ; — 17 . 18 asroselinus cancris c ;
— 18 tercius c ; — 18 haematites scripsi , ematintis c , aemathites p ;
— 19 Keraunius cp , sed cfr. p . 173, 8, 9, 15 . — 20 demos] » ignotus
plane « nota Pitrae .
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bicus, virginis. Lapis septimus, qui dicitur ostracjtis, capri-
cornii. Hi quaerendi tibi erunt , ut habeas per omne tempus
vitae tuae in custodiam divinam , et sanus eris et securus
semper.

Incipiant indicia valitndinis de lapidibus et eornm virtu - δ
tibus Damigeronis doctissimi .

I . Lapis Aetites .
Aetites vero lapis maximum naturae tutamentum ; do¬

navit deus hunc primum lapidem hominibus munimentum
gratia salutis . Quemque aquila apportans eum in nidum 10
suum ab extremis partibus orbis terrarum custodiendorum
ovorum suorum causa . Aetites est lapis colore pu-
niceo, visu asperrimo ; et habet infra se alterum lapidem, ve -
luti praegnans. Utilis est mulieribus praegnantibus: circum¬
ligatus enim brachio sinistro non permittit feminam aborsum 15

1 ostracitis scripsi ex Plin . 37, 155, ostrachitis cp . — 1 . 2 Capri¬
corni c. — 2 his c ; — 3 in om . p ; - 6 . 6 titulum, in quo amigeronis
habet C, in notas relegavit Pitra ; — 7 ethiten c ; — 8 ethiten C ; lapis
non lapidem quod Pitra ex eo profert , C. — 10 queque c . — 11 ob horum
suorum C ; — 11 in c nulla lacunae signa ; [traducit ] (sic) supplevitp ; —
ethiten c ; pumiceo c ; - 13 asperimo c ; infra c , probante Ringio , cum infra
et intra in vulgari lingua idem significaverint; intra p . Ad haec et se¬
quentia cfr. quae Val . Rose in Herma IX p. 481 - 482 citavit ex Aetio
1132 : Έχ του περί λίϋ-ων Δημοσ &ένους [Hoc lemma addidit Rose ex
codd .] . Λάλος άετίτης, δ έν τω χινεΐσδαι ήχον άποτελων, ώς έτέρου έγ-
χύμων λάλου δπάρχων . χατόχιον έμβρύων έστϊν όταν δλισδηραι ώσιν αί

μήτραι περιαπτόμενος βραχίονι άριστερω . έν δε τω χαιρώ τής άποτέξεως
Άρας έχ του βραχίονος , περίαπτε τω μ -ηρω , χ.α 'ι έχτός οδυνών τέξεται ,
ίστι δε χαί χλεπτέλεγχον , εϊ έπιΆείη τις αίιτυν εις τον προφερόμενον Άρτον,
δ γάρ χλέψας obx αν δυνηιλείτ] χαταπιεΐν τά μ.α <τψλέντσ .. φασϊ δε δτι χαΐ

συνεφούμενος ό άετίτης τοις έδέσμασι χλεπτ έλεγχον γίνεται , öd γάρ δυνή-
σεται δ χλέφας χαταπιεΐν τά συν ab τω έψούμενα . λειο) δεις δε χαι Ανα¬
λαμβανόμενος χηρωτή σχεδασβείσϊ ] διά χυπρίνου έλαίου ή γλευχίνου ή τίνος
έτερου των Άερμαινόντων δνίνησι μεγάλως τους άρδριτιχους χα 'ι παρα -
λυτιχούς . — 15 bracchio c ; — abortum p , aborsum c , quod retinui , cum
eodem vocabulo usus sit auctor libri de natura rerum [ Thomas Braban-
tinus] ubi de eodem aetite lapide Marbodum secutus disserit ( ap . Vincent .
Bellov . 1. 1. cap . LXXI1 ) : »Efficacissime pregnantes iuvat : ne aborsum
faciant vel in partu . graviter laborent, in levo lacerto portari vult «

11*
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facere . Est autem idem ad velocitatem partus aptissimus .
Nam periclitante muliere introductus et tritus et super lum¬
baginem eius positus , continuo partu liberabitur . Praeterea
conservabit gerentem se , sobrium enim efficiet atque omnia
superantem; rebus familiaribus augebit, et opinionem bonam
diffamabit , et gratiosissimus erit . Qui bunc lapidem gerit,
erit introitu facillimus omnibus , deo et hominibus . Amplius
infantes puellasque conservat . Iste lapis a Castore et Pol¬
luce . Lymphaticisque et terroribus nefandis efficit,
ut nec visum somnientur , nec frequenter cadant . Si quem
suspicaveris esse venenarium in domo tua , mitte hunc lapi¬
dem in pulmentario, et invita suspectum ad cenam ; tunc si
talis fuerit ille , nihil manducabit, et si ausus fuerit devorare ,
non poterit : tantam potentiam habet iste lapis. Quem si
sustuleris ex pulmentario , incipiet ille maleficus manducare
et iocundare. Iras quoque potentium summe delinit gestatus.
Hic lapis est genus tutamenti ; hoc medicamentoque utitur
aquila, ne quae fraus attingat . Hunc enim lapidem a perenni
flumine aquila apposuit corporibus sui nidi , ne violentur ab
aliqua volucre ; nam qui progeniem conservaret, munitorem
instituit. Qui hunc lapidem gerit , omnes gentes inviolatus
evadit , et adversarios suos male mulctatos exsuperat.

2 pro introductus , quod sensu apto hic caret , aliud vocabulum re¬
ponendum esse videtur, quod graecum αρας έχ τοΰ βραχίονος exprimat ,
v. gr. deductus . — 3 partus C ; — 5 oppinionem c ; — 6 diffamavit c ; —
7 introitum C ; — 8 lacunam, cuius nullum in C vestigium , [inventus est ]
verbis explevit p , collato Marbodo : » Quem gemini Pollux Oastorque tu¬
lisse feruntur« , vix recte ; — 9 limph . c ; — 11 mitte c ; — 12 coe-
nam p ; — 16 iucundare p ; — 19 generis tutamentum Ring , collato
v . 20 »nam qui progeniem conservaret « , genus tutamenti 0 , egenis tu¬
tamentum coni . Pitra , qui totum locum depravatum esse iudicat , cum
sequentia inde a ne quae usque ad aquila (v . 20) in codicis margine
scripta sint — medicamentoque c ( non medicamento quod , ut Pitra
affert) , que om . p . — 18 perhenni c ; — 19 aliqua C ; posuit c ; nisi ante sui
deletum est in c . — 20 nam qui] utque p ; — 22 mulcatus (sic) c . Ex
nostro quoque hausit Arnoldus Saxo »in lapidario « cap . 30 ( ed . Rose ) ;
»Eliotropia gemma est viridis , similis est smaragdo , cum sanguineis guttis ,
hunc mittit Ethiopia et Cyprus et India [Lege ; Libya ex Damig . et Plin .]
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II . Lapis Heliotropius .

Heliotropius lapis nascitur in Aethiopia et Cypro et
Libya. Est autem colore smaragdino, sanguinis habens venas.
Appellatur autem Heliotropius eo quod vertit solem. Missus
enim in pelvem argenteam aqua plenam et positam contra 5
solem , vertit eum et facit quasi sanguineum et obscurum .
Consecratus enim videbis divinam potentiam. Continuo enim
pelvis incipiet aquam confundere, turbidus ut aer cum toni-
truis et fulgoribus et pluviis et procellis, adeo ut etiam im¬
periti potentia lapidum terreantur et conturbentur : tantas 10
vires et divinitates lapis iste habet. Praeterea vaticinatur et
praenuntiat futura per fluvios perennes et vocaliter per car¬
mina. Ad salutem conservat quoque vivendi facultatem et
corpus incolume, et bonam existimationem praebet gestantibus
et omnem veneni ablationem; et universi generis terriculas 15
amovet. Nam qui hunc lapidem gerit , numquam decipitur,
tanta est huius lapidis gratia a deo concessa hominibus. Hic
lapis Heliotropius vertit solem inviolato numine . Igitur ut
iste lapis imbres evocat et caetera . . . .

hic lapis in aquam positus eandem que in vase est aquam cum radiis
solis opponitur, ebullire facit et resolvit in nebulam, que post paululum
imbrem inducit, hic reddit hominem bone fame , et vaticinari quedam et
incolumem et longe vite, contra fluxum sanguinis valet et venena si un¬
gatur [lege iungatur ex Marb. et Vine . Bellov .] cum herba eiusdem
nominis , in fallendo visum hominis homo se videri prohibet .«

: 1 eliotropio (sic ) c ; — 2 eliotropio c ; — 3 libia c ; — 4 Heliotropius
scripsi , eliotropium c , Heliotropium p ; — 5 posita c ; — 7 » conse¬
crato forte . Sed frequens in hac scriptiuncula nominativus absolutus.«
Pitra . — enim ] an autem ? ; — 8 esse p , et c , ut ego ex Marb . :
»Denique post modicum vas ebullire videbis , . . . ut fit cum nimbos
distillat turbidus aer « — 10 imperita potentiam ( sic) c , » forte : qui im¬
perant aut aliud simile « Pitra . — 11 vaticinantur c ; — 12 praenuntiant
c , praenunciat p , correxi ; — 13 quoque] cuicumquep ; — 14 incolumem c ;
incolumen coni . Ring ; — 15 ablacionem c ; — 16 ammovet c ; — 18
eliotropius c ; inviolato numine ego scripsi dubitanter , inviolata
( ex involvata ) nomina c , involuta nubila p . — 19 ut] et p . Retinui
ut et in fine lacunae signa posui. Reliquam huius capitis partem trans-
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III. Lapis Adamas .

Adamas autem lapis durissimus ferro ; et optimus na¬
scitur in India , secundus post hunc in Arabia, ceteri in Cypro .
Praeterea in Philippico auro inveniuntur similes, omnes tamen
et colore et magnitudine propemodum pares. Apti sunt vero 5
ad omnem magicam actionem, et vires easdem habent. Sed
a quibusdam lapis iste dicitur Anactites, quod cogat et per¬
ficiat omnia, in quibus eum desiderabis. Hunc lapidem ade¬
ptus include in cote argentea , et consecratum porta, et invi¬
ctum te praestabit et indomitum adversus inimicos et bostes 10
et maleficos et ab omnibus superbis hominibus, quia efficieris
universis formidolosus. Repellit autem omnem metum et vi¬
siones incertorum somniorum et simulacra umbrarum et ve¬
nena et lites . Conficies itaque armillam ex auro , argento et
ferro et aeramento ; tortilem fac , et gere circa sinistrum 15
brachium, quia in hunc enim lapidem magnum est a deo
auxilium.

scribere noluisse , et hoc per et caetera significavisse librarium, puta¬
verunt Rose 1. 1. p . 472 , et Pitra , cuius haec est nota : » Caute suppressa
videntur, quae Plinius et Isidorus una et acerrima censura proscindunt :
Magorum impudentia vel manifestissimum in hac quoque
exemplum est , quoniam admixta herba Heliotropio , qui¬
busdam additis praecantationibus , gerentem conspici ne¬
gent . Yid . 1. 1. [N . Η XXXVII, 60 , 165 .] Arnoldi Lapidarius apud
Vincent Bellov . laciinam forte implevit. Porro si iungatur cum
herba eiusdem nominis , valet in fallendo visum hominis ,
dum hoc modo se videri prohibet homo . lib . IX c. 67 .« Sed
Arnoldus sua ex Marbodo sumpsit.

1 adamans C ; — 2 adamans c ; — 3 caeteri p ; —- 5 propedomum
modum c ; — 7 anathitis c , ananchitis p ex Plinio XXXVII, 15, 61 , sed
ibi ananciten habent optimi codd ., et idem editum est ab Iahnio . Ego
anactites scripsi ex Orpheo , cui άναχτίτης audit hic lapis ; anacti -
tis autem facile in anathites depravari potuit , ut auctor in author ,
similia . — 8 ademptus c ; — 9 portas c ; — 11 quia] q c ; efficeris c ; —
14 armillae ; — 15 tortile c ; — 16 quia om . p.
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IV . Lapis Memnonius .

Memnonius vero lapis maximum actum et valentissimum
habet ; venena parata et morbos et languores et tumores et
inimicitias, haec omnia expellit . Fidelem , verum , et firmum
et eloquentem et modestum et grata facie circa omnes efficit
gerentem , insuper invictum in omni re et in omni certamine.
Et ne mireris , quod tantas res eum tibi scribo habere : lau¬
dant eum multi reges : experti sunt eum adversus hostes et
ad validas pugnas . Viri enim fortes et gladiatores in arena, 5
et athletae habentes victoriam gratam sunt secuti . Sed vero 10
multi apud iudices usi sunt capitales causas habentes : tan¬
tam efficaciam iste lapis habet in magnum munimen vincendi
semper. Hunc autem lapidem usus omnia superabis, quae
dico et omnes iras effugies et naufragio facto enatabis et
contemnes Neptunum maris. Verum etiam multi homines 15
victoriae causa gerentes eum , obtinuerunt. Valentiores Syri.

V. Lapis Diadochos .
Diadochos lapis similis est beryllo : utilissimus est divi¬

nationibus per aquam et adductionibus umbrarum, tamquam
non alius lapis. Praeterea et effigies daemonum diligenter 20
ostendit ; ad mortuum ne adhibeas eum , resistit enim defun¬
ctis . Nam desursum est et sanctus iste lapis, et sanctificatus
perpetua consecratione .

1 memnonio C ; — 2 memnonio 0 . — ö grata ] ingressa C ; — 7 . 8

laudans c ; — 9 pugnas c ; — 10 eum ante athl add p \ inde a victo¬

riam usque ad habentes in marg. habet c ; sequuti p , secuti c, an as¬

secuti scripsit ? — 11 eo ante iudices add. p ; — 12 in magnum re-

munus (sic) C, ut magnum [sit ) munimen p ; — 14 effugat c ; contempnis
c ; maTs O , in aquis p . — 1Θ Syri scripsi , syros c , [sunt apud] Syros

p . — 17 et 18 dyadochon c , diadochon p , diadochos ego ex Plinio

37 , 157 et Marbodo. — 18 berillo c ; — 20 daemonum ego ex Marb.;:

» Daemonis effigies varias ostendere fertur« , hominum c p. — 21

id (sic) mortuum, n' adhibeas eum c, corr . p ex Marb. : »Sed si de¬

functo quis forsan applicet illum , Protinus asseritur solitas amittere
vires .« — 22 desursum p , deiusum c , quod de deorsum significare
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VI. Lapis Smaragdus .
Smaragdus lapis pulcherrimus et validissimus ad omnem

aquariam divinationem . Persuasionem habet in omni negotio ,
portatusque adauget substantiam et corpus et sermonem caste
aptus. Maxime autem subvenit et liberat a tempestatibus. 5
Nam quicumque perfecerit et consecraverit eum , omnimodo
impetrabit libertatem. Oportet autem eum perficere sic :
adeptus lapidem iube sculpere scarabeum , deinde sub ventre
eius stantem Isidem , postea pertundatur in longitudinem .
Tunc autem auream fibulam immittens in dicto porta , consecra - 10
tum et fac locum quemdam bonum praeparari , et ornare te et

posse putat King lioc sensu : ex imis terrae penetralibus . Ipse ta¬
men deosus vel deosum coniecit quod divini aliquid significaret, (cfr.
pluralem hispanicum dioses in Diezii lexico p . 153) .

1 et 2 Smaragdus ego ex Plinio et Marb., Smaragdo cp . — 2 pul-
cherimus c ; delevi et ante ad , cfr . p . 167, 18 . 19 . — 5 aptusj aptatus
vel gestus sine causa coni . Pitra . — 7 imperabit C ; — 8 adeptum C ;
sculpire C ; — 9 incidem C. Caeterum baec sic leguntur in cod . 8454 :
»Evax . Adeptus lapidem oportet sic perfici. Fac in eum scarabeum
sculpi , et sub ea posita constantem [et sub eo Iridem stantem coni . Pitra ]
deinde pertundatur in longitudinem, sicque in aurea fibula discoopertus,
sit consecratus« ; — auream om cp , addidi ex cod . 8454 et ex Damigerone
Graeco. Ex Damigerone graeco transscripta esse videntur , quae in co¬
dice Ambrosiano A . 95 post prosaicam Lithicorum epitomam de smaragdo
leguntur : λίδος σμάραγδος ύ χάλλιστος xai πολύτιμος δύναμιν εχει προς
πάσαν χάριν xai έπιτυχίαν έν πάση πρήξει· τούς δε άγνώς βιοϋντας
αΰξει βίψ τε xai λόγψ xai πράγματι· ποιεί δέ προς ύδρομαι/τείας xai
δοόλυις προς έλευδερίαν συμβάλλεται· ως ( sic) γάρ αύτον χατασχευάση
( sic ) xai πελήσει ( sic) πάντων έπιτεύξεται . δει δε αύτον χατασχεοάααι
ούτως ’ χτησάμενος τον λίδυν χέλεοε άδάμαντι γλυφήναι χάνδαρον εΐτα
είς την χοιλίαν αύτοΰ ίστώσαν Iσιν έπειτα τρύπησον εις μηχος · xai έμ-
βάλλων χρυσήν βελώνην φόρει περί τον δάχτυλον . ούτος ο λίδος γέννα- S
τει έν Ινδία οπού ό φοσων ποταμός ix τού παραδείσου εξέρχεται ούτος
ΰρασιν εχει όμοίαν τη χλόη τrjς γης· xai ό μεν πρασώδης ούτως χαλεϊ-
ται p ώνιας ό δε παρά τούτον ύποχλω ριζών λέγεται σμάραγδος ύαχτορί-
ζων . — 10 fibulam missam c , fibula inmissa Eing , in fibulam missum p ,
fibulam inmittens ego ex Damigerone graeco; — in dicto Ring ex Dami¬
gerone graeco, dico c , dicato p ; consecrato , C, corr . Pitra in notis. —
11 te ego , tu cp ; orna (= ordina) ritum Ring
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cetera quae tua sunt , et videbis gloriam lapidis, quam ei
deus concessit .

VII . Lapius Corallius .
Corallius lapis maximas habet vires et magicam tracta¬

tionem et in maiora negotia moventes . Est enim tenax , et 5
omnia repellit somniorum ludibria suo remedio . Maximum
autem tutamentum adversus iras dominorum insculptum nomen
noctilucae , hoc est Hecates signum aut Gurgonis personam ;
portans autem eum numquam capietur a nullo medicamento ,
nec a fulminea umbra immissa ; et in bello quoque et pugna 10
maximum adiutorium est . Invictum et efficacem et impene¬
trabilem sine timore et sine tristitia et securum facit gestan¬
tem eum et facile impetrantem et introitum facile habentem .
Praeterea consecratus et contritus et seminatus cum frumento
aut hordeo aut aliquo fructu , amovet de terra grandinem et 16
omnem perniciosam tempestatem ; insuper in vineis aut oli¬
vetis dispersus repellit omnem exitiosum impetum ventorum .

1 quamque ei p . — 3 De corallio cfr. quae Pseudo - Dioscorides ex
Damigerone latino habet ap. Vine . Bellov . 1. 1. cap . LVI : » Diascorides .
Lapis corallius maximas habet virtutes . Est enim tenax et omnia som¬
niorum ludibria repellit atque ab omni maleficio atque umbris demonum
et inanibus studiis custodit sed et fulminibus etiam in navi ventis et tem¬
pestatibus resistit, « quae licenter immutata esse graecus textus arguit ,
cuius magnam de coralio partem supra in Lithicorum epitoma ex codice
Vaticano edidi ; — corallios 0 ; — 4 corallio c ; ante magicam fort , ad¬
dendum in . — 6 repellit ego ex Diasc . et Damig . graeco , expel¬
lit cp ; sompniorum c ; — 7 dominorum pro daemoniorum vel
deorum scriptum esse putat Pitra , male , cfr. πρός ύργψ δεσπότου in Da-

n
mig . graeco ; insculptum Rin g, sculptum cp , nomen p , n (sic ) C ; — 8 etate
0 , Hecates p , recte , ut apparet ex Damig . graeco . — 9 autem eum om .
p , qui comma post portans , non post personam posuit . Ego grae-

cum textum secutus Insculptum nomen etc . cum superioribus coniunxi ,
cum p novam ab bis verbis incepisset sententiam . — umbra] vibra coni

Ring a verbo vibrare ductum ut pugna a pugnare , collatis : Me-

moires de la soc de hnguist . de Paris IV fase . 1 . , Rönsch : Itala u . Vulg .

p . 84 , Paucker : de latinitate Scriptorum Hist . Aug p . 71sqq . — 11 effi¬

cax 0 ; - - 12 sine tristitia et om . p . — 13 et facilem imp . e ; — 15 or-

deo c ; — 15 ammovet c ; — 16 pernitiosam c ; — 17 dispersum c ; — 18

exiciosum impetus c .
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In domo autem positus conservat ab omni maleficio et um¬
bris daemoniorum et vanis somniis et fulminum ictibus . In
nave hoc si habueris , multum efficacior eris : resistit autem
ventis et tempestatibus et turbidinibus Tantam sortitus est
potestatem iste lapis remedii contra adversas partes . Con- 5
secratur vero a deo et sanctis locis hoc tutamentum , ut sit
maximum die ac nocte , hora diurna vel nocturna ; bonumque
praesidium corallius lapis habet.

VIII. Lapis Exebenus .
Exebenus lapis albus est et speciosus , cum quo solent 10

aurifices aurum limpidare. Curat autem stomachum maxime
in potu aspersum cum aqua . Praeterea insanos aut lassos in
potu persanat. Et ad amantes similiter in potu dabis ; in¬
super ad Veneris voluptatem congruit mirifice : bibitus non pa¬
titur eos fatigari. Solvit etiam vesicae dolorem , aptissime 15
enim subvenit . Nam gestatus partum sine aegritudine con¬
servat, et velocitatem parientis facit circumligatus dextro fe¬
mori . Consecratus perpetua consecratione .

IX . Lapis Haematites .
Haematites lapis est optimum donum naturae ; datum 20

est omnibus a deo . Ad omnem corporis integritatem utilis
est ; etiam tutamentum bonum salutis est ; est enim perennis

2 sompniis c ; — 5 . Θ consecratur ego , consecratus cp ; — 6 locis .
Hoc c ; — 8 corallio c . — 9 De exebeno cfr Vincent . Bellov . 1. 1. cap . LXVI ;
»Dyascorides . Genus lapis est albus ac preciosus : quo solent artifices
aurum limpidare , hic potatus in passo et aqua sthomaticos curat . Amen¬
tes similiter potus eius sanat , vesicas etiam dolentes soluit , potatusque
sine egritudine servat et femore circumvolutatus velociter parturientes
facit .« — 9 et 10 exebeno 0 ; — 12 in potum asparsum c ; in potu asper¬
sus p ; — 12 lassos Ring ex p . 172, 1 »insanos et languidos « , passos cp ;
— 12 . 13 in potum c ; — 13 in potum c ; — 14 bibitus n . p . e . fat . om .

p ; fatigari ego , fatigare c ; — 15 Solvit ego cum Diasc ., iu . Solvit c,
Insolvit p ; an Dissolvit ? — 15 abtissime c , — 17 parturientis p ; —
19 et 20 emathiten C , Aemathites Pitra , qui melius Haemathites
scribi dicit , Haematites ego ; — 22 perhennis c.
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lapis iste , et oculis maxime aptus est. In oculorum even-
tationibus contritus cum Attico meile nem fumigato inunctus
sanat ; et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mu¬
lieris curat ; praeterea ulcera oculorum et morsum anguium .
Potatus cum aqua omnis serpentis vulnus eximie sanat , et 5
fluxum sanguinis sine intermissione fluentis ; circumligatus
autem umbilicum vel unguendo aut per potionem dabis lapi¬
dem curationis gratia. Amplius per stillicidia meiantibus
urinam persolvit et sanat.

X . Lapis Chelidonius . 1(

Chelidonius lapis invenitur in ventriculis hirundinum.
Genera eorum sunt duo , nigrum et rufum . Cape hirundines

(sed meliores sunt qui ex nidis sumuntur ) et fissis eorum
ventriculis aufer lapides ; utiles sunt tibi : rufus quidem sa-

1 in om . p ; eventationibusj »Nimirum graecum έξαμαυρώσεις vi¬
tiose legisse έξαυρώσείς videtur . Haec nota Dübneri.« Pitra . — 4 id
est serpentium post anguium delevit Pitra , utpote ex glossemate
natum ; — 5 positus C ; — 6 circumligatum p , circumligatus c , an circum¬
ligabis? — 7 vel umbilicum unguendo p, male, nam de serpentium mor¬
sibus haec dicta esse patet ex Marb. : »Serpentis morsus vel quod
fit ab aspide vulnus, Egregie curat resolutus aquis et inunctus « ,
quare colon pro puncto post fluentis posui; sed praeterea fort, umbi¬
lico scribendum. — 8 scillicidiam c ; meiantibus c , quod ex inscriptioni¬
bus et ex Marcello Empirico probavit Ring ; meientibus p ; — 10 de
Chelidonio cfr. Vincent Bellov . 1. 1. cap . L1II : »Dyascorides. Celidonius
lapis est : qui in uteris yrundinum invenitur. Cuius genera duo sunt, niger
et ruffus : hic sublatis pullis yrundinum ex nido , fissisque ventribus eorum,
in ipsis invenitur . Et rutius quidem sanat lunaticos et languidos et in¬
sanos panno immissus et in sinistro egroti brachio circumligatus, prete-
rea portantes se facundos gratos et amabiles facit . Nigrum quoque qui
habuerit omnibus placebit . Sed cui dolent oculi eo trito cum aqua inun¬
gitur et sanatur . Idem in panno lineo croco tincto missus quotidianas
tercianas et quartanas compescit. Adversus omnes humores aptus est
excellenter.« — 10 et 11 chelidonio C ; — 11 irundinum c ; — 12 hirundi¬
nes ego , yrundines c , hirundinem p ; — 14 auferis C , quod retinendum
vel in auferes mutandum esse censet Ring , ablegans ad : L . Ziegler,
Die lateinischen Bibelübersetzungen vor Hieronymus (Monaci 1878) p . 116
nota 4 . Est autem auferes optativus.
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nat lunaticos et insanos et languidos . Facies autem sic ;
accepto panno lineo , puro , alliga eum ibi , et circumda in
sinistro brachio male habenti et in die tertio curabitur . Prae¬
terea gratissimos facit portantes illum et facundos , etiam

■ amabiles et idoneos . Niger autem gestatus similiter negotiis 5
omnibus fines optime imponit , nec non ad omnes minas et
iras regum et dominorum portatus obsistit . Nam qui habet
eum secum omnibus hominibus placebit et omnes ad arbi¬
trium suum perducit ; fidem enim eis accommodat . Sed si
cui dolent oculi, tere eum cum aqua et inunge et salvabitur . 10
Et cum tollis de nido , observa , ut nec pater eorum aut mater
prope sit , meliores enim habebis effectus eorum . Niger au¬
tem lapis missus in panno lineo , croco tincto , tertianam et
cotidianam febrem compescit et adversus omnem humorem
excellenter est aptus . 15

XI . Lapis Chelonites .
Chelonites autem lapis est ad praenoscenda futura ; ha¬

bens enim eum sub lingua , quaecumque volueris , discis . Cum
autem acceperis eum , antea os dilue . Valet praenuntio eo

3 bracchio c ; — 6 imponitur c ; 8 et ad omne arb (sed ad
omne in marg.) c ; — 10 inunge ego , iniunge cp ; cum ego , quum
c p ; — 11 nidu e . — Caeterum cfr. cod . 8454 : »Evax . Cum tolluntur lapi¬
des , cavendum ne patres assint, habent meliores sic effectus .« — 14 in
hoc versu excidisse videtur vox quartanam , cfr. Diascoridem; — quotidia¬
nam p ; — 14 tumorem cp , humorem dedi ex Diasc. et Marb. : »Iste
lapis positus febres extinguere fertur , Et simul humores compescere
quoque furores« ; — 16 et 17 cheloniten C ; — 18 discis ego , dicis cp ;
quum p ; — 19 antea [meile ? ] os dilue p , ex Plinio : »Melie enim col¬
luto ore « . Sed contra facit Marb. : »Quem si sub lingua loto quis ges¬
serit ore ; praenumptio c, in quo fort , aliud quid latet , »caeteris diebus
a prima in sextam horam« valere hunc lapidem affirmant magi apud
Plinium XXXV11 § 155 ; — utrum vim praenoscendi futura , an tempus ante
novam lunam (quasi ' praenoventium’

) significetpraenuntio , dubitat Ring,
qui pro eo quod sequitur : ex Eo (vel ex Eoo ) usque aut Eousque
( ubi Eous genetivus esset, que autem et enim significaret) scribendum
esse coniecit ; postea autem priori sententia mutata praenuntio pro προ-
γνωστιχω dictum esse censuit.
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usque ad horam sextam. In prima vero luna valet per to¬
tum diem , verum quinta decima similiter ; decrescente autem
luna ante solis ortum valet . Exciditur autem lapis iste de
oculis testudinis indicae . Si vis scire hunc verum esse, mitte
supra turibulum tres candentes carbones et incenso sacrifi¬
cabis et superponis lapidem istum confundens nihil omnino
laeditur.

XII. Lapis Ceraunius .
Ceraunius est lapis, quem Aegyptii smaragdum vocant ;

invenitur autem in illis locis , ubi fulminis iactus fit ; narra¬
tur tamen ex contritione nubium inter se fieri et pro hac
causa hoc nomen meruit. Hunc siquis cum castitate portat ,
numquam a fulmine ferietur , nec domus , nec villa in qua
fuerit. Praeterea si habuerit eum aliquis navigans , non pe¬
riclitabitur per fulmen aut turbinem . Ampliusque ad omnem
victoriam et certamen qui portat eum exsuperabit in omnem
rem . Sed et oracula dat obsecranti, in somnis bona som¬
nia ; tanta est virtus huius ceraunii lapidis.

XIII . Lapis Iaspis .
Iaspis autem lapis multis locis nascitur et multorum co¬

lorum est . Omnium autem optimus et validissimus in colore
est lucidissimus . Perfectus est tantum consecratus et caste
portatus iste lapis. Imbrium enim est perfector et invoca¬
tus imbres facit .

1 per totum diem — ortum valet c in marg . habet . — 3 excidi¬
tur ego , inciditur cp , sed cfr. Plin . 1. 1. «Chelonia est oculus indicae
testudinis « ; indicis C, Indices Ring ; — 4 hunc ego , hoc cp ; turibu¬
lum ego , turribulum c , thuribulum p ; — 5 incenso ego , incensum cp ;
confundens corruptum videtur , an contundens ? vel et continen¬
ter ? confobens (pro confovens ) mediali sensu dictum coni . Ring .
— 6 nichil c ; — 9 est] iste cp ; an autem delendum est ? Smaragdum
ego , smaragdo cp ; — 10 autem fort , delendum ; — 12 castate c ; —
14 praeter C ; — 16 et] aut p ; — 16 exuperabit c ; — 17 obsecrantis c ;i
sompnis c ; — 18 cerannii c ; — 19 Iaspis ego , Yaspidis C, Iaspidis p ;
— 20 Yaspis c ; — 21 colon post validissimus delevi cum Marb. :
«Optimus in viridi translucentique colore « ; — 22 tamen c ; — 23 per-
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XIV. Lapis Sapphirus .

Sapphirus vero lapis honorificatus est vehementer a deo .
Dicitur autem apud quosdam Ormiseum . Hunc lapidem so¬
lent reges gestare circa cervices ; maximum enim tutamen
est. Habet autem vires has : inviolatum ab omni livore con- 5
servat hominem et amabilem deo efficit, et corpora praebet
integra et boni coloris, et sudorem multum fluentem circum¬
ligatus compescit, et ardorem omnem interioris partis amo¬
vet ab eo qui eum portat. Praeterea ad vetera ulcera con¬
tritus cum lacte et superpositus magnam medelam dat , et 10
epiphoras oculorum sanat et motus frontis. Et si quis in
visceribus torsiones habuerit, cum lacte potatus sanat. Et si

fectus C, profectu (dativ.) coni . Ring , »coniiciebat aliquis pellector .
Sed praeplacet perfector , Tullio non ignota vox « Pitra , qui ad finem
huius articuli annotat : »Brevior caeteris articulus , sed augendus e con¬
simili art . XXIII , ubi vide Plinii et Isidori censuram.«

1 et 2 Saphiro C ; — 3 Ormiseum Plinii Hormiscion esse parum pro¬
babiliter putat Pitra , (cfr. Plin . XXXVII, 60,168 : »Hormiscioninter gratissi¬
mas adspicitur ex igneo colore radians auro portante secum in extremita¬
tibus candidam lucem ) , Aetii (II 47) άρμούδεν (άρμούδεν, άρμουδέου, —
δέους, — δεως) esse putat Rose 1. 1. p . 490 , qui sapphirum a nostro
cum armenio (alias armuthen) confusum esse sine causa affirmat. Mihi
non ex ormiseum sed ex orinicus a Diascoride servatum proficiscen¬
dum esse et in ormiseum vel orinicus vocabulum quoddam ab δρει
incipiens quaerendum videtur. Caeterum cfr. Vincent. Bellov . 1. 1. cap .
XC1V : »Dyascorides. Saphirus lapis est qui et orinicus dicitur corpora
praebet integra bonique coloris . Torsiones ventris cum lacte potatus
curat , et omnia ulcera cum lacte sanat .« — 5 inivolatum c ; — 7 coloris
ego cum Diasc ., caloris cp ; — 8 interis c ; — 8 . 9 ammovetc ; — 9 eum
om . p — 11 epiphoras ego , epyforas (sic) c , έπιφοράς p ; — 11 quis om.
c ; — 11 in visceribus ego , in viscera cp , quod dubitanter defendit Ring ,
intra viscera tacite Rose 1. 1. p . 487 , ubi hunc Aetii locum, ex Dami -
gerone graeco ut putat sumptum laudat (Aet. II 38) : Λίδος σάπφειρος
μετά γάλακτος ποδεις λείος Ιάται τάς έντος ίλχώσεις πάσας, και Ιδρώτας
παύει , τάς μϊν οΰν έκτος έλ.χώσεις Ιάται μετά γάλακτος έπιχρισδεις , τάς
δέ έν τ/ , γλώσσϊ) διακοπάς λείος ξηρός έπιπαττόμενος Ιάται. χαδόλου γάρ
ξηραντικωτάτης δυνάμεώς έστι. — 12 tortiones c ; potatus ego cum
Diasc ., positus cp , potus tacite Rose 1. 1. —
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quis vulnus in intestinis habuerit,’ trito lapide cum lacte cir-
cumunguis intestinum, et sanabitur. Si quis autem lingua
vexatus fuerit , similiter ex contrito lapide linis linguam et
curabitur . Omnia quoque vulnera sive recentia, sive invete¬
rata curat eodem modo contritus et superunctus cum lacte. 5
Resistit autem ad omnem invidiam vehementer et corpus
conservat . Sed etiam sanctos deos propitios facit praeclara
cum impetratione et honore . Facit autem et ad divinatio¬
nem per aquam intelligere sancta responsa. Divinantibus
quoque valde optimus est ; nam qui habet eum perfectum in 10
formam scarabei , omnia vera divinabit , et fidelia habebun¬
tur . Et placabilis erit deo et hominibus , qui hunc gestat
cum castitate .

XY. Lapis Epistites .

Epistites autem lapis est rubicundus et dilucidus . Nasci- 15
tur vero in Corintho apud templum dei . Habet autem virtu¬
tes istas maximas : iste lapis missus in aquam ferventem con¬
tinuo tepidiorem reddit ; si autem permiseris eum in aqua
fieri omnem ardorem tollet et frigidam aquam facit . Istum
vero lapidem habentes malefici removent a fructibus grandines 20
et nebulas et turbines nocivos, sed et locustas . Et deos pro¬
pitios facit per suam potentiam. Praeterea cum retinet eum

1. 2 circumungis p ; — 7 dei propitius esto facit praeclaros cum im-
peratione C ; — 8 divinationem ego , divinitatem cp ; — 10 quoque]
an enim ? — 11 scarabei ego , scarabii c , scarabaei p ; divinabitur c ; —
14 De epistite , qui ab aliis rectius Hepbaestites dicitur , vide Vincent .
Bellov . 1. 1. cap . LXX : »Dyascorides . epistitin lapis rubicundus ac dilu¬
cidus est et nascitur in corintho . hic in aquam ferventem missus conti¬
nuo tepidiorem eam reddit , et si aliquantulum steterit ibi omnem ardo¬
rem tollens frigidam eam facit . Hunc cum aliquis in manu dextra con¬
tra solem tenuerit radios emittit et ignem vomit , ita ut videntes miren¬
tur . Qui vero circa brachium sinistrum eum portaverit , omnes turbas

it it
contempnit « — 14 Epistem (sic) C ; — 15 Epistes c ; dilucidus ego es
Diasc ., delucidus cp ; — 18 tepidorem c ; in aquam C ; [liquejfleri p,
male , cfr . Diasc . — 20 fluctibus 0 ; — 21. 22 deus propitius C ; —
22 quum p.



aliquis in manu dextra contra solem, radios emittet, et ignem
evomet sua voluntate , ut videntes mirarentur . Aptus est au¬
tem ad potentiores et seditiosos , nam qui portat eum tuta-
mentum circa sinistrum brachium , omnes asperitates et omnes
turbas contemnit . 5

XVI . Lapis Orites .

Orites vero lapis est specie non nigerrimus , rotundus,
quem alii sideriten vocant . Aptus est autem curando mor¬
sus bestiarum. Contritus enim et superillinitus cum roseo
unguento super vulnera bestiarum , validissime curat, sed et 10
nervos coniungit alligatus . Si quis homo eum secum habue¬
rit , omnem bestiarum impetum expellit. Hunc portantes magi
per solitudinem iter faciunt et non vexantur a feris . — Est
vero et alter lapis Orites , viridis et subcandidus , maculas
habens ; scies autem, si verus sit iste lapis : pone super turi- 15
bulum carbones igneos ardentes quam plurimos et superpone
multa genera lapidum diversissimorum et istum inter eos,
et dimitte , ut comburatur una hora . Deinde si hunc inte¬
grum et illaesum videris , habebis eum in tutamentum, et om¬
nia pervincit omneque periculum et omnem timorem effugat . 20
— Est etiam tertium genus quasi ferrea lamina ex uno latere
lenis , ex altero velut acutus. Habet virtutes maximas , nam
regis in coitu concubinis , ut non deformes aut nanos filios

2 . 3 autem in e deesse falso dicit Pitra ; — 3 seditiosus C ; — 4 sinistro
bracchio c ; — 5 contempnit e ; — 6 et 7 Orites ego ex Plinio et Marb .,
Ortiten C, Ortites />; — 7 nigerimus c ; — 8 syderiten c ; autem cu¬
rando ego , autem curandi c , autem ad curandos p ; — 11—13 Graecus

Damigeronis textus servatus esse videtur in Lithicorum epitoma a τοΰτον

πρός άποτροπήν usque ad χατετόλμων p . 146 . — 12 impetus c : — 14 ori¬
tes ego , ortiten c , ortites p ; — 15 . 16 turibulum ego , turribulum c ,
thuribulum p ; — 17 genera ego , gna c , grana p ; — 18 dimicte c ; — 21 est
enim t . C ; ferream laminam C ; — 22 velud c ; — 21— p . 177, 1 nulla
lacunae signa in c ; nam circumligatus regis concubinis facit ut nec conc . nec

par . p mediis omissis . Caeterum v . 23 in coitu ego , in coitum c ; —
i

23 deformes et filios ego , defors et filii c ; nanos Ring , minus c .
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procreent , circumligant . regis concubinis hunc la¬
pidem, ut nec concipiant nec pariant ; tantum remedium ste¬
rilitatis natura genuit hunc lapidem. Cave autem , ne gra¬
vidae eum circumligent, cogit enim eam praeposterum eiicere
infantem. 5

XVII . Lapis Achates .

Achates vero lapis potentias habet optimas, sed qui si¬
milem habet colorem pelli leonis , valet ad scorpionis mor¬
sus ; alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolo¬
rem ; tritus et vulneribus aspersus vel in potione cum vino 10
datus, viperarum sanat morsus. Portatus autem in tutamen-
tum erit, et facundum et potentem et gratum et suadentem
facit eum qui portat , sed et robustum ; et colorem bonum
facit et ad deum et ad homines amabilem.

4 praeposterum Ring , per rostrum c , quo d om . p ; — Θ et 7 Acha¬
ten c. — Ex Damigerone graeco sumpta sunt quae in libello Σωχράτους
xai Διονυσίου περί λίδων adhuc inedito leguntur fol . 216 , b codicis Va¬
ticani graeci nr . 578 : Λίδος άχάτης - οι άχάται ρεγίστας δυνάμεις εχυυ·
σιν ' εισ 'ι δε έρμου . — δ δε δμόχρους λέοντος δορά Ισχύοι . πρδς τους σχορ -
πιοδήχτους προστεδεις (lege προοδεύεις ) . ή λειωδείς xai ιταραχρισδεις
μεδύδατος . αύτίκα γάρ απονον ποιεί τον πληγέντα . εΰδετος δε χαλ έν τοίς
έχιοδήχτοις τρίβεις χα 'ι έπιπασδείς τώ δήγματι ή χα 'ι μετά οίνου ποτι -
σδεις , ψορούμενος δε έν τω δαχτυλιό) ποιεί τόν φοροΰντα ευπροσήγορον
χαι εύόμιλον χαι εόπειδή . χαι - δυνατόν χα 'ι έν πασιν περί χαρή . εΰρρω -
στον τε xai εΰχρουν . τελείται δε ούτως , λαβών βελόνην χαλχδν γράφε
έν αύτώ το όνομα τοΰτο ' ιαχΰ) · xai δπόδες εις τόν δάχτυλων τόν λίδον
χα 'ι έντυπώσας φόρει . οΰτος δε δλοχίτρινος . Idem est lapis agapis de
quo vide Vincentium Bellovacensem 1. 1. cap . XLII , ubi ex Damigerone
latino haec : »Dyascorides. Agapis potentias habet maximas : qui colo¬
rem pelli leonis habet similem , ad morsum scorpionis valet etc. do*
lorem tollit , tritus et vuln . asp. v . in pot . cum v . d . vip . san. mors. : por¬
tatus quoque facundum et amabilem gratum ac potentem facit« , ubi quae
cum Damigerone graeco consentiunt vel contra 0 libri auctoritatem in
textum induxi. — 7 qui ] quum p ; — 8 colore pelle c ; — 8 . 9 morsum p ;
— 9 . 10 post dolorem pergit cp : et viperarum morsus curat
tritus verum supra vulnera sparsus et datus in potione cum
vino sanat , ubi curat — sparsus in marg. scripta sunt in c.

Abel , Orphei Lithica . 12



178

XVIII . Lapis Odontolycius .
Odontolycii id est lupi dentes , prosperi sunt et utiles

militibus et venatoribus et rapere aliquid volentibus et per
aquam divinantibus aut per sensum divinalem , positus subtus
fundo scyphi . Pro firmamento infantibus tutamen firmum
praebet . Apti sunt autem maxime furibus , qui aliena furari
cupiunt .

XIX . Lapis Alectorius .
Alectorius vero lapis invenitur in ventriculis gallinacio -

rum , modo fabae , crystallina specie aut aquae limpidae .
Hunc lapidem qui portat , invictus erit ab omni homine , ta¬
men a multis temptatus et probatus est . Nam gladiator aut
pugnator habens eum in ore suo insuperatus permanebit et
sine siti , et athletam et aurigam omnimodo vincit . Milo
enim Crotoniensis hunc lapidem portans numquam est victus .
Praeterea multi alii per praelia eum habentes fortiter bellige¬
rabant et invicti permanebant. Et reges expulsi sunt a regno
suo et receperunt dominationem , non solum suam , verum
etiam alienam . Facit etiam securos et gratos et placentes
gestantes eum . Praeterea circa venereas voluptates .
reddit . Sed et mulieribus proderit portantibus quae volunt

1 Odontolycius ego , odontelycio ( sic) c , Odontelycius p ; — 2 Odon¬
tolycii ego , Odontelycio c , Odontelycius p ; — 3 aut per sensum divi¬
nare C ; divinalem edidit p , qui praeterea aut per incensum coni. ;
fundus scisi c ; — 6 autem ] tandem p ; furare c , fort , recte . — 8 De
alectorio cfr. Vincent . Bellov . 1. 1. cap . XLIII : » Dyascorides . Alle-
ctorius lapis in ventribus gallorum gallinaciorum invenitur ; quem gla¬
diator habens in ore : permanet invictus ac sine siti . Mulieribus quoque
que volunt placere viris proderit quia portantes se probas ac speciosas
reddit .« — 8 et 9 alectorio C ; — 9 gallinaciorum c et Dias c ., gallinaceo¬
rum p ; — 10 cristallina c ; — 12 tentatus p ; nam ego , nam et Ring ,
nec cp ; — 13 eum o m . p ; superatus p ; — 14 exitum c , exitu p , siti ego
ex Diasc . et Marb . — IS contronense C ; — 17 invictos c ; .— 18 re-
cipuerunt C, fort , recte . — 20 lacunae signa ego posui et aliquid deesse
animadvertit etiam Pitra ; cfr. Marb. : »Hic circa Veneris facit incentiva
vigentes « ; — 21 reddit ego , reddidit cp ; set c ; eum ante qui (sic
cp ) add. p .
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viris placere : communis enim lapis est . Gestatus quoque
firmitatem in oratione praebet . Facit etiam portantem spe··
ciosum et magnanimum et probum et bonum , omnia propo¬
sita obtinentem fortibus tutamentis .

XX. Lapis Gagates .

Gagates vero lapis invenitur in flumine, quod appellatur
Gagano . Est autem sublineo colore magisque longius . Habet
autem virtutes magnas et optimas . Mulieribus autem si non
fluxerint menstrua , si bunc lapidem conteres et pones super
carbones ardentes , deinde iubeas mulieri circumgredi , ut ute¬
rus eius vaporetur , et sic purgabitur et sine noxio et sine
dolore . Si quis autem mancipia mercatur et vult scire , ut
non sit ex eis caducus aut lunaticus , succende lapidem et
si aliquis tale vitium habuerit , in ipso vitio cadet : tantam
virtutem habet iste lapis . Omnem fraudem et ligamenta
persolvit , et succensus omnes angues et viperas et serpentes
effugat ex loco.

XXI . Lapis Medius .

Medius lapis niger est ; tritus autem emittit croceum co¬
lorem . Multas bonas et malas potentias habet . Si quis

2 in orationem c ; — 4 optin . c ; — 5 et β Gagaten C \ — 7 Gagano]
ab aliis Gage s vocatur . — Θ menstruam c ; — 10 . 11 ut ut. eius vap . om .
p \ — 14 vicio c ; — 16 et viperas om . p , et viperis c , quod cor¬
rexi ; — 17 exfugat c . — Ex hoc capite cod . 84S4 : »Evax . Mancipia si vis
emere hoc trito suffumiga et statim apparet si lunaticus fuerit, « — 18 et
19 Medus ego ex Diasc . et Marb ., Medius cp . — De hoc autem lapide
adi Vincentium Bellovacensem 1. 1. cap LXXXV : »Dyascorides . Medus
lapis in media inventus est : apud fluvium fasni funde et nomen accepit .
Niger quidem est sed tritus colorem croceum emittit . Est autem dupli¬
cis potentie : bone s . et male . Nam et tritus in coctura medicinali [sic
pro super coticulam med .] cum lacte mulieris : que semel puerum
primo partu edidit : et unctus : albugines oculorum curat et omnem illo¬
rum dolorem , etiam si fuerit desperatus , podagricos etiam eodem morbo
[lege modo ] cum lacte ovis : que semel genuit masculinum sanat , verum
si quis ex eo biberit , pulmonem evomet .« — 19 o ante croceum habet c.
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gaudium comparat ad vindictam inimicorum aut latronum.ita homines debent tam ad bona quam in mala , si fortuna
tulerit , parati esse. Scies autem bene quidem agentes in lo¬
cum impiorum non pervenire . Hic ergo lapis tritus
super coticulam medicinalem cum lacte mulieris, quae semel
creavit in primo partu puerum, inunctus albuginem oculorum
curat , et omnem oculorum dolorem tollit ; etiam si videre
desperatus fuerit, sanat. Praeterea podagricos eodem modo
cum lacte ovis tritus , quae semel genuit masculinum foetum ,
ungis et sanatur . Et renes et anhelitus et interiores partessic curat . Hoc medicamentum maximum est et a multis pro¬batum. Praeparatum vero boc medicamentum habebis in
vitreo vase vel argenteo et ieiunus perficies . Ad vindictam
vero lapidem supra coticulam teris et cum aqua dilue lapi¬
dem et coticulam , et dabis cuivis , et lavet faciem et eccae-
cabitur. Si quis autem biberit ex eo pulmones evomet .
Oportet autem bibenti paululum dare , quod non satietur.Hic lapis inventus est in Media, unde vocabulum habet. Na¬
scitur vero in locis apud flumen Fasin.

XXII . Lapis Syrtius .
Syrtius vero lapis , qui et Sapphirus appellatur , inveni-

1 gladium Ring , recte , puto . — 2 - 4 quae hoc loco inter lacu¬
nae signa posui , ex textu eiecit Pitra , qui addit : »Lacinia huc temere ,nescia unde, invecta , omissorum locum occupat . Suspicor non pauca ca¬
pitis XXX ex hoc XXI detracta pessime esse , ab hisce verbis : Medium
vero nomine de Mediodon etc . Sed quum in Marbodo eadem re¬
rum ratio aut confusio occurrit , nolui mutare quidquam.« — 2 in ma¬
lam c ; — 5 coticulam ego ex Marb . : »Namque super cotem mulieris
lacte solutus « , cuticulam C, craticulam p ; qui c ; — 8 disperatus c ; po-
dracosc , podagros p , podagricos ego ex Diasc . ; — 9 quic ; fetum p !— 10 ungit p ; sanat p ; — 13 vaso c ; perficiet C ; — 14 coticulam egoex Marb. : »Et resolutus aquis cotis sibi fragmine mixto « , cuticulam
c, craticula p ; — 16 coticulam ego , cuticulam c, craticulam p ; — 16

0excaec . p ; — 17 quod ego , q_c, quo p ; — 19 Phasin p ; — 20 syrtis c ;vv . 21 — p . 180, 3 ex Plinio interpolata esse iudicavit Pitra , collato Plin .XXXVII 67, 182 : »Syrtitides in litore Syrtium , iam quidem et Lucaniae ,inveniuntur e melleo colore croco refulgentes , intus autem stellas conti¬
nent fulgidas « . — 21 Saphirus c ; inventus est p .
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tur in extremis Libyae partibus circa Syrtes expulsus a
mari per tempestates . Idem nascitur et in Apuliae regione
apud Lucaniam.

Damigeron scribit:
Hic integer et potens vicisset omnem virtutem lapidum,

qui maximas potentias habet et in primis tutamentis nume¬
ratur . Qui habet ergo hunc lapidem , armatus est adversus
omnem fraudem, et omnibus maleficiis et apud insidias alio¬
rum lapidum resistit. Huius tamen naturalis potentia esse
divina dicitur. Si quis a rege vel praeposito mittitur in vin¬
culum propter delicta vitae , et voluerit aliquis educere eum
de vinculis , si fieri potest , tange capita vinculi , statimque
rumpentur , et cum solutus fuerit, veni ad hostium et tange
hoc cum lapide, et a semet ipso hostium aperitur , et vadat
ubicumque voluerit , a nullo enim aspicietur. Est autem circa
gratiam et amicitiam conciliandam optimus .

XXIII. Lapis Capnites .

Capnites lapis similis est crystallo , sed multum distat
ab eo . Portantibus autem optimus est . In obsequio erga
deum et homines cognitos facit . Facundum vero et formo¬
sum facit gerentem se. Curat hydropicos circumligatus sini¬
stro brachio. Utilis est autem ad formidines et minas amo¬
vendas . Nam qui habet eum , apud omnes gentes in gratiam
venit et minas mitigat.

1. 2 a mare c , quod dubitanter defendit Ring . — 4 Amigeron C ;
— 5 Hic ] vir C ; vincisset 0 , vtcisse coni . Ring , cum infinitivus per¬
fecti pro infinitivo praesentis positus in lingua vulgari frequentissime re-

periatur ; — omnes virtutes p ; — 8 apud] malim adversus , ad coni.

Ring . — 10 quis agere vel C ; mictitur c ; — 11 delicta vitae Ring , de¬

lendam vitam p , delenda vita c ; aliquid C ; seducere c ; — 13 quum p ;
solitus c ; ostium p ; — 14 ostium p ; — 17 et 18 Capnites ego , Caphni-

ten c , Caphnites p , Capnitis nunc apud Plinium editur N . Η . XXXVII ,
56 , 151 ; — 18 cristallo c ; — 20 faciendum 0 ; — 21 ydropicos c ; —

22 bracchio c ; autem om . p ; — 22 . 23 admovendas c ; — 23 apud
o m . c ; in gracia c ; mitiget c.
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XXIV. Lapis Optallius .
Optallius lapis circa oculos efficax est ; nam qui gerit

eum , numquam oculis laborabit . Aptus est autem et furi¬
bus , ut non teneantur : obscurat enim aspectum proximorum,
ut non videant furantes. Hunc furones usi sunt gestare.

XXV. Lapis Obsyontes .
Obsyontes vero lapis , sicut maiores nostri aiunt, dispa-

ris virtutis videtur esse. Est enim optimus et magno opere
adversus somnia incerta resistit, ut nullus alius lapis. Prae¬
terea volentibus aliquid laedere subvenit . Si quis in eo scul¬
pserit solem et lunam , et gestaverit eum consecratum bonam
vitam exigit .

XXVI . Lapis Hieracites .
Hieracites lapis in primis numeratus et probatus est

a magis . Est autem niger modice et idoneus . Habebis au¬
tem sic eum : Ubi volueris aliquid praescire , lava os tuum
cum meile optimo et pone sub lingua lapidem, et disces quid
de te, aut quid sapiat vel cogitet aliquis , futura omnia . Sed
impetrationibus maxime congruit ; gestatus enim nemo tibi
contradicit aliquid postulanti. Verum amatoria quoque et

1. 2 Optallius ego ex Marb., Optallion cp . Quem lapidem veterum
δπάλλιον esse vulgo credunt ; sed , si ex virtutibus ei attributis augurari
licet , medii aevi scriptores deophthalmio , optallio cogitavisse vi¬
dentur. — 3 laboravit c ; — 4 teneatur c ; — 5 suerunt pro usi sunt
coni. Eing ; v . furentes c ; — 6 et 7 Obsyonten C ; Obsianum hunc lapidem
esse putat Pitra . — 8 virtutis add . Eing , om . cp ; videtur esse ego ,ur esse c , naturae est p ; magnopere p ; — 10 . 11 sculserit c ; — 13 et
14 Hieracites ego ex Pseudo - Dioscoride latino apud Arnoldum Saxonem
de virtute universali cap . 8 p . 424 ed. Eose , ubi ierachites in codi¬
cibus traditur ; — Geraciten 0 , Geracites p ; — 17 dices c ; — 18 de te
[sit] aut p ; ai it pro aut coni . Eing . — 18 futura omnia] »Forte ordo
depravatur , et sic restituendum : aut futura omnia « . Pitra . — 19 nemo]ne c.
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suasoria per necessitatem efficit super alios lapides . Alliga

ergo tibi lapidem , et vadis ad pueros sive ad feminam , et

non tibi contradicit . Quod si volueris scire , quia verus est

iste lapis , sic cognoscere poteris : lacte et meile commixto

circumfunde lapidem , et pones eum , et non sedebit ibi 5

musca , sic eam expellit . Nec putetur hoc ludibrium esse.

Ex eadem mixtura circumfunde alterum lapidem qualem
volueris , et videbis quanta multitudo muscarum circumvol¬

vit . Super haec gratissimos facit gestantes et facundos ad

omnes .
10

0 imperator piissime , non credunt legentes veras esse

potentias lapidum , quia non experiuntur . Omnia tamen

dicta a nobis et scripta veniunt sanctificata .

XXVII . Lapis Carsydonius .

Carsydonius lapis sanctificatus et circumligatus aquati - 15

cos curat . Praeterea qui portaverit eum a pueritia , numquam

mergitur , nec vexatur . Pulcrum quoque facit gestantem et

fidelem et potentem et omnia perficientem . Sculpere opor¬
tet Martem armatum , aut virginem stolatam veste cir¬

cumfusam tenentem laurum . Consecratus perpetua conse- 20

cratione .

2 confer quae ex Aetio II 30 ad hunc locuin spectantia citavit
Rose 1. 1. p 482 483 :

'0 δε διογένης iv τω περί λίϋ-ων ουτω ψησίν. 7ε -

ραχίτης λίϋ-ος όπύχΑωρος μέν έστι xa 't προς το μέλαν έντετ ραμμένος , έπι-

ρερασμένος χροιαΐς ίτέραις ώς ποιχίλος είναι. — δύναμιν δε έχει άποξψ

ραίνουσαν αίμυρροίδας άπηρτημένος του δεξιού μηρού τού χάμνοντος .

δοκιμάσεις δε οτι ά/.ηβώς αυτός έστι , ίχων αυτόν μετά χεϊρας χρίου

μέλιτι ταύτας , xai ob προσεγγίσουσί σοι τυν λίϋ-ον φέρΟντι μυΐαι. — β

hoc ego , hunc c, hanc p ; — 8 . 9 circumvolvit c , quod reduxi suadente

Ringio ; circumvolvitur p ; — 9 — 11 et — legentes in marg . habete ;

versus 11—13 quasi interpolatos minoribus litteris excudendos curavit

Pitra . — 13 scricta (sic) c , stricta coni . Pitra . — 14 Carsydonioc ; hic

lapis alibi non occurrit . — 15 Carsidonio c ; — 17 mergetur c ; neque

p·, pulchrum p ; — 19 vestem c ; consecratur p.
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XXVIII. Lapis Lychnites .

Lychnites lapis speciosus, colore subvitreo, mundo, ad¬
versus nyctalopam [id est adversus nocturnas aves , hoc est
strigas, sive cananas] aptus collo est idoneus, persanat eos.
Praeterea in lineo panno missus et in fronte ligatus fluxum 5
sanguinis stringit. Sciet autem qui eum portat futura prae¬
dicere, et infirmos prohibet aliena loqui, et languores expel¬
lit . Circumligatus nervos etiam et verrucas corporis sanat
applicatus ea parte, ubi dolor est . Insuper si quis eum con¬
secratum habuerit in domo quae incenditur, si casu contige- 10
rit , continuo extinguitur incendium. Iste autem lapis Vul¬
cano est consecratus.

1 hic et in versu subsequente Lychnites ego scripsi, (Lithitesp ) prae¬
sertim codicis 8454 vestigia secutus. Sed imprimis dignus qui conteratur
Arnoldus Saxo de virtutibus lapidum § 81 ed . Rose : »Zignites [quam for¬
mam litterarum quoque ordo tuetur ] lapis est coloris vitrei, idem est
quod evas [? ] . gestatus collo valet contra nictalopam, et sanguinem strin¬
git , et mentis alienationem depellit, et si tenetur ad incendium ignis,
extinguitur flamma eius .« Ex Damigerone graeco hausisse videtur
Michael Psellus περί λίΰ-ων δυνάμεων pag . 22 ed . Bernard : <5 λυχνίτης;
ϊστι δ& νυχτάλωπος [hoc corruptum] άρτηδείς άπό τυΰ τραχήλου, γεύ¬
ματά τε έπέχει οφθαλμών ζν λινω ήάχει περιτιδείς τώ μετώπω . — Lathi -
ten C ; — 2 Lythiten C ; subvetereo c . ·— Ad sequentia cfr. quae cod .
8454 ex Damigerone habet : » Lichniter speciosus colore suhvitreo sed
mundo adversus noctilepas i . e. nocturnas aves, i . e . strygas collo gesta¬
tus valet . Missus in lineo mundo et collo ligatus, sanguinem sistit . Qui
autem eum gesserit futura praedicet ; alienationes ab infirmis pellit . In¬
super si quis eum consecratum habuerit et domus accendatur casu , conti¬
nuo extinguit (? ) incendium.« — id est adversus — cananas uncis in¬
clusi , cum nihil nisi malum interpretamentum sit vocabuli nyctalopas ;
etiam sequens persanat eos clare ostendit hic non de strigibus sed
de hominibus agi , qui non nisi noctu videre possint. Caeterum ny¬
ctalopam ego ex Arnoldo Saxone (δ νυχτάλωψ = ή νυχταλωπία ) , nictia-
lapas ( sic) c , nyctalapas/ >; cananas] » glossariis vox inaudita , forte de¬
ducenda a glossa barbara : χάνειν , perdere , άπυλλύνακ Pitra . — 4 ydo-
neus c ; — 10 casu e g o ex alia codicis 8454 versione, quam vide supra ;
caö c, cauma p ; — 11 exstinguit p.
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XXIX . Lapis Topatozontes .
Topatozontes lapis tutamentum optimum est . Ad divi¬

nationes aquatiles aptissimum est . Quod si quis uvae ma¬
rinae vinum biberit et insaniat , trito lapide super coticulam
cum aqua da furioso bibere . Deinde apta ei lapidem circa 5
collum , et sanabitur . Sacrificantibus etiam propitiantibusque
deo utile est . Suasionem enim habet secum et impetratio¬
nem et gratos facit gestantes . Sanctificatus perpetua conse¬
cratione .

XXX. Lapis Magnitis . 10
Magnitis lapis magnas virtutes habet . Plenus est spiritu ,

hoc est attrahit quod appositum ferrum et retinet . Invenit
autem eum Colchis. Hoc dicunt usam in magica ; Medium
vero nomine de Mediodon , post quem quaerendus . Inde Medi
qui per omnem horam eo usi sunt ex claritate duodecim signo - 15
rum . Huius lapidis potestatem vero omnes magi con¬
firmaverunt , quasi maximas habentis potentias , et sic invene¬
runt , quemadmodum tentarent uxores suas de caritate erga
se, an benivolentiam semper custodirent , et cognoverunt di¬
ligenter si ita fecissent . Dormiente uxore subtus caput posue- 20

1 Graecam Damigeronis de topazio narrationem supra edidi in Lithi-
corum epitoma p . 142, 143, ubi tamen etiam ex aliis auctoribus non¬
nulla admixta esse videntur . — Topatonte (sic) G ; — 2 topatozonte c ;
— 2 . 3 divinaciones c ; — 4 coticulam ego , cutic . c , cratic . p ; — 6 pro-
piciantibusq c ; — 12 adtrahit c ; num est addendum ante ferrum ? et
om . c ; — 13 usam ego exMarb . : » Post illum fertur famosa venefica
Circe Hoc in praestigiis magicis specialiter usa « , usum cp ; — 14 Pt ’ ~

q.
qrced’ ( sic ) c , praeter quem quaerendus p , post quem quaerendus ego ,
»Medium vero nominant de*mediodon*pt’ quod grece d (icitur) « coni .
Ring , vix recte , cum Ededon (= Mediodon) a Marbodo magus dicatur,
qui hoc lapide usus sit . Caeterum confer Pitrae notam ad cap . 21 . —
15 ex claritatem ex C ; — 16 nulla lacunae signa in C ; hic lapis pote¬
stas vero (sic ) C, Hinc lapidis potestas . Verum coni . Ring ; magy c ; —
17 habentis ego , habentes c , habentem p ; — 18 charitate p ; — 19 an]
aut c ; — 20 si ita ' fecissent om . p , lacunae signis positis . — 20 dor¬
mientis uxoris p ; capud c .
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runt latenter lapidem , et si quidem erat casta ab omni al¬

tero viro , sic ad maritum suum accedebat somnians voluta¬

bunda , et amplexabat eum tamquam impulsa per aliquem .
Si autem altero viro coierat, tamquam vim alicuius spiritus
odoris fedissimi lapis mittebat, ut de lecto in pavimento ca- 5

deret. Concordiam secum quoque habet sicut non alius la¬

pis . Multas enim mulieres cum rex ad ingressa maritis suis

coegit reverti ad eos , et diligere matrimonium eorum . Sed

etiam uxoribus maritos restituit. Hic lapis gratiosum et ob¬

sequentem facit portantem se et iocundum sermonem ; advo- 10

catis certe magno opere subvenit, et apud populum condonan¬
tibus ; persuasionem enim praebet et decorem et sermonem
et facultatem et victoriam et exuperationem. Et ad sacri¬
ficia magorum aptissimum est , qui hunc lapidem habent;
exaudit enim deus vota eorum ; ideo sacrificantes et precan- 15

tes gestant eum . Praeterea cum voluerint intimi , id est fu-

vv . 1— 5 ab et si quidem usque ad mittebat om . p , ubi pro eo
ut si erat adultera substitutum est. - 3 impulsam c ; — 4 alie’ sps
c ; — 5 mictebate ; in pavimentum p ; — 6 concordiam ego , concordia

cp ; — vv . β — 8 pro sicut non — matrimonium eorum pessime p :
»quum rex per eum maritos cogit reverti ad mulieres« . — 7 ad in¬

gressa corruptum est, an abingressas , quod esset relinquentes ? ;
— 8 eos ego , eas c ; »multas enim mulieres {cum adulteris) cumire
(= coire ) adingressas (= incipientes) maritis suis coegit reverti adeo et

diligere matrimonium eorum« coni . Ring, unde diligere (diliget c) re¬
cepi . — 9 marito c ; post restituit lacunae signa posuit p ; — vv . 9—
14 Graecum textum vide supra in Lithicorum epitoma p . 144. 145. —
10 Jucundum p ; — 10 . 11 advocatus c ; — 11 et om . p , qui colon
post subvenit , non post concionantibus posuit , et praeterea eis

pro enim substituit , — 13 ad ante tacuit , add. c , »et sermonis
adfabilitatem« , vel » et sermonem et adfabilitatem« ( Sv διά δυοΐν ) coni.
Ring ; »et sermonis facilitatem« vel simile cuid ego scribendum puto ex
Damigerone graeco: χαί λόγων εδρετιχός έστι. — exsuper. p ; — 14 aptissi¬
mus p ; punctum post est sustuli, et colon posui post habent , pro quo
habet est in p ; — 16 gestat c ; quum p . — Ad sequentia confer, quae
Vincent. Bellov . 1. 1. cap . XXI habet ex Pseudo-Dioscoride: »Diascorides:
Magnes gignitur circa litus occeani: apud trogoditas magnas habens vir¬
tutes : et velut spiritum in attrahendo ferrum : fures intrantes domum ut
preciosa deripiant ; intra quatuor angulos domus carbones ardentes po-
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res , secreta pretiosa diripere , intrant in alicuius domum ;
deinde inter quattuor angulos domus vel triclinii carbones
ardentes ponunt, vel ignem ex bitumine, et superponunt mi-
nutatim praecisum lapidem et sic transferunt mentes et ocu¬
los eorum qui adsunt , ut timore continenter fugiant inde, 5
putantes ruere domum.

Nihil profanum est , rex orbis terrarum , ut iste lapis ad
se adducat, animal et ferrum , attrahitque ferrum et rursum
amovet. Si quidem pium est erga deum et iustum , perficiet
et inutilia repellit. 10

XXXI. Lapis Lyngurium .
Lyngurium lapis optimum tutamentum est in domo, sed

et praegnantibus et infantibus , ne timeant. Resistit autem
et morbo regio portatus aut contritus cum vino et potatus.

XXXII. Lapis Daphnea . 15

Daphnea lapis facit ad lymphaticos et ad daemoniacos
et ad defusionem sanguinis vel ad hydropicos.
nunt : et lapidem minute praecisum supermittunt : sicque mentes et ocu¬
los eorum qui assunt , avertunt : ut timore fugiant : putantes super se
ruere domum . Habet autem vires purgatorias , et ob hoc ydropicis cum
mulsa datus : grossitudinem deducit : et omnes humores per ventrem mi¬
nistrat . Tritus etiam et superaspersus combusta sanat .« — fures] »Iterum
ad graeca ducitur ex insolenti synonymia , intimi enim sunt Ιταμοί, quae
Duebneri opinio est« Pitra , sed » intimi [id est <adyti>] fures secr. pr.
diripere« coni . Ring ; — 1 intrat c ; — 2 quatuor p ; domui e, probante
Ringio ; sed domus apud Diasc. legitur . — 3 supponunt p , male , cfr .
Marb. : »Et superaspergat magnetis fragmina prunis« . — 5 timorem
continentes cp , timore continentes ( scii , se ) Ring , timore continenter
ego , timore etiam Diasc . ; — putantes ego cum Diasc ., putant cp et
Ring ; cfr. Marb. : »velut impediente ruina Defugient omnes « . Versus
7—10 minoribus litteris excudendos curavit Pitra . — 7 ut] quod p ; —
8 an adducit ? ; non post se add. p ; — et ferr .] aut ferr. p ; — Θ sic coni .
Ring , quidem] quid p ; perficit coni . Ring , deleto commate post iu¬
stum . — 11 . 12 Lyngurium ego (cfr . λιγγούριον et λογγούρων et lyn-
curium ap. Marb.) lyngurus p , lynguro c ; — 14 et ante morbo om. p ;
— 15 et 16 daphnea ego ex Plinio XXXVII 157 daphnius p , daphnich
(in v . 15 ) , et danich (v. 16 ) c ; — 16 limpb. c.
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XXXIII . Lapis Charcedonius .
Charcedonius lapis pertusus et obtectus ferro ; qui eum

portat, vincit causam.

XXXIV. Lapis Galactites .
Galactites lapis : hunc quidam vocant Anachiten, alteri 5

autem Leucographiten; alii Aegyptii Smaragdum, alii Galba-
titen . Dicunt magi et Aegyptii Syneciten , continet enim in
se omnia, quae destinaveris solus omnium lapidum. Sed Osta-
nes , magister magorum omnium , appellavit eum super om¬
nia vocabula Lethargum , quasi omnium oblivionem malo- 10
rum , facit enim et utilium negotiorum. Laudavit eum tam¬
quam nullus alius tantas vires habet . Non enim ex auditu

1 et 2 charcedonio e ; — 2 abtactus O; — 4 Galaciten c , Galacites Pi -
tra , qui addit »fort. Galactites« ; id recepi ; — 5 Ex Damigerone graecohausta esse putat Rose 1. 1. p . 480 quae apud Psellum περί λίδων δυνά¬
μεων leguntur pag. 12 ed . Bernard . : δ γαλαχτίτης άπσρρήτω βρύει γά-
λα,χτι , ίνδεν γάρ αυτω χαί τοΰνομα· χατασπα δε γάλα ταΐς γυναιζί· λή-
δην δε έργάζεται χα 'ι μνήμην των χάχων [των χαλών coni . Bernard .]
άντίδετος γάρ [ds coni . Bernard .] έατι xai δηρίων πληγαϊς περιαπτδς
γεγονώς. — 5 Galactites ego , Galaciten c, Galactites Iapis om . p ; qui¬dem p . — Cfr. Plin. XXXY1I 59 , 162 : »eandem leucogaeam et leucographi-tim appellant et synnephitim« , ubi ex antiquissimo codice Bambergensi ut
reponatursynechitim , suadet Damigeronis nostri syneciten . Pro sma¬
ragdum autem (v 6 ) reponendum mihi videtur moroxumvel moroch -
thum , cfr. Aetium II 16 λευχογραψις ή μύροξος et Plinium XXXVII
63 , 173 Moro cbt hos colore porracea lacte sudat . — 7 . 8 »continet
enim in se somnia quad (= quaad = quoad, cfr. Jordan , Beiträge zur
Geschichte der lat . Sprache p . 347) estimaveris solus omnium lapi¬dum « coni . Ring, vix recte . Dicebatur enim lapis συνεχίτης, quia conti¬
net (συνέχει) in se omnia etc., quare punctum post Syneciten in comma
mutavi. — 8 destin.] conicio desideraveris ; — Ostanes ego ex Ta¬
tio et Tertulliano, Ostanen c , Ostanep ; — 10 lethargum e g o , lytargumc, lithargum p ; — 12 enim ] etiam Pitra , qui praeterea facilitatem
pro facit enim et coni . , sed recte, ut videtur , Ring comma non postmalorum sed post facit ponendum esse putat , sequens enim pro im -
mo etiam dictum esse ratus . — 12 ht c , haberet p ; — 12 ex auditum

sed post magi add. p.

*
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magi , ex scriptura mirati sunt et experti omni magica actione .
Solum hunc lapidem efficacissimum omnium repertum et po-
tentissimum extremis laudibus decoraverunt. Et ipse me¬
moratus Galactites dicitur eo quod mulieribus lacte deficien¬
tibus facit abundare. Facies autem sic : iubetur mulieri ie - 5
iunare ; deinde contritum lapidem dabis sibi cum mulsa , vel
passo , vel aqua, et bibat sufficienter , et continuo habebit plu¬
rimum et optimum lac . Et si non voluerit bibere , accipe
lanam ovis gravidae et facta acia pertunde lapidem, et liga¬
bis circa collum eius , et sic fluit lac . Si oves deficiunt lacte, 10
ut excutias lac , sic ages : lavata ovilia circumaspergis sale
oriente sole . Habeas antea contritum lapidem tenuiter cum
aqua, unde ovilia circumasperseris , et videbis eas abundare
plurimo lacte. Et si scabie laborantibus hoc feceris , sanabis
eas et fecundiores habebis . Lethargum vero dicitur propter 15
hanc causam , quia praecedentia mala in oblivionem ducunt
homines . Nam quicumque eum consecratum portat et , ut
infra scriptum est , etiam offenderat regem , vel potentem ,
aut praepositum, aut parentem, aut dominum , in oblivionem

3 extr .] externe C ; — 4 Galactites ego , Galaciten cp ; dicit p ; —
habundare e ; — 6 sibi] illi p . — Sequentia ex Aetio (II 17 ) qui ex

graeco Damigerone hausisse videtur , illustrat Rose 1. 1. p . 484 . 485 : Γα-
λαχτίτης ' xai ουτος παραπλησίον τφ προειρημένω χροιάν εχων ίιπόχλω-
ρον , γαλακτώδη χυλόν άνίησι, έστι δε οχληρότερος τής λευχογραψίδος
χατά το εΐδος , πολυγάλους [sic ? ] δε ποιεί τάς γυναϊχας , έάν λουσάμεναι
πίνωσιν ή μεδ ' ΰδατος ή μετά γλυκέος οίνου τετριμμένον τον λίδον . μί-
γνυται δε χαϊ ταις όφδαλμιχαις δυνάμεσι . φασι δε αυτόν περιαπτύμενον
τφ τραχήλω όδοντιώντων βρεφών όδόντων άταλαίπωρον εχφυσιν παρα -
σχευάζειν . — 9 acia c , hic et infra p . 190, 12 , ubi immutatum reliquit
Pitra , cum nostro loco acie edidisset , nescio quo sensu , cfr. Marb. :
»Hunc ovis ex gravidae lana traducere filo Pertuso lapidem decet et
circundare collo« . — 11 excutiatsc ; — 11 circumaspargis c ; oriente sole
p ; — 13 circumasparseris c ; habundare c ; — 15 lethargum ego , ly-
targum c , lithargum p \ — 16 quia] quod p ; — 16 ducit hominis
perbene coni . Pitra , ducit homines coni . Ring , qui praecedentia
mala vel nominativum (accusativum ) absolutum vel accusativum a voca¬
bulo oblivio pendentem (cfr. antiquum illud : »quid tibi hanc tactiost ? « )
esse putat . — 18 offenderat ego , öndeat (sic) c, offendat p.
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eum adducit. Omnino autem auctorem gratiosum facit sem-
per et peritum et facundum et efficacem et impetratorem et
persuadentem omnibus hominibus et deo placabilem, et sa¬
crificia quae fiunt deo gestatus excellenter apta sunt : pro¬
pitiat enim viribus suis deo et benevolenter omnibus facit .
Amplius etiam adversus invidiam et fascinum resistit ; qui
eum portat , numquam fascinabitur. Sed infantibus pueris
aptus congruit , et non permittit eos macerari , si quando
intimidaverit eos horrida mulier . Nam sicut non aliud tu-
tamentum resistit. Idem dolorem liberat dentium laboran¬
tium circumligatus . Praeterea laetos et validos eos consti¬
tuit . Quod si mulieri difficulter parienti acia facta de lana
ovis fecundae , ligaveris circa dextrum femur , continenter pa¬
riet sine dolore . Nam oblivionem praebet omnium dolorum :
ita resistit. Craterites autem dicitur , quoniam tenax est .
Nam fortitudine et potentia in iudiciis et causis litigatores
vincere facit : tantam magnitudinem habet iste lapis , et ne
mireris , quod tanta nomina habet iste lapis.

XXXV. Lapis Berillus .
Berillus lapis : hic magnus lapis est ; est lucidus , sub-

serenus , clarus , similis oleo Apollinis . Sculpis in eo locu·

1 adducit ego , adduxit cp probante Ringio ; omnino ego , omnum
c , omni p ; — 4 [ quum ] gestatur pro gestatus p , gratiis coni .
Ring ; propiciat c ; — 6 benevolut c , an benevolentiam scribendum ?
»benevolutum « dubitanter coni. Ring ; — 6 facinumc ; — 8permictitc ;
— 9 orrida c ; — 10 idest c ; — 16 fortitudinem c ; potentiam c ; liga-
tores c ; — 18 mirereris c ; — 19 De berillo cfr. Vincent . Bellov . 1. 1.
cap . XLVII : »Dyascorides . Berillus lapis lucidus est et clarus : oleo si¬
milis . sculpitur locusta marina ac sub geminis pedibus eius cornuta : ac
sub gemma ponitur herba senina modico auro inclusa : gestata amorem
coniugii facit . Aqua in qua missa est pota ad oculorum vicia valet et
ad omnem valetudinem .« — 19 et 20 berillo c ; — 20 Berillus lapis om .
p ; — 20 . 21 subserinus c ; — 21 cfr. alteram codicis 8454 versionem :
»Sculpatur in eo locusta marina et sub eo cornicula , et sub genibus
ponatur et habeat modicum aurum inclusum« . — Apollinis quod non
habet Diasc . ex male iterato similis ortum esse videtur .

5

10

15

20
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stam marinam et sub pedibus eius corniculam, et sub gemma
ponis herbam sabinam, modico auro inclusam. Consecra¬
tus , gestatus , amorem coniungit et maiorem omnium facit.
Praeterea facit hic lapis ad oculorum vitia et ad omnem va-
litudinem , si eum in aquam miseris et ipsam potui dederis. 5
Ructatus simul et suspiria et hepatis dolorem tollit .

XXXYI . Lapis Selenitis .
Selenitis lapis similis iaspidi notus. Fortis et gravis ,

lucidus , mirabilis, sanctus lapis . Simul enim cum luna crescit
et decrescit splendor illius . Ad multa vero utilis est . Facit 10
ad amorem et causas. Facit et phtisicis languentibus alli¬
gatus luna crescente ; vel cum ad contraria minuente luna
gestatus mire facit.

XXXVII. Lapis Panchrodes .
Panchrodes lapis habet colorem omnem , purpureum , ru- 15

beum, nigrum , pallidum, roseum, viridem, omnes colores di¬
versos. Habens eum mane, viridis bonus est. Facit autem
ad victoriam : est enim invictus et sacer , id est sanctus.

1 corniclam c , probante Ringio ; — 2 savinam c, senina Diasc . ; mo¬
dico ego cum Diasc . , modicum ep ; consecratum c ; — 3 coniungit et]
fort , coniugii scribendum ex Diasc . ; — 4 vicia c ; — 6 Ructatus simul
et suspiria ego ex Marb . : »Potaque ructatus simul et suspiria tollit
Et cunctos hepatis fertur curare dolores « , rupto spiritu et suspirii c,
rupto spirito suspirii p ; et ante susp . om . p ; epatis c ; — 8 yaspidic ;
— Θ simul , ut olim conieceram, c, similiter Pitra , qui ex C compen¬
diis male intellectis similis aflert ; — 11 tysicis c ; — 12 quum p ; an
etiam pro cum ? — 14 . 15 Panchrodes ego , ut sit altera vocabuli πάγ-
χρους forma. Et est Panchrus apud Plinium XXXVII , 178 ; Pan¬
the rus apud Marb. corrupte , Panchrodo c, Panchrodus p ; — 17 viri¬
dis dubitanter ego , ut sit : »optimas vires autem habet Panchrodes
viridis , praesertim vero mane« , üide c , deinde p , »Habens Eum mane
(= quand il y a aurore) valide bonus est« coni . Ring , qui lapidem
plurimorum colorum aurora, et ipsa varii coloris , apparente validissimum
creditum esse vult ; — bonum c ; — 18 id est sanctus fort , delendum;
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Sculpis in eo Latonam et Hippocraten et a retro acceptores
tres ; contra omnes magicas artes auxiliatur .

XXXVIII . Lapis Collurus .
Collurus lapis : hic similis est sapphiro ; subalbidum habet

colorem marinum . Aptus ad interpellationem regum et po- 5
tentium. Uteris circa collum pertusum.

XXXIX . Lapis Trisutes .
Trisutes lapis similis est arcui caeli : hic fortis , gravis ,

habens in medio apicem tamquam albam tiaram . Hic magnus
gestatus, impetratorius, facit ad causam sine iure datam. 10

XL . Lapis Melas .
Melas lapis habet in se stellas modicas . Dicitur etiam

Syrtis . Causam dicenti benedictionem et impetrationem et
victoriam facit , et ad omnem inquietudineminimici , quarum
et damnorum , et maleficiorum et magicas inquinationes et 15
potionum et precum maiorum incantationem, et odium , et
caetera mala ex corpore expellit . Est autem lapis consecra¬
tus . Minorante luna septima decima usque ad tricesimam
uteris ; crescente vero usque ad quintam decimam non uteris.

in eo] eius super e , an insuper scribendum ? ; Latonar C; Hippocraten
eg <r , Ypocraten c, Hippocratem p ; acceptores ( sic) c, quod pro acci¬
pitres dictum esse vult Pitra .

3 et 4 Colluro C ; an colurus scripsit ? — 4 hic om . p ; saphyro c ;
— 6 pertuso p ; — 7 An Trichrus vel Tephritis ? vel quod mihi
maxime arridet triglites ex Psello περί λίΰ . δυνάμ . p . 3 ed . Bernard . :
"να τάς άγνωστους ήμΐν λίϋ-ους έάσω . τήν τε τριγλίτην xa 'c τον
τρώφΰαλμονΛ ? — 8 caeli ego , celi c , coeli p ; — 9 albam tiaram Ring ,
alvam et nigram c, album et nigrum p ; — 10 magnus ] an manu ? te¬
status c ; imperatorius p ; — 12 Lapis Melas p ; etiam] enim c ; — 14 .
querellarum pro quarum coni . Ring . Equidem malim puncto post
inimici posito , quorum (scii , inimicorum ) et daemonum vel dae¬
moniorum pro dampnorum scribere ; — dampnorum c ; — 15 et anle
mag . om. p ; inquinaciones c ; — 19 quintam ego , quintae , quartam p.
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XLI . Lapis Gagatromanes .

Similis est colori capri , id est capriolae agrestis . Si quis
hunc lapidem usus fuerit , utilis est . In historiis autem et
ad inimicos , qui eum habuerit , fortis est . Hunc enim lapi¬
dem Hercules usus est , et cum eum deposuisset , victus est.

XLII . Lapis Phoenicites .

Similis phoenicio balano [id est dattilo ] ; subruheus vero
vel sanguineus , mirabilis lapis . In manu sinistra gestatus
ad tristitiam et causas et actionem utilis est .

XLIII . Lapis Lyncis .

Secas in duas partes . . . . in mei et lac , deinde tollis
et includis in annulo , et sic portabis , et ubicumque cum ipso
ieris , cum gaudio et hilaritate quod volueris habebis .

XLIY . Lapis Narcissites .

Est viridis modice Martis signum habens . Hic tritus

odorem habet Narcissi herbae , floris magnifici. Hunc lapi¬
dem qui usus fuerit , omnia vincit.

XLV. Lapis Steatites .

Similis est adipibus leonis . Hic lucidior est colore leo¬

nis . Victor est enim , quicumque eum in sinistro brachio

usus fuerit .

1 gagatromeo c ; — 2 caprii c ; agresti c ; — 3 historiis cp , an in¬

quisitionibus ? sed eodem fere sensu apud Commodianum carm. apol .

v . 155 historiam dici monet Eing . — 4 habuerint p ; — 5 quum p ;

eum om . p ; — 6 feniciten c ; — 7 fenico c ; glossema : id est dattilo

expulsum est a Pitra . - 10 lineis c ; — 11 lacunae signa ego posui ; —

12 anulo c ; — 13 quod] quaecumque p ; — 14 narcissite c ; — 16 magni¬
ficus c ; — 18 steatiten c ; — 20 enim] autem ? — bracchio c .

A bei , Orphei Lithica . 13
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XLVI. Lapis Camptine .
Hic ad impetrationemfacit ad deum et ad homines et cor¬

pus hilare facit , et timorem maiorum seu furias compescit,
et commendationesfacit. Hydropicos curat in sinistro brachio
alligatus. Hunc autem de quavis consecratione consecras. 5

XLVII. Lapis Chrysolithus .
Est spissus , lucidus , similis auro . Hic applicatus ad

rasuram auri , levatus phylacterium est ad nocturnos timores.
Pertusus et transiectus cum setis asininis et alligatus in si¬
nistro brachio, omnia daemonia vincit. 10

XLYIII. Lapis Chrysolithus alter .
Chrysolithus lapis : Est enim super ipsos quasi turturis

oculus. Est autem et cupidinis et amoris et iustitiae adiutor.
Facit autem et bene susceptum et eloquentem et gratiosum
et amabilem esse et amicabilem ab his qui eum vident. Om- 15
nem ingressum aperit ; facit etiam ad indignationem oculorum.

1 Camptinem eundem esse credo atque Arnoldi Saxonis Kabraten :
( § 48 de virtutibus lapidum ed . Rose ) : »Kabrates lapis est similis cri -
stallo , eloquentiam dat et honorem et gratiam , defendit a
noxiis et ydropisim curat . « — 2 corpus hilarem <7 ; cor hilare p ;— 4 hydr . — allig . in marg. habet c ; — 6 Chrysolithus ego (Criso -
litus Arn .) Crysolithieo c , chrysolitheos p ; — 8 phylacterium est
ego , philaterii tutamentum est c ex manifesta interpretatione , — phylacte¬rii tutamentum est p . Quod ego conieci , legisse videtur Marb. : Esse
phylacterium fixus perhibetur in auro, contra nocturnos fortis tutela ti¬
mores « . — 9 asininis scripsi ex Ringii emendatione, cum ego aselli
vel asini recipere voluissem ex Marb. : »Pertusus setis si traiiciatur
aselli « , aseminis cp , in acus foramine coni . Pitra . — 10 bracchio c ;— 11 Chrysolithus ego , Chrysolitheo c, Chrysolitheos p ; — 12 Chryso¬lithus ego , crisoliteo c , chrys . lap . om. p ; — 12 subrussus pro su¬
per ipsos sine dubio corrupto coni . Ring ; mihi locus lacunosus essevidetur ; - quasi] quam (?) c ; oculo C ; — 14 et] ad C ; susceptos (7 ; elo¬
quentes c ; — 16 indignationem ex medicorum usu probat Ring, anin debilitationem scribendum?
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XLIX . Lapis Apocheamus .

Apocheamus lapis maior est quam capri oculus , habens
in se . . . . oblongum , album , non valde subcanum . Gestatus
in manu sinistra facit ad viles iniurias .

L . Lapis Sardius . 5
Huius color apparet levis , sive maculosus ; bonus portatus

a mulieribus , amabilis est . Sculpis in eum vineam et hederam
involutam .

1. 2 Apocheamus ego , Apocheamos c p ; hic lapis aliunde nondum
innotuit ; — 2 caprii c ; lacunam, cuius nullum in 0 vestigium , vocabulo
apicem explevit Pitra ; fort , recte . — 5 Sardius ego , quod vulgatum
est huius lapidis nomen , — sardo cp .



Addenda et Corrigenda .

p . 4, 7 i . Exegesi
p . 5 , 1 s . accuratissime
p . 6 codicem A olim Federici Borrhomaei Cardinalis fuisse certiorem

me fecit Richardus Foerster , cuius humanitati maximam horum adden¬
dorum partem debeo .

p . 7 De Demetrio Moschi nonnulla habet Sathas νεοελληνιχή φιλολογία
p . 130, 131 . — Δημητρίου Μόσχου τοΰ Λάχωνος τό χαϋ· ' Ελένην χα 'ι 'Αλέξαν¬
δρον in codice Vaticano graeco nr . 1403 (fol . 3) legimus Foerster et ego .

p . 8 Codex M olim Federici Borrhomaei Cardinalis fuit,
p . 9 , 4 i . hinc
p . 11 , 20 s . imitatus
p . 11 Perdrierii editionem et versionem a . 1612 Forolivii publici iuris

factam Ravennae vidit Foerster .
p . 13 , 7 i. iubebat
p . 17 , 79 άλλά

90 Ήέλιον
p . 18 , 100 εσπεσ&αι habent codd . et edd .
p . 19, 130 ap '

p . 20, 160 τερπωλή, χλοερόν re
177 μά&ης dubitanter coniecit Foerster .

p . 22, 253 έης dubitanter coni . Foerster .
p . 24, 295 ϊ &ειραι ,

300 έσίλλώ φημι
p . 31 . 532 φλοιός
p . 38, 764 scribendum est χεχολωμένος .
p . 39 Moschi Scholion ad v . 1 ex M Foerster descripsit hoc : <5 τής

Μαίας υιός ήλϋε χομίζων (λώρον τοΰ τα χαχά άποτρέποντος Διός προσ-
τάσσων μοι τούτο δούναι τοΐς λλνητοΐς. έριούνιον δε τον Ερμή εΐπεν ώς
μεγάλα ώφελεϊν δυνά,μενον . χα 'ι έστι βύν&ετον ίχ τοΰ ερι έπιτατιχοϋ μορίου
χα 'ι τού όνομα (vel όνίνημι ?) τό (?) ώφελώ . In Scholio quod ibidem ex
PV edidi , βοήθειαν iv τοΐς recte habet V .

x
p. 40 ad v . 14 8χ (corr. m . 1) ex V notavit Foerster .
p . 41,1 i. έπί πόα ex V notavit Foerster .
p . 45 , 9 s. idem ac minime significare
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p . 48, 3 i. probatus
p . 49 , 8 i έταΐρε
p . 50, 8 apud Pausaniam όρεΐται futurum esse ( cfr. χΰδος ϊσαεται)

annotat Foerster .
p . 51 , 6 s . άλάλησδαι

15 s . Lehrs
20 , 21 s . πέλας
9 . 8 i . τούτεαrtv ex V notavit G . Kinkel, qui V libri scholia in

Foersteri Orphica edituri usum contulit, cuius collationem benigne mecum
communicavit Foerster .

p . 53 , 15 s . p . 36
p . 54, 8 S. εΐπερ i/ et
p . 56 , 12 i . Diar . litter .
p . 56, 25 s . αία /1, ita ut et accentus acutus et circumflexus et spi¬

ritus t litterae superimpositi sint,
p . 58 , 8 i. omnes,
p . 60 , 23 s τοΰτο pro τούτω Y .

Oi
p . 61 , 15 S. φέρει τό V.

14 i . αύτοΰ pro abrbv Y.
p . 65, 18 s . Tyrwh.
p . 66 , 15 s . τόν monos .
p . 69, 1 s . probatus
p . 73, 12 Tzetzae scholion ex Bachmanni editione (p . 839 , 30) descri¬

psit Foerster : περί τού σιδηρίτου τούτου λί [δου του χα 'ι ] όρείτου φησ
'ιν

δ Όρφεύς ίν τ [οίς ΛίΛχο«?] ώς εϊ τις έπ 'ι δέχα ήμέρ [ας γυναήχων συ¬
νουσίας άγνεύσειε [χα 'ι χοινών] λοετρών , ϊτι δέ χα 'ι α [γευστος] διαμείνειεν
έμψυχου τρ [οφής] λούοι Si τον λίϋ-ον τοΰτο [ν χαδαρωJ χα 'ι άπορρύτω
πηγή χ [α 'ι χαλύ ] πτοι χαδαροις απαργά [ νοις ωσ] περ παιδίον , χα 'ι έπευ¬
χόμενος ] έν χαθ·αρ <μ χελλίω τιν 'ι ά [νάπτο(\ χήρους ή λυχνίας , μετ ’ έ' [πείτα ]
έρωτήσας , μάδοι παρ ’ α [ύτοΰ ] άνδρωπίνη φωνή λέγοντας νεογ [ιλου]
παιδαρίου, περί ων ά [χούειν δέλ,οι] πλήν , φησίν, ώς ίάν τις δει [λιών άπορ]-
ρίψη abτόν, μεγάλης [παρά δεαιν ] έπιτεύξεται βλάβης· [ εΐ δέ γεν] ναίως
χα 'ι τληχαρδίως τις αυτού χαταχούσειε, λήγοντας ήδη τοΰ λέγειν προσπε-
λάσας abτον τοΐς δφδαλμοις ίδοι αν ώσπερ άπονεχρούμενον .

ρ . 74, 13 χαδαροίς in textum recipiendum esse videtur , cum non
solum Tzetzes , verum etiam Epitomator (p . 146, 9 , 10 ed. meae) χαδαροΐς
pro μαλαχοϊς legisse videatur .

p . 75 , 21 ff. scholion a Bachmanno restitutum supra edidi.
p . 79, 14 i . casui
p . 82, 19 s . marg . , λήσεται
p . 87 , 10 δπ ’ αϊδρην codd. et edd.
p . 99, 2 i . έρίσειεν
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p . 108, 2 τόν περ Εχοντες etiam in V scriptum esse me certiorem
reddidit Ioannes Veludo Bibliothecae Marcianae praefectus illustrissimus,

p . 119, 2 i. ϊοις
p . 146, 6 coniicio δια μέσου , cfr. v . 19 .

24 χατά μέσον coniecit Foerster .
p . 147, 10 γυναιχών vel γυν ο.ιχείας coni . Foerster .
p 148, 20 πολέμων recte coni . Foerster .
p . 150, 7 . 8 άρουρας coni . Foerster .
p . 161,7 allophilis cp, correxi.

9 coniicio : conflagretur,
p . 166, 5 i. lanio.
p . 170, 3s . resistit enim coni . Foerster .
p . 172, 10 coniicio : et sanabitur , cfr. p . 175, 2.
p . 173, 10 coniicio : ictus , cfr . v . 13 et p . 170, 2 .
p . 176 , 12, coniicio : repellit

22 coniicio : ex altero vero acutus,
p . 178, 4,5 pro subtus fundo videtur legendum subtus fundum ,

cfr. p . 185, 20 subtus caput.
p . 191 , 11 corrige phthisicis .

Berolini. — Typis Draegerianis (C . Feichtii ) .
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Archestrati Syracusii sive Gelensis quae feruntur apud Athe¬

naeum reliquiae . Recognovit W . R i b b e k . 4 . eleg. geh. lM . 20Pf.

Aristotelis de Melisso , Xenophane et Gorgia disputationes cum
Eleaticorum philosophorum fragmentis et Ocelli Lucani , qui
fertur , de universi natura libello conjunctim edidit , recensuit ,

interpretatus est F . G . A . Mullachius . eleg. broch . 2 M . 50 Pf.

Babrii fabulae jambicae CXXIII a Minoide Mena in monte Atho

nuper repertae . Ex recensione J . F . Boissonadii passim re -

ficta cum brevi adnotatione critica ediderunt J . C . Orellius

et J . G . Baiterus . 1 M.

Bentley , R . , dissertation upon the letters of Phalaris and other
critical works with introduction and notes by W. Wagner . 8 M .

Bybilakis , E . , neugriechisches Leben , verglichen mit dem alt¬

griechischen zur Erläuterung beider , eleg . broch . 1 M . 50 Pf.

Democriti Abderitae operum fragmenta ed . F . G. A . Mulla¬

chius . eleg . geh . 6 M.

Erotemata grammatica ex arte Dionysiaca oriunda . Maximam

partem nunc primum edidit P . Egenolff . 4 . geh . 1 M . 60Pf .

Endemi Rhodii Peripatetici fragmenta quae supersunt coli. L.

Spengel . gr . 8 . Pracht -Ausgabe auf Schweizer Velinpapier
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— dasselbe Werk in gewöhnlicher Ausstattung , geh . . 3 M.

Friedlein , G . , de Heronis qnae feruntur definitionibus. 4. geh .
1 M . 20 Pf.

Joannes Pediasimns Geometrie zum erstenmale herausgegeben
und erläutert von J . Friedlein . 4 . mit 2 Taf . geh . 1 M . 60Pf .

Joannis Alexandrini commentarius in Nieomachi Gerasini in¬

troductionem arithmeticam primus edidit R . Η o c h e . 3 Theile.

4. geh . . . 3 M.

Leonardi Chiensis de Lesbo a Tureis capta epistola Pio pa¬

pae II . missa ex codice MS . Ticinensi primus edidit G. Hopf . 60Pf.
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Aus dem Verlage von S. Calvary & Co. in Berlin.

Archestrati Syracusii sive Gelensis quae ferantur apud Athe¬

naeum reliquiae . RecognovitW . Ribbek . 4 . eleg. geh . lM . 20Pf .

Aristotelis de Melisso, Xenophane et Gorgia disputationes cum

Eleaticorum philosophorum fragmentis et Ocelli Lucani , qui
fertur , de universi natura libello conjunctim edidit , recensuit ,

interpretatus est F . G . A . Mullachius . eleg. broch . 2 M . 50 Pf.

Bahrii fabulae jambicae CXXIII a Minoide Mena in monte Atho

nuper repertae . Ex recensione J F . Boissonadii passim re-

ficta cum brevi adnotatione critica ediderunt J . C . Orellius

et J . G . Baiterus . 1 M.

Bentley , R . , dissertation upon the letters of Phalaris and other

critical works with introduction and notes by W. Wagner . 8 M .

Bybilakis , E . , neugriechisches Leben , verglichen mit dem alt¬

griechischen zur Erläuterung beider , eleg . broch . 1 M . 50 Pf .

Democriti Abderitae operam fragmenta ed. F . G. A . Mulla¬

chius . eleg . geh . 6 M.

Erotemata grammatica ex arte Dionysiaca oriunda . Maximam

partem nunc primum edidit P . Egenolff . 4 . geh . 1M . 60 Pf.

Eudeini Rhodii Peripatetici fragmenta quae supersunt coli. L.

Spengel . gr . 8 . Pracht -Ausgabe auf Schweizer Velinpapier
in Leinwandband . 14 M.

— dasselbe Werk in gewöhnlicher Ausstattung , geh . . 3 M.

Friedlein , G . , de Heronis quae feruntur definitionibus . 4 . geh.
1 M. 20 Pf.

Joannes Pediasinms Geometrie zum erstenmale herausgegeben
und erläutert von J . Friedlein . 4 . mit 2 Taf . geh. IM . 60Pf .

Joannis Alexandrini commentarius in Nicomachi Gerasini in¬

troductionem arithmeticam primus edidit R . Η o che . 3 Theile.

4. geh . 3 M.

Leonardi Chiensis de Lesbo a Tureis capta epistola Pio pa¬

pae II. missa ex codice MS . Ticinensi primus edidit C . Hopf . 60Pf.



Longini quae supersunt graece aucta et emendata Ruhnkenii
dissertationem de vita et scriptis Longini, notulas , indices , alia
additamenta disposuit et concinnavit A . E . Egger . Adjecta est
appendix excerpta e Longini rhetoricis hactenus inedita con¬
tinens . 1 M . 50 Pf.

Manaraki , A. , Neugriechischer Parnass oder Sammlung der
ausgezeichneteren Werke der neueren Dichter Griechenlands .
6 Hefte . 6 M.

Nicolai , A. , über Entstehung und Wesen des griechischen Ro¬
mans. Neue Auflage , geh . . . . . 1 M. 60 Pf.

Phaedri Epicurei de natura deorum fragmentum edidit , illu¬
stravit Ch . Petersen . 4 . 1 M. 20 Pf.

Philostrati , Flavii , de arte gymnastica libellus . Recognovit,
latine reddidit , illustravit C . H . Yolckmar . . . . 2 M.

Planudes , Maximus , traduction grecque (en vers ) de la conso -
lation de la pkilosophie de Boece , publiee pour la premi&re
fois dans son entree par E . A . Betant . Lex . 8 . eleg. geh. 4 M.

Plotiui de virtutibus et adversus gnosticos libellos specimen
editionis novae opp . Plotinianorum ed . A . Kirchhoff . . 2 M .

Rangabe , A . R , precis d’une histoire de la litterature neo-
helldnique . 2 Bde. eleg . geh. 8 M.

Seholiorum Theoeriteorum pars inedita quam ad codicis Gene-
vensis fidem edidit J. Adert , eleg. geh. . . . 1 M . 50 Pf.

Strehlke , W . , de commentario anonymo in Aristotelis librum
de anima libros conscripto , eleg. geh. 1 M . 50 Pf.

Theognidis Megarensis reliquiae . In novum ordinem disposuit,
commentationem criticam ed notas adjecit F . Th . Welcker .
cart . 4M .

Treu , M. , der sogenannte Lampriascatalog der Plutarehschriften .
4 . eleg. geh. . . 1 M . 20 Pf.

Veterum de elementis placita exhibuit J . G. H . Swellen -
grebel . Lex . 8 . eleg. geh . 3 M .

Druck von J . Dräger ’s Buchdruckerei (C. Feicht ) in Berlin .
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